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JEDYNY  W  SWOIM  RODZAJU 

Przewodnik 

Polsko-Angielski 

=  i  — 

Słownik  Polsko-Angielski 

dla  wychodźców  polskich  i  przybyszów  do  Stanów  Zjedno¬ 
czonych  Ameryki  Północnej  i  Kanady,  ułatwić  mający  sta¬ 
wianie  kroków  pierwszych  w  kraju  obcym  i  naukę  języka  an¬ 
gielskiego,  z  podaniem  wymowy  i  brzmienia  każdego  wyrazu 
angielskiego  według  metody  fonetycznej ,  z  dołączeniem 
niektórych  uwag,  rad  i  wskazówek. 
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PRZEDMOWA 


“Znać  obcych  narodów  mowy 

jest  rzeczą  arcypożyteczną  i  konieczną”. 

Przy  układaniu  niniejszego  przewodnika  kierowałem  się  myślą  przewodnią, 
aby  wychodźcom  naszym  i  przybyszom  do  Ameryki  Północnej  dać  do  ręki  książkę 
prawdziwie  pożyteczną,  mającą  służyć  im  nietylko  do  nauki  angielskiego  języka, 
ale  równocześnie  też  za  nieodstępnego,  wiernego  towarzysza  i  sumiennego  prze¬ 
wodnika  w  kraju  nowym  i  pośród  ludzi  nowych,  kiedy  to  brak  języka  i  prawdzi¬ 
wego,  serdecznego  przyjaciela  najdotkliwiej  uczuwać  się  daje  i  główną  przeszko¬ 
dę  do  znalezienie  sobie  pracy  odpowiedniej  stanowi. 

W  rozdziałach  opatrzonych  odnośnymi  nagłówkami  dotknąłem  kwestyi  naj¬ 
konieczniejszych,  wziętych  z  życia  codziennego,  praktycznego. 

Szczególniejszego  starania  dołożyłem  około  wymowy  języka  angielskiego,  u- 
żywszy  ku  temu  celowi  metody  fonetycznej.  Skutkiem  tego  sądzę,  że  przewo¬ 
dnik  ten  językowy  przyniesie  pożytek  nietylko  wychodźcom  samym  i  przybyszom 
do  Ameryki  Północnej,  dla  których  w  pierwszej  linii  przeznaczony,  ale  też  i 
wszystkim  tym,  którzy  do  nauki  języka  angielskiego  się  zabierają. 

Dla  ułatwienia  nauki  języka  angielskiego,  uważałem  za  rzecz  stosowną,  dać 
pokój  na  początek  wszelkiej  gramatyce.  Gramatyka  popsułaby  tylko  praktyczną 
wartość  tej  książki,  którą  starałem  się  zastosować  do  umysłowego  rozwoju  prze¬ 
ciętnego  wychodźcy  naszego.  Po  przyswojeniu  sobie  tego,  co  przewodnik  ten 
podaje  i  po  przyzwyczajeniu  ucha  do  dźwięków  i  brzmienia  mowy  angielskiej, 
będzie  dosyć  czasu  na  to,  aby  z  pomocą  drugiej  książki,  która  za  miesięcy  kilka 
się  ukaże,  dalej  się  w  angielskim  kształcić  języku. 

W  dołączonym  słowniku  polsko-angielskim,  który  wartość  książki  tej  znako¬ 
micie  podnosi,  znajdują  się  wyrazy  najpotrzebniejsze. 

Za  wszelkie  uwagi  krytyczne  i  wskazówki  praktyczne  szczerze  rodakom  mo¬ 
im  obowiązany  będę.  Abym  ich  z  pożytkiem  do  następnej  mógł  użyć  książki,  pro¬ 
siłbym  najuprzejmiej  o  adresowanie  listów  wprost  do  siebie. 

MODEST  MARYAŃSKI, 


565  Noble  Street. 


Chicago,  Illinois. 


CZĘŚĆ  PIERWSZA. 


PRZEWODNIK 

POLSKO-ANGIELSKI. 


SPOSOB  WYMAWIANIA 


1) .  Samogłoski  we  fonetycznej  części  książki  tej  kreską  podłużną  opatrzone 
jak  A ,  1 ,  Ó,  tJ,  a,  i,  o,  u,  wymawiać  należy  jak  długie  a ,  długie  i,  długie  o  i  dłu¬ 
gie  u. 

2) .  We  wszystkich  wyrazach,  zaczynających  się  od  u ,  jak  n.  p.  uj,  uont, 
uysz,  ud  i  t.  p.,  należy  wymawiać  to  u  tak,  jakoby  przed  niem  nadzwyczaj  lekkie 
ł  (eł)  się  znajdowało.  Przestrzegać  należy,  aby  to  ł,  za  nadto  mocno  nie  brzmia¬ 
ło. 

3. )  Ej  (ej)  wymawiać  należy  tak,  aby  tego  j  (jot)  nie  wiele  słychać  było, 
i  aby  to  ej  brzmiało  raczej  jak  długie  o,  z  odcieniem  tylko  j. 

4. )  Przy  wymawianiu  dhe  i  przy  wszystkich  innych  brzmieniach  podobnych, 
gdzie  po  d,  h  następuje,  wymawiać  należy  dhe,  dho,  dhy  i  t.  p.,  jednym  tchem,  a- 
by  to  h  w  środku  słabo  tylko ,  jak  tchnienie,  dźwięczało. 

5. )  Angielskie  you,  wymawiaj  jii ,  odpowiada  naszemu  polskiemu  “wy” , 
ale  służy  też  powszechnie  w  miejsce  naszego  “pan”. 


Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


OBOWIĄZKI  POLA- 
KA-KATOLIKA. 


DUTIES  OF  A  CATH- 
OLIC-POLE. 


DJUTlS  OF  EJ  KI  AT- 
LYK-PÓL. 


“Obowiązek  jest  gwiazdą,  którą  prowadzi  i  zaprowadzi’’. 


Jestem  Polakiem. 

Jestem  polskiego  pocho¬ 
dzenia. 

Jestem  ziomkiem  Koś¬ 
ciuszki  i  Pułaskiego, 
którzy  walczyli  za  nie¬ 
podległość  Stanów 
Zjednoczonych  Ame¬ 
ryki. 

Jestem  Polakiem  i  chcę 
Polakiem  pozostać  aż 
do  śmierci. 

Jestem  Polakiem  i  pra¬ 
gnę  gorąco,  aby  moje 
dzieci  pozostały  tern 
samem. 

Jestem  rzymsko-katoli¬ 
kiem  i  takim  pozo¬ 
stanę. 

Pragnę,  aby  dzieci  moje 
zostały  wychowane  w 
religii  rzymsko-kato¬ 
lickiej. 

Koniecznością  zmuszo¬ 
ny,  przybyłem  do  Sta¬ 
nów  Zjednoczonych 
Ameryki. 

Chcę  być  wiernym  A- 
meryce,  ale  kochać 
muszę  przedewszyst- 
kiem  Polskę. 


I  am  a  Pole. 

I  am  of  Polish  extrac- 
tion. 

I  am  a  countryman  of 
Kościuszko  and  Pu¬ 
łaski,  who  fought  for 
the  independence  of 
the  United  States  of 
America. 

I  am  a  Pole,  and  I  want 
to  remain  a  Pole,  un- 
til  I  die. 

I  am  a  Pole,  and  I 
strongly  desire,  that 
my  children  remain 
the  same. 

I  am  a  Roman-Catholic, 
and  I  will  remain  so. 

I  desire,  that  my  child¬ 
ren  may '  be  raised  in 
the  Roman-Catholic 
faith. 

Compelled  by  necessity, 
I  came  to  the  United 
States  of  America. 

I  want  to  be  loyal  to 
America,  but  I  must 
love  in  the  first  place 
Poland. 


Aj  em  ej  Pól. 

Aj  em  of  Pólysz  eks- 
trakszen. 

Aj  em  ej  kontrimen  of 
Kościuszko  end  Pu¬ 
łaski,  hu  fot  for  dhe 
yndependens  of  dhe 
Junajtyd  S  tej  te  of 
Ameryka. 

Aj  em  ej  Pól  end  aj 
uont  tu  rimejn  ej  Pól, 
ontyl  aj  daj. 

Aj  em  ej  Pól,  end  aj 
strongli  dizajer,  dhat 
maj  czyldren  rimejn 
dhe  sejm. 

Aj  em  ej  Rómen-Kiatlyk 
end  aj  uyll  rimejn  só. 

Aj  dizajer,  dhat  maj 
czyldren  mej  bi  rejzd 
yn  dhe  Rómen-Kia¬ 
tlyk  fejt. 

Kompeld  baj  nesesyti, 
aj  kiejm  tu  dhe  Ju¬ 
najtyd  Stejts  of  A- 
meryka. 

Aj  uont  to  bi  lojel  tu  A- 
meryka,  bot  aj  most 
Iow  yn  dhe  ferst  plejs 
Pólend. 
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Text  polski. 

Miłość  ta  i  przywiązanie 
jest  naturalnem,  ale 
prócz  tego,  uczucie  to 
jest  obowiązkiem  każ¬ 
dego  uczciwego  czło¬ 
wieka. 

Miłość  Ojczyzny  jest 
nakazaną  przez  Boga 
samego. 

Pragnę,  aby  dzieci  mo¬ 
je  nauczyły  się  po  an¬ 
gielsku,  ale  przede- 
wszystkiem  muszą  się 
nauczyć  polskiego  ję¬ 
zyka,  języka  moich 
ojców  i  praojców. 

Życzę  sobie,  aby  dzieci 
moje  modliły  się  po 
polsku. 

Jest  grzechem  śmiertel¬ 
nym  zaprzeć  się  wiary 
i  narodowości. 

Człowiek  taki  jest  apo¬ 
statą  i  renegatem. 

Módl  się  każdego  dnia  o 
Polski  szczęście. 

Wdrażaj  miłość  twej  oj¬ 
czyzny  w  serca  dzieci 
twoich. 

Opuściliście  Polskę,  aby 
szukać  chleba ;  wra¬ 
cajcie  skoro  tylko  po¬ 
prawiliście  dolę  wa¬ 
szą. 


Text  angielski. 

This  love  and  affection 
is  a  natural  one,  but 
besides,  this  feeling  is 
a  duty  of  every  honest 
man. 

Love  of  one’s  country  is 
commanded  by  God 
Himself, 

I  desire,  that  my  child- 
ren  may  learn  the 
English,  but  in  the 
first  place,  they  must 
learn  the  Polish  Ian- 
guage,  the  language 
of  my  fathers  and 
forefathers. 

I  wish,  that  my  children 
pray  in  the  Polish 
language. 

It  is  a  mortal  sin,  to  re- 
ject  one’s  faith  and 
nationality. 

Such  a  man  is  an  a- 
postate  and  a  rene- 
gade.  ^ 

In  every  day’s  prayer 
remember  Poland’s 
welfare. 

Impress  the  love  of  your 
country  in  to  the 
hearts  of  your  child¬ 
ren. 

You  have  left  Poland  to 
look  for  bread;  return 
as  soon,  as  you  have 
bettered  your  condi- 
tion. 


Wymowa  tonetyczna. 

Dhys  Iow  end  afekszen 
yz  ej  naczurel  uon, 
bot  bysajds,  dhys  fi- 
ling  yz  ej  djuti  of  ew- 
ri  onest  men. 

Low  of  uons  kontri  yz 
komendyd  baj  God 
Hymself. 

Aj  dizajer,  dhat  maj 
czyldren  mej  lern  dhe 
Inglysz,  bot  yn  dhe 
ferst  plejs,  dhej  most 
lern  dhe  Pólysz  len- 
guydż,  dhe  lenguydż 
of  maj  fadhers  end 
fórfadhers. 

Aj  uysz,  dhat  maj  czyl¬ 
dren  prej  yn  dhe  Pó¬ 
lysz  lenguydż. 

Yt  yz  ej  mortel  syn,  tu 
ridżekt  uons  fejt  end 
naszonalyti. 

Socz  ej  men  yz  en  apo- 
stejt  end  ej  renegiejd. 

Yn  ewri  dejs  prejr,  ri- 
member  Pólends  uel- 
fejr. 

Ympress  dhe  low  of  jur 
kontry  yn  tu  dhe 
harts  of  jur  czyldren. 

Ju  hew  left  Pólend  tu 
luk  for  bred ;  ritern  ez 
sun,  ez  ju  hew  betterd 
jur  kondyszen. 
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Text  polski. 

Zaszczepcie  w  Polsce  to, 
co  godne  jest  zaszcze¬ 
pienia,  ze  zdobytego 
przez  was  doświadcze¬ 
nia  amerykańskiego. 

Jeźli  to  niemożliwem 
dla  was,  wymagajcie 
od  dzieci  waszych,  a- 
by.  to  uczyniły. 

Czcij  ojca  twego  i  mat¬ 
kę  twoją,  to  jest  przy¬ 
kazaniem  Boga. 

Polska  jest  matką  waszą, 
którą  powinniście 
czcić  i  kochać  sercem 
całem  i  duszą  całą. 

Najświętsza  Panna  Ma- 
rya  jest  Polski  Kró¬ 
lową;  nie  zapominaj¬ 
cie  o  tern  nawet  tu,  w 
Ameryce. 

Pod  żadnym  warunkiem 
nie  zapominaj  o  tern, 
że  jesteś  Polakiem  i 
bądź  dumnym  z  tego, 
że  jesteś  synem  zie¬ 
mi,  która  była  symbo¬ 
lem  bohaterstwa  i 
wolności. 

Nie  zmieniajcie  nazwis¬ 
ka  waszego  rodzinne¬ 
go,  dla  zysku. 

Naród  nasz  chociaż 
prześladowany  przez 
wrogów  swoich,  po¬ 
siada  jawnych  wo¬ 
dzów  i  kierowników. 
Takimi  są  nasi  arcy- 


Text  angielski. 

Transplant  to  Poland, 
what  is  w  o  r  t  h  of 
transplanting,  accord- 
ing  to  your  American 
experience. 

If  that  is  impossible  for 
you,  reąuest  your 
children  to  do  so. 

Respect  your  father  and 
mother,  this  is  the 
commandment  o  f 
God. 

Poland  is  your  mother, 
whom  you  ought  to 
honor  and  love  with 
heart  and  soul. 

Blessed  Virgin  Mary  is 
the  Queen  of  Poland; 
do  not  forget  it  even 
here,  in  America. 

By  all  means  do  not  for¬ 
get,  that  you  are  a 
Pole  and  be  proud  of 
being  a  son  of  a 
country,  which  was 
the  emblem  of  hero- 
ism  and  freedom. 

Do  not  change  your  fa- 
mily  name  for  profiPs 
sake. 

Our  nation  although  op- 
pressed  by  enemies, 
has  its  public  chiefs 
and  leaders.  They  are 
our  archbishops  and 
bishops  of  Poland, 
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Wymowa  fonetyczna. 

Transplent  tu  Pólend, 
huot  yz  uort  of  trans- 
plenting,  ekkording  tu 
jur  Ameryken  ekspl- 
riens. 

Yf  dhat  yz  ympasybel 
for  ju,  rikuest  jur 
czyldren  tu  du  só. 

Rispekt  jur  fadher  end 
modher,  dhys  yz  dhe 
komandment  of  God. 

Pólend  yz  jur  modher, 
hum  ju  ot  tu  oner  end 
Iow  uyt  hart  end  sól. 

Blessed  Werdżin  Meri 
yz  dhe  Ruin  of  Pó¬ 
lend;  du  not  forgiet 
yt  Iwen  hlr,  yn  Ame¬ 
ryka. 

Baj  oll  mlnz  du  not  for¬ 
giet,  dhat  ju  ar  ej  Pól 
end  bl  praud  of  bijing 
ej  son  of  ej  kontry, 
huycz  uoz  dhe  em¬ 
blem  of  heroyzm  end 
fridom. 

Du  not  czejndż  jur  fa- 
myli  nejm  for  profyts 
sejk. 

Auer  nejszen  oldhó  op- 
presd  baj  enemlz  hez 
yts  poblyk  czlfs  end 
llders.  Dhej  ar  auer 
arczbyszops  and  by- 
szops  of  Pólend,  alsó 


Text  polski. 

biskupi  i  biskupi  pol¬ 
scy,  a  także  i  członko¬ 
wie  parlamentów,  wy¬ 
brani  przez  naród  nasz 
z  dołączeniem  mężów 
znakomitych,  uczci¬ 
wych,  patryotycznych 
i  oddających  się  spra¬ 
wom  publicznym,  jak 
nasz  wielki  pisarz 
Henryk  Sienkiewicz. 

Jest  to  świętym  obo- 

'  wiązkiem  Polaka  każ¬ 
dego  postępować  dro¬ 
gą,  przez  nich  wybra¬ 
ną.  Nie  idźcie  za  ludź¬ 
mi,  którzy  wydają 
bezimienne  odezwy  i 
rujnują  porządek  spo¬ 
łeczny  i  ład. 


Text  angielski. 

also  representatiyes 
to  the  parliaments, 
chosen  by  our  people, 
including  men  of  pro- 
minence,  honesty,  pa- 
triotism  and  public 
spirit,  like  our  great 
author  Henry  Sien¬ 
kiewicz. 


It  is  a  sacred  duty  of 
every  Pole  to  follow 
the  road  selected  by 
them.  Do  not  follow 
men,  who  issue  ano- 
nymous  manifests  and 
ruin  the  social  order 
and  harmony. 


FORMY  GRZECZ¬ 
NOŚCI. 


CIYILITIES. 


Grzeczność  może  być 

Czy  byłbyś  pan  łaskaw 
mi  powiedzieć? 

Czy  zechciałbyś  pan  być 
tyle  łaskaw,  by  poin¬ 
formować  mnie? 

Czy  zechciałbyś  pan  ła¬ 
skawie  mnie  uwiado¬ 
mić? 

Czy  wyrządziłbyś  mi 
pan  łaskę  wypożycze¬ 
niem  książki? 


czasami  niepotrzebną, 
śmieszną. 

Would  you  be  pleased 
to  tell  me? 

Would  you  be  kind 
enough  to  inform  me? 

Would  you  be  so  kind, 
as  to  let  me  know? 

Would  you  favor  me 
with  the  loan  of  the 
book? 

—  10  — 


Wymowa  fonetyczna- 

reprezentetywz  tu  dhe 
parlyments,  czózen  baj 
auer  plpel,  ynkluding; 
men  of  promynens,  o- 
nesty,  pejtryotyzm 
end  poblyk  spyryt, 
lajk  auer  grejt  ater 
Henry  Sienkiewicz  . 


Yt  yz  ej  sejkred  djuty 
of  ewri  Pól  to  falk> 
dhe  ród,  selekted  baj 
dhem.  Du  not  fallo 
men,  hu  yszu  enony- 
mos  manyfests  end 
ruyn  dhe  soszel  order 
end  harmony. 


SYWYLYTIS. 


ale  nigdy  nie  jest 

TJd  ju  bi  plizd  tu  tell 
ml  ? 

TJd  ju  bi  kajnd  inof  tu 
ynform  mi? 

tJd  ju  bi  so  kajnd,  ez  tu 
let  mi  nó? 

Dd  ju  fejwer  mi  uyt 
dhe  lón  of  dhe  buk? 


Text  polski. 

Czy  zechciałbyś  pan  mi 
grzeczność  wyrządzić 
przez  wzmiankowa¬ 
nie  ? 

Dzięki. 

Dziękuję  panu  bardzo. 

Nie  warto  o  tern 
(wzmiankować)  mó¬ 
wić.  Nie  wspominaj 
pan  o  tern. 

Bardzo  obowiązany  je¬ 
stem  panu. 

Chętnie  wszystko  dla 
pana  uczynię. 

Cóż  mogę  dla  pana  u- 
czynić  ? 

Przepraszam  pana. 

Przepraszani  tysiąc  ra- 
zy. 

Nie  ma  za  co. 

Czy  mam  zaszczyt  mó¬ 
wić  z  panem  Teodo¬ 
rem  Rooseveltem? 

Tak  jest,  proszę  pana, 
nazywam  się  Teodor 
Roosevelt. 

Czyż  t  o  możliwe  ? ! 
Mamżeż  ja  szczęście  i 
honor  widzieć  przed 
sobą  wielkiego  i  szla¬ 
chetnego  prezydenta, 
na j  większej  rzeczypo- 
spolitej  ? ! 

Nie  panie,  jestem  tylko 
jego  imiennikiem. 


Text  angielski. 

Would  you  oblige  me  by 
mentioning? 


Thanks. 

Thank  you  very  much. 
Don’t  mention  it. 


I  am  much  obliged  to 
you. 

You  are  welcome  to 
anything,  I  can  do  for 
you. 

What  can  I  do  for  you? 

I  beg  your  pardon. 

I  beg  a  thousand  par¬ 
don  s. 

Not  at  all. 

Have  I  the  honor  of 
speaking  to  Mister 
Theodore  Roosevelt  ? 

Yes  Sir,  my  name  is 
Theodore  Roosevelt. 

Is  that  possible  ? !  Have 
I  the  good  luck  and 
the  honor  to  see  be- 
fore  me  the  great  and 
noble  president  of  the 
greatest  republic  ? ! 

No  sir,  I  am  only  his 
name-sake. 
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Wymowa  fonetyczna. 

TJd  ju  oblajdż  ml  baj 
menszening  ? 


Tenks. 

Tenk  ju  weri  mocz. 
Dónt  menszen  yt. 


Aj  em  mocz  oblajdżd  tu 
ju. 

Ju  ar  uelkom  tu  enyting,. 
aj  ken  du  for  ju. 

Huot  ken  aj  du  for  ju? 

Aj  beg  jur  parden. 

Aj  beg  ej  tauzend  par- 
dens. 

Not  et  oll. 

Hew  aj  dhe  oner  of  spi- 
king  tu  Myster  Tidór 
Ruswelt  ? 

Jes  Ser,  maj  nejm  yz 
Tidór  Ruswelt. 

Yz  dhat  passybel?!  Hew 
aj  dhe  gud  lok  end 
dhe  oner  tu  si  bifór 
mi  dhe  grejt  end  no¬ 
bel  prezydent  of  dhe- 
grejtest  rypoblyk?! 

Nó  ser,  Aj  em  onli  hyz'. 
nejm-sejk. 


Text  polski. 

Mam  zaszczyt  złożenia 
panu  życzeń  dnia  do¬ 
brego. 

Nladzwyczajnie  się  cie¬ 
szę,  że  pana  widzę. 

Pan  jesteś  bardzo  łas¬ 
kaw. 

Pan  okazujesz  mi  dużo 
honoru. 

Jak  się  pan  miewałeś  od 
chwili,  gdym  miał 
przyjemność  widzieć 
pana? 

Złóż  pan  moje  ukłony 
pani  M. 

Moje  uszanowanie  dla 
panny  N. 

Przypomnij  mnie  jemu. 

ISFie  omieszkam  tego  u- 
czynić. 


SPOSOBY  POZDRA¬ 
WIANIA  PRZY 
SPOTKANIU. 


Jak  się  panu  (wam)  po¬ 
wodzi,  panie? 

Pardzo  dobrze,  dziękuję. 
Dzień  dobry. 

Pan,  panna,  pani. 

Tak,  panie  Braun. 

Nie,  panno  Maryo. 

Cieszę  się,  że  pana 
(was)  widzę. 


Text  angielski. 

I  have  the  honor  to  wish 
you  a  good  morning. 


I  am  extremely  glad  to 
see  you. 

You  are  very  kind. 


You  do  me  much  honor. 


How  have  you  been, 
sińce  I  had  the  plea- 
sure  of  seeing  you? 

Give  my  compliments 
to  Mistress  M. 

My  best  regards  to  Miss 
N. 

Remember  me  to  him. 

I  shall  not  fail  to  do  so. 


MANNERS  OF 
GREETING  AT 
MEETING. 

How  do  you  do,  Sir? 

Very  well,  thank  you. 
Good  morning. 

Mister,  miss,  mistress. 
Yes,  Mr.  Brown. 

No,  Miss  Mary. 

I  am  glad  to  see  you. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  hew  dhe  oner  tu  uysz 
ju  ej  gud  morning. 

Aj  em  extrlmli  glad  tu 
si  ju. 

Ju  ar  weri  kajnd. 

Ju  du  mi  mocz  oner. 

Hau  hew  ju  byn,  syns  aj 
hed  dhe  pleżer  of  si- 
jing  ju? 

Gyw  maj  kompliments 
tu  Myssys  M. 

Maj  best  rigards  tu 
Myss  N. 

Rimember  mi  tu  hym. 

Aj  szel  not  fejl  tu  du 

só. 


MANNERS  OF  GRI- 
TING  ET  MITYNG. 


Hau  du  ju  du,  ser? 

Weri  uell,  tenk  ju. 

Gud  morning. 

Myster,  myss,  myssys. 
Jes,  myster  Braun. 

Nó,  myss  MerL 
Aj  em  glad  tu  si  ju. 
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Text  polski. 

Dzień  dobry,  panie 
Braun. 

Pani ;  mężczyzna. 

Dobry  wieczór. 

Dobra  noc. 

Do  widzenia;  bywajcie 
zdrowi. 

Hej  Janie,  dokądże  to 
idziesz  ? 

Wybacz  mi,  kochany 
chłopcze,  jestem  bar¬ 
dzo  zajęty. 

Jak  się  miewa  wasza 
matka  ? 

Jakżeż  się  powodzi  wa¬ 
szemu  ojcu,  bratu? 

Jakżeż  się  powodzi  wa¬ 
szej  siostrze,  wujowi, 
ciotce  ? 

Zupełnie  dobrze,  dzię- 
kuję. 

Cieszę  się,  że  tak  dobrze 
wyglądacie. 

Rzeczywiście,  wygląda¬ 
cie  daleko  lepiej. 

Czy  się  dobrze  czujecie? 

Czuję  się  zupełnie  do¬ 
brze. 

Czy  lubicie  ten  rodzaj 
powietrza  ? 

To  powietrze  służy  mi. 

Przypomnijcie  mnie  wa¬ 
szemu  mężowi ;  wa¬ 
szej  żonie. 


Text  angielski. 

Good  morning,  Mr. 
Brown. 

A  lady;  a  man. 

Good  evening. 

Good  night. 

Good-bye;  farewell. 

Hallo  John,  where  are 
you  going? 

Excuse  me,  dear  boy,  I 
am  very  busy. 

How  is  your  mother? 

How  is  your  father,  bro- 
ther? 

How  is  your  sister, 
uncle,  aunt. 

Quite  well,  thank  you. 

I  am  glad,  you  look  so 
well. 

You  look  much  better, 
indeed. 

Do  you  feel  well? 

I  feel  perfectly  well. 

Do  you  like  this  kind  of 
weather  ? 

This  weather  agrees 
with  me. 

Remember  me  to  your 
husband,  wife. 


Wymowa  fonetyczna. 

Gud  morning  myster 
Braun. 

Ej  lej  di ;  ej  men. 

Gud  iwning. 

Gud  najt. 

Gud-baj ;  fejr  uell. 

Hello  Dżon,  huejr  ar  ju 
going? 

Exkjuz  mi,  dir  boj,  aj; 
em  weri  byzy. 

Hau  yz  jur  modher? 

Hau  yz  jur  fadher, 
brodher? 

Hau  yz  jur  syster,  on- 
kel,  ant? 

Kuajt  uell,  tenk  ju. 

Aj  em  glad,  ju  luk  so 
uell. 

Ju  luk  mocz  better,  yn- 
dld. 

Du  ju  fil  uell? 

Aj  fil  perfektly  uell. 

Du  ju  lajk  dhys  kajnd 
of  uedher? 

Dhys  uedher  egriz  uyt 
mi. 

Rimember  mi  tu  jur 
hosbend,  uajf. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Złóżcie  uszanowanie 
moje  waszej  matce. 

Moje  pozdrowienie  dla 
waszego  kuzyna  (ku¬ 
zynki)  . 

Jestem  nieskończenie 
szczęśliwy,  że  pana 
(was)  widzę. 

N  i  e  widziałem  pana 
(was)  wiek  cały. 

Czy  chcecie  pójść  ze 
mną  na  przechadzkę? 

Z  przyjemnością,  dzię- 
kuję. 

Czy  zechcecie  (zechcesz 
pan)  uczynić  mi  przy¬ 
jemność,  by  herbatę 
ze  mną  wypić? 

Jak  najchętniej. 

Czy  mogę  zaprosić  was 
na  śniadanie,  kolacyę? 

Jakżeż  to  łaskawie  z  wa¬ 
szej  strony. 

Czy  zechcecie  także 
przyprowadzić  wasze¬ 
go  przyjaciela? 

Będzie  mi  to  nadzwy¬ 
czajnie  miło. 

Kiedy  się  znowu  spotka¬ 
my?  ' 

Skoro  sobie  tego  życzyć 
będziecie. 

Jutro,  jeśli  można. 


Give  my  respects  to 
your  mother. 

My  compliments  to  your 
cousin. 

I  am  most  glad  to  see 
you. 

I  have  not  seen  you  for 
an  agę. 

Will  you  go  for  a  walk 
with  me? 

With  pleasure,  thanks. 

Will  you  do  me  the 
pleasure,  to  take  tea 
with  me? 

Most  willingly. 

May  I  inyite  you  to 
breakfast,  supper? 

How  kind  of  you. 

Will  you  bring  your 
friend,  too? 

I  shall  be  most  de- 
lighted. 

When  shall  we  meet 
again  ? 

As  soon,  as  you  like. 

To-morrow,  if  possible. 


Gyw  maj  rispekts  tu  jur 
modher. 

Maj  kompliments  tu  jur 
kozen. 

Aj  em  most  glad  tu  si 
ju. 

Aj  hew  not  sin  ju  for  en 
ejdż. 

Uyll  ju  go  for  ej  uok 
uyt  mi  ? 

Uyt  pleżer,  tenks. 

Uyll  ju  du  mi  dhe  ple¬ 
żer,  tu  tejk  ti  uyt  mi? 

Most  uyllingli. 

Mej  aj  ynwajt  ju  tu 
brekfest,  sopper? 

Hau  kajnd  of  ju. 

Uyll  ju  bryng  jur  frend 
tu? 

Aj  szell  bi  most  dylaj- 
ted. 

H*uen  szell  uj  mit  egen? 

Ez  sun,  ez  ju  lajk. 

Tu-morró,  yf  passybel. 
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Text  polski. 

PRZEZ  OCEAN  AT¬ 
LANTYCKI. 

Zamierzam  udać  się  do 
Ameryki. 

Przez  Hamburg  do  No¬ 
wego  Yorku. 

Ja  jadę  przez  Bremę  do 
Nowego  Yorku. 

Kiedy  odjeżdżamy? 

Parowiec  jest  w  porcie. 

Koszta  podróży. 

Pierwsza  klasa,  salon, 
65  dolarów  i  więcej. 

Druga  klasa,  przednia 
kabina,  45  dolarów  i 
więcej. 

Trzecia  klasa,  między- 
pokład. 

Bilet  zwrotny. 

Gdzie  jest  przystań  do 
wsiadania  na  statki? 

Kiedy  odchodzi  następ¬ 
ny  parowiec  do  No¬ 
wego  Yorku? 

Kapitan ;  pierwszy  ofi¬ 
cer  ;  drugi  oficer ;  za- 
rządzca;  kasyer. 

Podwójny  śrubowiec. 

Będziemy  mieli  dobrą 
przeprawę. 

Spokojne  morze. 

Burzliwe  morze. 


Text  angielski. 

ACROSS  THE  AT¬ 
LANTIC. 

I  intend  to  go  to  Ame¬ 
rica. 

By  way  of  Hamburg  to 
New  York. 

I  go  by  way  of  Bremen 
to  New  York. 

When  do  we  leave? 

The  steamer  is  in  the 
harbour. 

Trayelling  expenses. 

First  class,  saloon,  65 
dollars  and  morę. 

Second  class,  forecabin, 
45  dollars  and  morę. 

Third  class ;  steerage. 

Return-ticket. 

Where  is  the  landing 
stage  (pier)  ? 

When  does  the  next 
steamer  leave  for 
New  York? 

The  captain;  the  first 
officer ;  the  second 
officer;  the  head  ste¬ 
ward;  the  purser. 

A  double  screw-steamer. 

We  shall  have  a  good 
passage. 

A  calm  sea. 

A  stormy  sea. 


Wymowa  fonetyczna. 

EKROSS  DHE  AT¬ 
LANTYK. 

Aj  yntend  tu  go  tu  A- 
meryka. 

Baj  uej  of  Hamburg  tu 
Nju  Jork. 

Aj  go  baj  uej  of  Bre¬ 
men  tu  Nju  Jork. 

Huen  du  uj  llw? 

Dhe  stimer  yz  yn  dhe 
harber. 

Trawling  ekspensys. 

Ferst  klass,  salun,  syksti 
fajf  dallers  end  mór. 

Sekend  klass,  for-kabyn, 
forty  fajf  dallers  end 
mór.  . 

Terd  klass;  stirydź. 

Ritern-tykiet. 

Huejr  yz  dhe  landing 
stejdż  (pir)  ? 

Huen  doz  dhe  nekst  sti¬ 
mer  liw  for  Nju  Jork? 

Dhe  kapten ;  dhe  ferst 
offyser ;  dhe  sekend 
offyser ;  dhe  hed-stju- 
erd;  dhe  perser. 

Ej  dobbel  skru-stlmer. 

Uj  szell  hew  ej  gud  pas- 
sedż. 

Ej  kam  si. 

Ej  stormy  si. 
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Text  polski. 

Czy  także  do  Stanów 
Zjednoczonych  jedzie- 
cie,  panie? 

Tak,  panie,  jadę  do  Sta¬ 
nów  Zjednoczonych 
po  raz  pierwszy. 

Ten  pan  jest  moim  przy* 
jacielem. 

Bardzo  mi  miło  zro¬ 
bić  pańską  (waszą) 
znajomość. 

Jak  się  pan  miewa? 

Cieszę  się,  że  pana  wi¬ 
dzę. 

Dokąd  pan  jedziesz? 

Jakżeż  interesa  idą? 

Nieco  powoli ;  spokoj¬ 
nie. 

Dobrze;  źle. 

Czyś  pan  zadowolony  z 
interesu  swego? 

Nie,  panie,  interes  po¬ 
garsza  się,  z  każdym 
dniem. 

Przykro  mi  to  słyszeć. 

Interesa  nie  sprawiają 
mi  kłopotu. 

To  mnie  cieszy. 

Stjuard,  przynieś  krze¬ 
sło,  proszę! 

Jedno  jeszcze  krzesło 
dla  pana. 


Text  angielski. 

Are  you  going  to  the 
United  States  of  A- 
merica  too,  Sir? 

Yes  Sir,  I  am  going  to 
the  United  States  for 
the  first  time. 

This  gentleman  is  a 
friend  of  minę. 

Very  glad  to  make  your 
acąuaintance. 

How  do  you  do,  Sir? 
albo  też :  how  are  you, 
Sir? 

I  am  glad  to  see  you. 

Where  are  you  going 
to? 

How  is  business  ? 

Rather  slow ;  duli. 

Good;  bad. 

Are  you  satisfied  with 
your  business? 

No,  Sir,  business  gets 
worse  every  day. 

I  am  sorry  to  hear  it. 

Business  gives  me  no 
trouble. 

Glad  to  hear  it. 

Steward,  bring  a  chair, 
please ! 

Another  chair  for  the 
gentleman. 


Wymowa  fonetyczna* 

Ar  ju  going  tu  the  Ju- 
najtyd  Stejts  of  Ame¬ 
ryka  tu,  ser? 

Jes  ser,  aj  em  going  tu 
dhe  Junajtyd  Stejts 
for  dhe  ferst  tajm. 

Dhys  dżentelmen  yz  ef 
frend  of  majn. 

Wer  i  glad  tu  mejk  jur 
ekuejntens. 

Hau  du  ju  du,  ser?  albo- 
też:  hau  ar  ju,  ser? 

Aj  em  glad  tu  si  ju. 

Huejr  ar  ju  going  tu? 

Hau  yz  byznes? 

Radher  sló ;  doli. 

Gud;  bad. 

Ar  ju  satysfajd  uyt  jur 
byznes  ? 

N6,  ser,  byznes  gets. 
uors  ewri  dej. 

Aj  em  sorri  tu  hir  yt. 

Byznes  -gywz  mi  no- 
trobbel. 

Glad  tu  hir  yt. 

Stjuerd,  bryng  ej  czejr,.. 
pliz ! 

Enoder  czejr  for  dhe 
dżentelmen. 
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Text  polski. 

Czy  (macie)  ma  pan 
skłonność  do  choroby 
morskiej  ? 

Spodziewam  się,  że  nie. 

Przejdziemy  się  po  po¬ 
kładzie. 

Ot  dużo  podróżnych 
trzeciej  klasy  (mię¬ 
dzy  pokładowych)  ,  na 
pokładzie ! 

Kiedy  parowiec  odjeż¬ 
dża? 

Natychmiast,  panie ! 

Pełną  parą,  naprzód! 

Stjuard,  gdzie  jest  moja 
kabina  ? 

Mam  numer  48. 

Stjuard,  gdzie  jest  mię- 
dzypokład  dla  pasa¬ 
żerów  trzeciej  klasy? 

Jąk  wielką  jest  załoga? 

Sto  siedemdziesiąt  ludzi, 
razem  wziąwszy. 

Majtków,  palaczy  pod 
kotłami. 

Stjuardów,  stjuardek, 
kucharzy. 

Nadinżynier. 

Sternik. 

Stjuard,  przynieś  mi 
mój  szal  i  mój  pale- 
tot,  proszę. 

Jest  zimno. 


Text  angielski. 

Are  you  inclined  to  sea- 
sickness? 

I  hope  not. 

We  will  take  a  walk  on 
deck. 

There  are  many  steer- 
age  passengers  on 
board ! 

When  does  the  steamer 
start  ? 

DirectlJ,  Sir ! 

Fuli  steam,  ahead ! 

I  say,  steward,  where  is 
my  cabin? 

I  have  number  forty- 
eight. 

I  say,  steward,  where  is 
the  steerage  for  the 
third  class  passen¬ 
gers? 

How  many  crew  are 
there  ? 

One  hundred  and  eighty 
alltogether. 

Sailors,  stokers. 

Stewards,  stewardesses, 
cooks. 

The  chief  engineer. 

The  man  at  the  wheel. 

Steward,  bring  me  my 
shawl  and  my  over- 
coat,  please. 

It  is  cold. 


Wymowa  fonetyczna. 

Ar  ju  ynklajnd  tu  sl- 
sykness  ? 

Aj  hop  not. 

Uj  uyll  tejk  ej  uok  on 
dek. 

Dhejr  ar  meni  stirydż 
passendżers  on  bórd. 


Huen  doz  dhe  stimer 
start  ? 

Dyrektli,  ser ! 

Fuli  stlm-ehed! 

Aj  sej,  stjuerd,  huejr  yz 
maj  kabyn? 

Aj  hew  nomber  forty 
ejt. 

Aj  sej,  stjuerd,  huejr  y2 
dhe  stirydż  for  dhe 
terd  klass  passen¬ 
dżers  ? 

Hau  meni  kru  ar  dhejr? 

Uon  hondred  end  ejti  ol- 
tugedher. 

Sejlers,  stokers. 

Stjuerds,  stjuerdesses, 
kuks. 

Dhe  czlf-endżinir. 

Dhe  men  et  dhe  huil. 

Stjuerd  ory  ng  ml  maj 
szol  end  maj  ówerkót. 
pliz. 

Yt  yz  kóld. 
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Text  polski. 

Wyglądasz  pan,  (wy¬ 
glądacie)  blado. 

Jestem  chory  na  choro¬ 
bę  morską. 

Schodzę  na  dół  do  mej 
kabiny. 

Stjuard,  otwórz  okno 
proszę. 

Podaj  mi  miednicę. 

Czuję  się  teraz  cokol¬ 
wiek  lepiej. 

Gdzie  się  teraz  znajdu- 
'  j  emy  ? 

W  kanale,  na  morzu  pół- 
nocnem,  na  Atlanty¬ 
ku. 

Latarnia  morska. 

Czy  możesz  pan  widzieć 
światło  latarni  mor¬ 
skiej  ? 

Może  mi  pan  pożyczy 
teleskopu  na  chwilę? 

Z  przyjemnością;  czy 
pan  dobrze  widzi? 

Musimy  wnet  stanąć  na 
miejscu.  ‘ 

Tak,  ot  przybywa  łódź  z 
pilotem. 

Minut  kilka  jeszcze,  a 
staniemy  w  porcie. 

Szczęśliwy  jestem,  że 
podróż  morska  się 
skończyła. 


Text  angielski. 

You  look  pale. 

I  am  sea-sick. 

I  am  going  down  to 
my  cabin. 

Steward,  open  the  win- 
dow,  please. 

Give  me  a  basin. 

I  feel  a  little  better  now. 

Where  are  we  now? 

In  the  Channel,  in  the 
North  Sea,  in  the  At¬ 
lantic. 

The  light-house. 

Can  you  see  the  beacon  ? 


Will  you  lend  me  the 
telescope  for  a  mo¬ 
ment  ? 

With  pleasure;  -  do  you 
see  well? 

We  must  arrive  soon. 

Yes,  there  is  the  pilot 
boat  coming. 

A  few  minutes  longer, 
and  we  are  in  the  har- 
bour. 

I  am  glad,  that  the  sea 
yoyage  is  over. 


Wymowa  fonetyczna. 

Ju  luk  pejl. 

Aj  em  si-syk. 

Aj  em  going  daun  tu 
maj  kabyn. 

Stjuerd,  ópen  dhe  uyn- 
dó,  pliz. 

Gyw  mi  ej  bejsn. 

Aj  fil  ej  lyttell  better 
nau. 

Huejr  ar  uj  nau? 

Yn  dhe  Czannel,  yn  dhe 
Nort  si,  yn  dhe  Atlan¬ 
tyk. 

Dhe  lajt-haus. 

Ken  ju  si  dhe  biken? 


Uyll  ju  lend  mi  dhe  te¬ 
leskop  for  ej  moment? 

Uyt  pleżer;  du  ju  si 
uell? 

Uj  most  errajw  sun. 

Jes,  dhejr  yz  dhe  pajlet- 
bót  koming. 

Ej  fju  mynyts  longer 
end  uj  ar  yn  dhe  har- 
ber. 

Aj  em  glad,  dhat  dhe 
si-wojedż  yz  ówer. 
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Text  polski. 

PRZYBYCIE;  URZĄD 
CELNY. 

Urząd  celny. 

Urząd  celny  amerykań¬ 
ski. 

Urząd  celny  kanadyjski. 

Nie  mam  nic  do  oclenia. 

Czy  nie  macie  cygar, 
koniaku,  wódki? 

Nie,  panie;  mam  tylko 
kilka  cygar  dla  siebie; 
oto  tu  są. 

Dobrze ;  możecie  zam¬ 
knąć  wasz  kuferek. 

Co  masz  pan  w  tym  ku¬ 
ferku  ? 

Bieliznę  i  rzeczy  dla 
własnego  użytku. 

Ile  mam  do  zapłacenia 
cła  za  te  artykuły. 

Nic  zgoła. 

Gdzie  jest  wyjście? 

Tragarzu,  tu  jest  kwit 
na  rzeczy  moje. 

Zajmijcie  się  mojemi 
rzeczami,  proszę. 

Mam  cztery  kawałki : 
kufer,  skrzynkę,  pacz¬ 
kę  i  derkę  podróżną. 


Text  angielski. 

ARRIVAL ;  CUSTOM 
HOUSE. 

The  custom  house. 

American  custom-house. 

Canadian  custom-house. 

I  have  nothing  to  pay 
duty  on. 

Have  you  no  cigars,  no 
brandy,  no  whisky? 

No,  Sir;  I  have  a  few 
cigars  only  for  my 
own  use ;  here  they 
are. 

Ali  right;  you  may  shut 
your  trunk. 

What  have  you  in  this 
trunk  ? 

Linen  and  clothes  for 
my  own  use. 

How  much  is  there  to 
pay  duc>  for  these 
articles  ? 

Nothing  at  all. 

Where  is  the  way  out? 

Porter,  here  is  the  re- 
ceipt  for  my  luggage. 

Look  after  my  luggage, 
please. 

I  have  four  articles ;  a 
trunk,  a  box,  a  parcel 
and  a  rug. 


Wymowa  fonetyczna. 

ERRAJWEL;  KO- 
STOM-HAUS. 

Dhe  kostom-haus, 

Ameryken  kostom-haus 

Kanejdjen  kostom-haus. 

Aj  hew  notyng  tu  pej 
djuty  on. 

Hew  ju  nó  sygars,  nó 
brendy,  nó  huyski? 

Nó,  ser;  aj  hew  ej  fju 
sygars  only  for  maj 
ón  jus;  hir  dhej  ar. 

Oli  rajt;  ju  mej  szot  jur 
tronk. 

Huot  hew  ju  yn  dhys 
tronk  ? 

Lynnen  end  klóz  for  maj 
ón  jus. 

Hau  mocz  yz  dhejr  tu 
pej  djuty  for  dhlz  ar- 
tykels?1 

Notyng  et  oll. 

Huejr  yz  dhe  uejaut? 

Porter,  hir  yz  dhe  risit 
for  maj  loggedż. 

Luk  after  maj  loggedż, 
pliz. 

Aj  hew  fór  artykels:  ej 
tronk,  ej  boks,  ej  pąr- 
sel  end  ej  rog. 
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Text  polski. 

INSPEKTOR  MI¬ 
GRACYJNY. 


Zkąd  przybywacie? 

Czy  jesteście  Niemcem, 
Rosyaninem,  albo  Au- 
stryakiem  ? 

Nie  Panie,  jestem  Pola¬ 
kiem,  ale  Polska  roz¬ 
dartą  została  przez 
Rosyę,  Prusy  i  Au- 
stryę. 

Przybywam  z  Polski  pod 
zaborem  pruskim. 

Przybywam  z  Polski  pod 
zaborem  rosyjskim. 

Przybywam  z  Polski  pod 
zaborem  austryackim. 

Jestem  Polakiem  i  żą¬ 
dam  tego,  abym  był 
zapisany  jako  Polak. 

Z  jakiej  przyczyny  o- 
puściliście  wasz  kraj  ? 

Opuściłem  kraj  mój,  bo 
tam  bieda  i  ucisk  po¬ 
lityczny  i  religijny. 

Opuściłem  kraj  mój  z 
powodu  prześladowa¬ 
nia  okropnego  pod  za¬ 
borem  rosyjskim. 

Opuściłem  kraj  z  powo¬ 
du  wojny  japońsko- 
rosyjskiej. 

Przybyłem  do  Stanów 
Zjednoczonych  Pół- 


Text  angielski. 

IMMIGRATION  IN- 
SPECTOR. 

From  what  country  do 
you  come  ? 

Are  you  a  German,  a 
Russian,  or  an  Au- 

.  strian  ? 

No  sir,  I  am  a  Pole,  but 
Poland  has  been  torn 
to  pieces  by  Russia, 
Prussia  and  Austria. 

I  come  from  Prussian 
Poland. 

I  come  from  Russian 
Poland. 

I  come  from  Austrian 
Poland. 

I  am  a  Pole  and  I  want 
to  be  registered  as  a 
Pole. 

For  what  reason  have 
you  left  your  country  ? 

I  left  my  country,  be- 
cause  there  is  poverty 
and  political  and  re- 
ligious  oppression. 

I  left  my  country  on 
account  of  terrible 
persecution  and  op¬ 
pression  in  Russian 
Poland. 

I  left  my  country  on  ac¬ 
count  of  the  Russo- 
Japanese  war. 

I  came  to  the  United 

States  of  America,  in 


Wymowa  fonetyczna. 

YMMIGREJSZElf 

YNSPEKTER. 


From  huot  kontry  du  ju 
kom? 

Ar  ju  ej  Dżermen,  ej 
Roszjen,  or  en  Au- 
strjen  ? 

Nó’ser,  aj  em  ej  Pól,  bot 
Pólend  hez  byn  tórn 
tu  pises  baj  Roszja, 
Prósz  ja  end  Austrja. 

Aj  kom  from  Prósz  jen 
Pólend. 

Aj  kom  from  Roszjen 
Pólend. 

Aj  kom  from  Austrjen 
Pólend. 

Aj  em  ej  Pól  end  aj 
uont  tu  bi  redżysterd 
ez  ej  Pól. 

For  huot  rlzen  hew  ju 
left  jur  kontry? 

Aj  left  maj  kontry  bikoz 
dhejr  yz  powerty  end 
polytykel  end  relydżiez 
oppreszen. 

Aj  left  maj  kontry  on  e- 
kaunt  of  terrybel  per- 
sekiuszen  end  oppre¬ 
szen  yn  Roszjen  Pó¬ 
lend. 

Aj  left  maj  kontry  on  e- 
kaunt  of  dhe  Russo- 
Dżapaniz  uor. 

Aj  kejm  tu  dhe  Junajtyd 
Stejts  of  Ameryka,  yn 
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Text  polski. 

nocnej  Ameryki,  aże¬ 
by  poprawić  swoje  po¬ 
łożenie  społeczne  i  zo¬ 
stać  wolnym  człowie¬ 
kiem. 

Czy  jesteście  zdrowi? 

Jestem  zdrów  zupełnie. 

Czy  macie  krewnych  w 
Stanach  Zjednoczo¬ 
nych  Ameryki  ? 

Tak  panie,  mam  krew¬ 
nych  tu  w  Ameryce. 

Gdzie  oni  mieszkają? 

Mieszkają  w  Chicago  i 
Milwaukee. 

Czy  macie  ze  sobą  nieco 
pieniędzy  ? 

Tak  panie,  mam  kilka 
dolarów. 

Czy  macie  paszport? 

Tak  panie,  papiery  mo¬ 
je  są  w  porządku. 

Nie  mam  paszportu. 

Jestem  politycznym  wy¬ 
gnańcem. 

Na  miłość  Boga,  nie  od- 
sełajcie  mnie  z  po¬ 
wrotem,  pozwólcie  nii 
pozostać  w  Stanach 
Zjednoczonych  Ame¬ 
ryki. 

Proszę  wezwać  przeło¬ 
żonego  lub  agenta 
polskiego  domu  emi¬ 
gracyjnego  i 17  Broad 
Street,  New  York. 


Text  angielski. 

order  to  improve  my 
social  position  and  to 
become  a  free  man. 

• 

Are  you  in  good  health? 

I  am  in  perfect  health. 

Have  you  relatiyes  in 
United  States  of  A- 
merica  ? 

Yes  sir,  I  have  relatiyes 
here  in  America. 

Where  are  they  liying? 

They  are  liying  in  Chi¬ 
cago  and  Milwaukee. 

Have  you  some  money? 

Yes  sir,  I  have  few  dol- 
lars. 

Have  you  a  passport? 

Yes  sir,  my  papers  are 
all  regular. 

I  have  no  passport. 

I  am  a  political  exile. 

For  God’s  sake,  do  not 
send  me  away ;  allow 
me  to  stay  in  United 
States  of  America. 


Please  cali  the  manager 
or  the  agent  of  the 
Polish  Emigration 
House,  117  Broad 
Street  xkw  York. 

—  21  — 


Wymowa  fonetyczna. 

order  tu  ympruw  maj 
soszel  pozyszen  end  tu 
bikom  ej  frl  men. 


Ar  ju  yn  gud  helt? 

Aj  em  yn  perfekt  helt. 

Hew  ju  reletywz  yn  Ju- 
najtyd  Stejts  of  Ame¬ 
ryka? 

Jes  ser,  aj  hew  reletywz 
hir  yn  Ameryka. 

Huejr  ar  dhej  lywing? 

Dhej  ar  lywing  yn  Czy- 
kago  end  Myluokl. 

Hew  ju  som  mony? 

Jes  ser,  aj  hew  fju  dal- 
lers. 

Hew  ju  ej  passport? 

Jes  ser,  maj  pejpers  ar 
oll  regjuler. 

Aj  hew  nó  passport. 

Aj  em  ej  polytykel  eg- 
zajl. 

For  God’s  sejk,  du  not 
send  ml  euej ;  ellau  mi 
tu  stej  yn  Junajtyd 
Stejts  of  Ameryka. 


Pliz  koli  dhe  menedżer, 
or  dhe  ejdżent  of  dhe 
Pólysz  Emigrejszen 
Haus,  hondred  sewen- 
tin  Bród  Strit,  Nju 
Jork. 


Text  polski. 

Gdzie  dostaniecie  robo¬ 

tę? 

Nie  wiemy  jeszcze,  ale 
spodziewamy  się  zna¬ 
leźć  pracę  za  wpływem 
naszych  krewnych  i 
przyjaciół. 


Text  angielski. 

Where  will  you  get 
work? 

We  don’t  know  yet,  but 
we  hope  to  find  work 
through  our  relati^es 
and  friends. 


Wymowa  fonetyczna, 
Huejr  uyll  ju  get  uork? 

Uj  dont  nó  jet,  bot  uj 
hop  tu  fajnd  uork  tru 
auer  relety  wz  end 

frends. 


KOLEJ  ŻELAZNA. 

Konduktorze,  proszę, 
powiedz  mi  łaskawie, 
czy  ten  właśnie  pociąg 
idzie  do  Chicago? 

Gdzie  znajduje  się  dwo¬ 
rzec? 

Gdzie  znajduje  się  dwo¬ 
rzec  kolejowy? 

Jest  ztąd  niedaleko. 

Gdzie  pan  zamierza  iść? 

Idę  na  stacyę. 

Schody ;  w  górę ;  na  dół. 

Na  górę. 

Na  dół. 

Bilet  kolejowy;  biuro 
sprzedaży  biletów. 

Dajcie  mi: 

Pierwszej  klasy  bilet. 

Drugiej  klasy  bilet. 

Bilet  dla  turystów  albo 
emigrantów. 

Bilet  do  wagonu  sypial¬ 
nego  dla  turystów  al¬ 
bo  emigrantów. 


THE  RAILWAY. 

Conductor,  please,  tell 
me  kindly,  is  this  the 
right  train  to  Chica¬ 
go? 

Where  is  the  station? 

Where  is  the  railway 
station  ? 

It  is  not  far  from  here. 

Where  are  you  going  to  ? 

I  am  going  to  the  sta¬ 
tion. 

Stairs ;  up ;  down. 

Upstairs. 

Downstairs. 

The  railway  ticket ;  the 
ticket  office. 

Will  you  give  me : 

A  first  class  ticket. 

A  second  class  ticket. 

A  tourist  or  emigranCs 
car  ticket. 

A  tourist  or  emigranCs 
sleeper  car  ticket. 


DHE  REJLUEJ. 

Kondokter,  pliz  ,tell  mi 
kajndly,  yz  dhys  dhe 
rajt  trejn  tu  Czyka- 
go? 

Huejr  yz  dhe  stejszen? 

Huejr  yz  dhe  rejluej 
stejszen? 

Yt  yz  not  far  from  hir. 

Huejr  ar  ju  going  tu? 

Aj  em  going  tu  dhe 
stejszen. 

Stejrs;  op;  daun, 

Opstejrs. 

Daunstejrs. 

Dhe  rejluej  tykiet;  dhe 
tykiet  offys. 

Uyll  ju  gyw  mi  : 

Ej  ferst  klass  tykiet. 

Ej  sekend  klass  tykiet. 

Ej  turist  or  emigrenCs 
kar  tykiet. 

Ej  turist  or  emigrenfs 
sliper  kar  tykiet. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


W  Stanach  Zjednoczonych  jedna  jest  tylko  klasa  kolejowa. 
Chcąc  wygodnie  i  bezpiecznie  daleką  odbyć  drogę,  kupuje  się  bilet 
dodatkowy  albo  do  wagonu  sypialnego  pierwszej  klasy  Pullmana, 
albo  też  do  wagonu  sypialnego  dla  turystów,  lub  emigrantów.  Kogo 
stać  na  to,  niechaj  dla  wygody  i  bezpieczeństwa,  mianowicie,  gdy  dal¬ 


szą  drogę  podejmuje, 
pożałuje. 

Spieszcie  się. 

Tam  jest  wasz  pociągf. 

Pociąg  odchodzi  zaraz. 

Bufet  (jadalnia). 

Wychodek. 

Gdzie  jest  wychodek? 

Dla  pań;  dla  mężczyzn. 

Jak  długo  pociąg  za¬ 
trzymuje  się? 

Pięć  minut ;  dziesięć 
minut;  piętnaście  mi¬ 
nut  ;  pół  godziny ;  go¬ 
dzinę. 

Bilet  zwrotny  do. 

Palić  tytoniu  nie  wolno. 

Wejście;  wyjście. 


taki  bilet  dodatkowy 

Hurry  up. 

There  is  your  train. 

The  train  will  soon 
start. 

Refreshment  rooms. 

The  water  closet. 

Where  is  the  water  clo¬ 
set? 

For  ladies;  for  gentle- 
men. 

How  long  does  the  train 
stop  ? 

Five  minutes ;  ten  min- 
utes;  fifteen  minutes; 
half  an  hour ;  an  hour. 

A  return  ticket  (a  round 
trip  ticket)  to. 

No  smoking  allowed. 

Entrance;  exit  (way 
out). 


pi,  a  rady  naszej  nie 

Herry  op. 

Dhejr  yz  jur  trejn. 

Dhe  trejn  uyll  sun  start. 

Rifreszment  rumz. 

Dhe  uoter  klozet. 

Huejr  yz  dhe  uoter  klo¬ 
zet? 

For  lejdis;  for  dżentel¬ 
men. 

Hau  long  doz  dhe  trejn 
stop? 

Fajf  mynyts;  ten  my- 
nyts ;  haf  en  auer;  en 
auer. 

Ej  ritern  tykiet  (ej 
raund  tryp  tykiet)  tu. 

No  smoking  ellaud. 

Entrens;  egzyt  (uej 
aut). 


PAKUNKI  (BAGA¬ 
ŻE). 

Zamierzam  zostawić  pa¬ 
kunki  moje  w  biurze 
do  przechowywania 
pakunków. 


THE  BAGGAGE 
(LUGGAGE). 


I  am  going  to  leave  my 
baggage  at  the  bag- 
gage  office. 


DHE  BAGGEDŻ 
(LOGGEDŻ). 

Aj  em  going  tu  liw  maj 
baggedż  et  dhe  bag- 
gedż  offys. 
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Text  polski. 

Tam  znajduje  się  też  po¬ 
kój  dla  mniej  szych, 
ręcznych  węzełków  i 
parasoli. 

Tragarzu,  tu  jest  mój 
kwit  od  rzeczy. 

Mam  trzy  kawałki :  ku¬ 
fer,  walizkę  ręczną  i 
pudło  z  kapeluszem. 

Żądaj  kwitu  na  rzeczy 
oddane  do  przecho¬ 
wania. 


Text  angielski. 

There  is  also  a  parcel- 
róom  for  smali  par- 
cels  and  umbrellas. 

Porter,  here  is  my  bag- 
gage  receipt. 

I  haye  three  articles :  a 
trunk,  a  valise  and  a 
hat  box. 

Ask  for  receipt  for  hay- 
ing  your  things  taken 
care  of. 


Wymowa  fonetyczna. 

Dhejr  yz  olsó'  ej  parsel 
rum  for  smól  parsels 
end  ombrellaz. 

Porter,  hlr  yz  maj  bag- 
gedż  rysit. 

Aj  hew  tri  artykels :  ej 
tronk,  ej  wellis  end  ej 
het  boks. 

Ask  for  ej  rysit  for  he- 
wing  jur  tyngs  tejken 
kejr  of. 


HOTELE ;  PENSYO- 
NATY;  MIESZKA¬ 
NIA;  POKOJE  ME¬ 
BLOWANE. 


Meblowane  pokoje  do 
wynajęcia. 

Dom  do  wynajęcia; 
mieszkania  (aparta- 
menta)  do  wynajęcia. 

Czy  macie  pokój  do  wy¬ 
najęcia  ? 

Tak  panie,  proszę  wejdź  ; 
zawołam  gospodynię 
domu. 

Zechciej  cie  (  zechciej 

pan,  pani)  zaczekać 
chwilkę  w  saloniku ! 

Proszę  zająć  miejsce. 

Czy  sobie  życzycie  mieć 
pokój  frontowy,  albo. 
też  pokój  od  tyłu? 


HOTELS ;  BOARD- 
ING  HOUSES ;  A- 
PARTMENTS ; 
FURNISHED 
ROOMS. 


Furnished  rooms  to  let. 

House  to  let ;  apartments 
to  let. 

Have  you  a  room  to  let  ? 

Yes  sir,  please  step  in  ; 
I  will  cali  the  land- 
lady. 

Will  you  wait  in  the  par- 
lor  a  moment? 

Pray,  take  a  seat. 

Do  you  wish  to  have  a 
front  room,  or  a  back 
room? 


HOTELS;  BÓRDING 
HAUZES;  EPART- 
MENTS  ;  F  O  R - 

NISZD  RuMS. 


Forniszd  rumz  tu  let. 

Haus  tu  let ;  epartments 
tu  let. 

Hew  ju  ej  rum  tu  let? 

Jes  ser,  pliz  step  yn ;  aj 
uyll  koli  dhe  landlej- 
dy. 

Uyll  ju  uejt  yn  dhe  par- 
ler  ej  moment? 

Prej,  tejk  ej  sit. 

Du  ju  uysz  tu  hew  ej 
front  rum,  or  ej  bek 
rum? 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Potrzebuję  wygodnego, 
spokojnego  pokoju. 

Potrzebuję  pokoju  ba¬ 
wialnego  i  pokoju  sy¬ 
pialnego. 

Pierwsze  piętro ;  drugie 
piętro ;  parter. 

Wejście  do  ogrodu. 

Ile  żądacie  na  tydzień 
za  pokój? 

Na  dzień;  na  miesiąc? 

Osiem  dolarów  ze  śnia¬ 
daniem. 

Bez  śniadania. 

Życzę  sobie  mieszkanie 
ze  śniadaniem. 

Jadam  z  rodziną. 

Kompletne  stołowanie 
się. 

Datek  (na  piwo)  dla 
służącej. 

Proszę  dzwonić,  jeżeli 
pan  czego  potrzebuje. 

Zajmę  pokój  natych¬ 
miast. 

Tu  jest  kwit  na  moje  ba¬ 
gaże. 

Zapłacę  za  pokój  na¬ 
przód  (z  góry). 

Dajcie  mi  łaskawie 
klucz ! 


I  want  a  comfortable, 
ąuiet  room. 

I  want  a  sitting  room 
and  a  bed  room. 

First  floor  ;second  floor; 
ground  floor. 

The  way  to  the  garden. 

How  much  do  you 
charge  a  week  for  the 
room? 

Daily ;  monthly  ? 

Eight  dollars  with 
breakfast. 

Without  breakfast. 

I  want  apartments  with 
breakfast. 

I  take  my  meals  with  the 
family. 

Fuli  board. 

A  tip  for  the  chamber- 
maid. 

Please  ring  the  beli,  if 
you  want  anything. 

I  will  take  the  room  at 
once. 

Here  is  the  receipt  for 
my  baggage. 

I  will  pay  for  the  room 
in  advance. 

Will  you  kindly  give  me 
the  key? 


Aj  uont  ej  komfortebel, 
kuajet  rum. 

Ąj  uont  ej  sytting  rum 
end  ej  bed  rum. 

Ferst  flor;  sekend  flor; 
graund  flor. 

Dhe  uej  tu  dhe  garden. 

Hau  mocz  du  ju  czardż 
ej  uik  for  dhe  rum? 

Dej  li;  montli? 

Ejt  dallers  uyt  brekfest. 

Uydhaut  brekfest. 

Aj  uont  epartments  uyt 
brekfest. 

Aj  tejk  maj  milz  uyt 
dhe  famyli. 

Fuli  bórd. 

Ej  typ  for  dhe  czejm- 
bermejd. 

Pliz  ryng  dhe  beli,  yf  ju 
uont  enytyng. 

Aj  uyll  tejk  dhe  rum  et 
uons. 

Hir  yz  dhe  rysit  for  maj 
baggedż. 

Aj  uyll  pej  for  dhe  rum 
yn  edwens. 

Uyll  ju  kajndli  gyw  mi 
dhe  kij  ? 
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Text  polski. 

UMEBLOWANIE 

DOMU. 

Stół ;  krzesło ;  zwiercia¬ 
dło. 

Umywalnia ;  stolik  noc¬ 
ny. 

Nocnik;  łóżko. 

Spodek  z  pierza;  po¬ 
duszka  ;  pokrycie  na 
łóżko. 

Prześcieradła ;  materac ; 
czysta  bielizna. 

Nakrycie  na  stół;  firan¬ 
ki  ;  dywany. 

Zimno  jest  w  pokoju. 

Zaniecić  ogień  proszę. 

Drzewo ;  węgle ;  obcęgi 
do  ognia. 

Kosz  do  węgla ;  łopatka 
do  węgla. 

Obrazy  olejne;  fotogra¬ 
fie  ;  świeczniki ;  lich¬ 
tarz. 

Szafa;  komoda. 

Zegar  się  opóźnia ;  ze¬ 
gar  się  spieszy. 

Zamykać  okna. 

Firanki  spuszczać. 

Zamykać  okiennice. 

Czyścić  pokój. 

Podnóżek ;  fortepian. 


Text  angielski. 

THE  FURNITURE 
OF  THE  HOUSE. 

A  table;  a  chair;  a  look- 
ing  glass. 

The  washing  stand;  the 
night  stand. 

The  chamber;  the  bed- 
stead. 

Featherbed;  pillow;  bed 
cover. 

The  sheets ;  mattress ; 
clean  linen. 

Table  cloth ;  curtains ; 
carpets. 

It  is  cold  in  the  room. 

Light  the  fire,  please. 

Wood;  coal;  tongs. 

Coal  scuttle ;  coal  shovel. 

Paintings ;  pictures ; 
chandelier ;  candle 
stick. 

A  wardrobe ;  chest  of 
drawers. 

The  clock  is  slow  ;  the 
clock  is  fast. 

To  shut  the  Windows. 

To  draw  the  curtains. 

To  close  the  shutters. 

To  clean  the  room. 

The  foot  stool;  the  pia¬ 
no. 


Wymowa  fonetyczna* 

DHE  FORNICZER 
OF  DHE  HAUS. 

Ej  tej  bel;  ej  czejr;  ej 
luking  glas. 

Dhe  uoszing  stend;  dhe 
najt  stend. 

Dhe  czejmber;  dhe  bed- 
sted. 

Fedherbed;  pyló ;  bed- 
kower. 

Dhe  szits;  matress;  klin 
lynnen. 

Tej  bel  klot;  kortens; 
karpets. 

Yt  yz  kóld  yn  dhe  rum* 

Lajt  dhe  fajer,  pliz. 

TJd;  kol;  tongs. 

Kol  skottel;  kol  szoweL 

Pejntings;  pykczers; 
szandelir ;  kendelstyk. 

Ej  uordrób ;  czest  of 
dróers. 

Dhe  klak  yz  sló ;  dhe 
klak  yz  fast. 

Tu  szot  dhe  uyndóz. 

Tu  dro  dhe  kortens. 

Tu  klóz  dhe  szotters. 

Tu  klin  dhe  rum. 

Dhe  fut  stfd;  dhe  piano^ 
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Text  polski. 

Fotel. 

Ktoś  puka. 

Wejść  proszę., 

Za  chwilkę  będę  natych¬ 
miast  na  wasze  (pań¬ 
skie)  usługi. 

Kto  tam  ? 


Text  angielski. 

The  armchair. 

Somebody  knocks. 

Come  in!  please. 

One  moment,  I  shall  be 
at  your  seryice  direc- 
tly. 

Who  is  there? 


POTRZEBY  OSOBIS¬ 
TE. 


Potrzebuję;  żądam. 

Wody  do  mycia;  mydła. 

Szczotka  do  czyszczenia 
rzeczy. 

Szczoteczka  do  zębów. 

Czysty  ręcznik. 

Gąbka. 

Woda  do  picia. 

Zimna  woda. 

Nożyczki;  igły;  baweł¬ 
na  ;  szpilki. 

Proszę  przynieść  mi  ka¬ 
rafkę,  pełną  świeżej 
wody. 

Proszę  o  pudełko  zapa¬ 
łek. 

Gdzie  jest  moja  świeca? 

Nalej  łaskawie  nieco  o- 
leju  do  lampy. 

Proszę  buty  moje  wy¬ 
czyścić. 


PERSONAL  NECES- 
SARIES. 

I  want. 

Washing  water;  soap. 

A  clothes  brush. 

A  tooth  brush. 

A  clean  towel. 

A  sponge. 

Drinking  water. 

Cold  water. 

Scissors ;  needles ;  cot- 
ton;  pins. 

Bring  me  a  water  bottle, 
fuli  of  fresh  water, 
please. 

A  box  of  matches, please. 

Where  is  my  candle? 

Will  you  kindly  pour 
some  oil  in  to  the 
lamp. 

Please,  clean  my  boots. 


Wymowa  fonetyczna. 

Dhe  armczejr. 

Sombody  noks. 

Kom  yn !  pllz. 

Uon  moment,  aj  szell  bi 
et  jur  serwys  dyrektli. 

Hu  yz  dhejr? 


PERSONEL  NESES- 
SER1S. 

Aj  uont. 

Uoszyng  uoter ;  sóp. 

Ej  klóz  brosz. 

Ej  tut  brosz. 

Ej  klin  tauel. 

Ej.  spondż. 

Drynking  uoter. 

Kóld  uoter. 

Syzzers ;  mdels ;  kotten ; 
pyns. 

Bryng  mi  ej  uoter  bot- 
tel,  fuli  of  fresz  uoter, 
pliz. 

Ej  boks  of  maczes,  pliz. 

Huejr  yz  maj  kendel? 

Uyll  ju  kajndli  pór  som 
ojl  yn  tu  dhe  lemp? 

Pliz,  klin  maj  buts.. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Proszę,  wyczyść  moje 
rzeczy. 

Proszę,  przyszyj  guzik 
do  moich  spodni. 

Mój  surdut;  mój  pale- 
tot. 

Dajcie  pończochy  moje 
wycerować ! 

Proszę  zanieść  moje  bu¬ 
ty  do  szewca. 

Ma  dać  nowe  podeszwy 
i  nowe  obcasy  przy 
moich  butach  (trze¬ 
wikach). 


Will  you  brush  my 
clothes,  please. 

Please,  sew  a  buttoh  on 
my  trousers. 

My  coat;  my  oyercoat. 

Will  you  bave  my  stock- 
ings  darned ! 

Please,  take  my  boots  to 
the  shoe  maker. 

He  is  to  sole  and  to  heel 
my  boots  .(shoes). 


PRALNIA  PAROWA. 
BIELIZNA  MĘŹKA. 


Oto  brudna  bielizna  mo¬ 
ja. 

Jestem  w  pospiechu, 
kiedy  bielizna  gotową 
będzie  ? 

W  trzech  dniach,  panie. 

Dobrze,  spieszcie  się. 

Proszę,  weźcie  spis  mej 
brudnej  bielizny. 

Mam :  dwie  koszule ; 
sześć  kołnierzyków. 

Cztery  koszule  nocne. 

Pół  tuzina  mankiet. 

Dwie  koszule  flanelo¬ 
we. 


STEAM  LAUNDR.Y. 
GENTLEMENbS  LIN- 
EN. 


Here  is  my  soiled  linen. 

I  am  in  a  hurry,  when 
will  the  linen  be  rea- 
dy  ? 

In  three  days,  sir. 

Very  well,  make  hastę. 

Please,  take  the  list  of 
my  soiled  linen. 

I  have:  two  shirts;  six 
collars. 

Four  night  shirts. 

Half  a  dozen  cuffs. 

Two  flannel  shirts. 


Uyll  ju  brosz  maj  klóz, 
pliz. 

Pliz,  só  ej  botten  on  maj 
trauzers. 

Maj  kot;  maj  owerkót. 

Uyll  ju  hew  maj  sto- 
kings  darnd ! 

Pliz,  tejk  maj  buts  tu 
dhe  szurnę j  ker. 

Hi  yz  tu  sól  end  hil  maj 
buts  (szus). 


STIM  LONDRY. 
DŻENTELMENS 
LYNNEN. 


Hir  yz  maj  sojld  lynnen. 

Aj  em  yn  ej  horry,  huen 
.uyll  dhe  lynnen  bi  re- 
di? 

Yn  tri  dejs,  ser. 

Weri  uell,  mejk  hejst. 

Pliz,  tejk  dhe  lyst  of  maj 
sojld  lynnen. 

Aj  hew :  tu  szerts ;  syks 
kollers. 

For  najt  szerts. 

Haf  ej  dozen  koffs. 

Tu  flannel  szerts. 


28  — 


Text  polski. 

Trzy  pary  gaci. 

Tuzin  chustek  do  nosa. 

Sześć  par  szkarpetek. 


Text  angielski. 

Threepair.of  drawers. 

One  dozen  pocket  hand- 
kerchiefs. 

Six  pair  of  socks. 


Wymowa  fonetyczna. 

Tri  pejr  of  dróers. 

Uon  dozen  poket  hend- 
kerczyfs. 

Syks  pejr  of  soks. 


BIELIZNA  DLA  PAŃ. 


Spódnica;  suknia. 

Koszula  damska ;  far¬ 
tuch  ;  czepek. 

Firanki ;  bielizna  na  łóż¬ 
ko. 

Ścierka  do  kurzu;  maj¬ 
teczki  ;  pończochy. 


KRAWIEC. 


RZECZY  POTRZEB¬ 
NE  DLA  PANÓW. 


Czego  pan  potrzebuje? 

Proszę,  pokaż  mi  pan 
materyę,  którą  pan 
ma  w  oknie. 

Jasny  kolor;  ciemny  ko¬ 
lor. 

Modne  materye. 

Na  surdut;  na  spodnie; 
na  kamizelkę. 

Na  paltot  letni;  na  pal¬ 
tot  zimowy. 


LADIES’  LINEN. 


A  petticoat ;  a  dress. 

A  chemise;  apron;  cap. 

Curtains;  bed  linen. 

Duster ;  drawers ;  stock- 
ings. 


TAILOR. 


NECESS ARY 
THINGS  FOR 
GENTS. 


What  do  you  want,  sir? 

Please,  show  me  the 
stuff,  you  have  in  the 
window. 

Ą  light  color,  a  dark 
color. 

Fancy  stuffs. 

For  the  coat;  for  trow- 
sers ;  for  the  waist- 
coat. 

For  the  summer  over- 
coat ;  for  the  winter  o- 
yercoat. 


LEJDIS  LYNNEN. 

Ej  pettikót ;  ej  dress. 

Ej  szemiz;  ejpren;  kap. 

Kortens ;  bed  lynnen. 

Doster ;  dróers ;  sto- 
kings,. 


TEJLER. 

NESESSERI  TYNGS 
FOR  DŻENTS. 


Huot  du  ju  uont,  ser? 

Pliz,  szó  mi  dhe  stoff  ju 
hew  yn  dhe  uyndó. 

Ej  lajt  koler;  ej  dark 
koler. 

Fansy  stoffs. 

For  dhe  kót;  for  trau- 
zers;  for  dhe  uejst- 
kót.  . 

For  dhe  sommer  ower- 
kót ;  for  dhe  uynter  o- 
werkót. 
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Wymowa  fonetyczna. 


Text  polski. 

Wiele  pan  żąda  za  całe 
ubranie? 

To  drogo;  to  nie  tanio. 

Proszę  wziąść  miarę ! 

Ubranie  na  miarę. 

Potrzebuję  krawatki; 
kołnierzyków ;  man¬ 
kiet. 

Potrzebuję  guziczków 
do  koszuli;  laski;  rę¬ 
kawiczek. 

Potrzebuję  czapki  do 
podróży ;  kapelusza 
filcowego;  cylindra. 

Proszę  mi  kapelusz  od¬ 
prasować  nieco. 


Text  angielski. 

How  much  do  you 
charge  for  the  whole 
suit? 

It  is  dear ;  it  is  not  cheap. 

Measure  me,  please! 

Clothes  madę  to  order. 

I  want  a  necktie;  col- 
lars;  cuffs. 

I  want  studs;  a  walking 
stick;  gloves. 

I  want  a  traveling  cap; 
a  felt  hat ;  a  silk  hat. 

Please  iron  my  hat  a 
little. 


PRZYBORY  DLA 
PAŃ. 


Dajcie  mi  materyę  jfaką 
na  suknię. 

Materya  wełniana ;  ma¬ 
terya  jedwabna. 

Lekka  materya  letnia. 

Ile  pani  sobie  życzy? 

Siedem  łokci ;  czy  może¬ 
cie  (możesz  pan)  po¬ 
lecić  mi  dobrą  kraw- 
czynię  ? 

Skład  strojów. 


NECESS ARY 
THINGS  FOR  LA- 
DIES. 


Give  me  sonie  stuff  for 
a  dress. 

Woolen  stuff ;  silk  stuff. 

Light  summer  materiał. 

How  much  do  you 
want  ? 

Seven  yards ;  can  you 
recommend  me  a  good 
dress  maker? 

A  millinery. 


Hau  mocz  du  ju  czardż 
for  dhe  hol  sut? 

Yt  yz  dir ;  yt  yz  not  czlp. 

Meżer  ml,  pliz ! 

Klóz  mejd  tu  order. 

Aj  uont  ej  nektaj  ;  kol- 
lers;  koffs. 

Aj  uont  stodds;  ej  uo- 
king  styk ;  glows. 

Aj  uont  ej  trawling  kap ; 
ej  felt  het ;  ej  sylk  het. 

Pliz,  ajron  maj  het  ej 
lytte. 


NESESSERI  TYNGS 
FORLEJDIS. 


Gyw  mi  som  stoff  for  ej 
dress. 

tJllen  stoff ;  sylk  stoff. 

Lajt  sommer  metyriel. 

Hau  mocz  du  ju  uont? 

Sewen  jards;  kien  ju.  re- 
komend  ml  ej  gud 
dress  mejker? 

Ej  myllineri. 
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Text  polski. 

Kapelusz  ubrać;  kwiata¬ 
mi;  piórami. 

Woalka ;  pasek ;  wach¬ 
larz. 

Parasolka ;  parasol; 
rączka. 

Wstążki;  guziki  napars¬ 
tek. 

Igły  i  nici. 

Pierścionek ;  bransoleta. 

Zegarek  damski;  klejno¬ 
ty. 

Dajcie  mi  jeszcze  dwa 
łokcie  tego  atłasu  i 
kawał  aksamitu. 

Najlepszego  gatunku. 

Taniego  gatunku. 

Nie  podoba  mi  się  ta 
materya,  proszę  mi  po¬ 
kazać  coś  innego. 

Prawdziwe  koronki ;  na¬ 
śladowane  koronki. 

Naszyjnik ;  kolczyki. 

Czy  jeszcze  czego  pani 
potrzebuje,  panno  M.  ? 

Nie,  dziękuję  panu. 

Proszę  mi  dać  rachunek. 

Proszę  zapłacić  przy  ka¬ 
sie. 

Czy  może  pani  rzeczy  te 
odesłać  ? 

Tak,  proszę,  oto  jest  mój 
adres. 


Text  angielski. 

To  trim  a  hat;  with 
flowers  ;with  feathers. 

The  veil ;  the  belt ;  the 
fan. 

The  parasol ;  the  umbrel- 
la ;  the  handle. 

Ribbons ;  buttons ;  thim- 
ble. 

Needles  and  thread. 

Ring;  bracelet. 

Lady’s  watch;  jewels. 

Give  me  two  yards  morę 
of  this  satin  and  a 
piece  of  velvet. 

Best  ąuality. 

Cheap  ąuality. 

I  do  not  like.  this  stuff, 
show  me  something 
else. 

Real  lace  ,.’mitation  lace. 

Necklace;  ear  rings. 

Do  you  want  anything 
else,  Miss  M.? 

No,  thank  you. 

Will  you  give  me  the 
account  ? 

Please,  pay  at  the  cash 
office. 

May  I  send  you  these 
things ! 

Yes,  please,  here  is  my 
address. 


Wymowa  fonetyczna. 

Tu  trym  ej  het ;  uyt  flau- 
ers;  uyt  fedhers. 

Dhe  wejl;  dhe  belt;  dhe 
fen. 

Dhe  parasol;  dhe  om- 
brella  ;  dhe  hendel. 

Rybbens;  bottens;  tym- 
bel. 

Nidels  end  tred. 

Ryng;  brejslet. 

Lej  dis  uocz ;  dżiuels. 

Gyw  mi  tu  jards  mór  of 
dhyz  satyn  end  ej  pis 
of  welwet. 

Best  kuolyti. 

Czip  kuolyti. 

Aj  du  not  lajk  dhyz 
stoff,  szó  mi  somting 
els. 

Ril  lejs;  ymitejszen  lejs. 

Neklejs;  ir  ryngs.. 

Du  ju  uont  enyting  els, 
Myss  M.  ? 

Nó,  tenk  ju. 

Uyll  ju  gyw  mi  dhe  ek- 
kaunt  ? 

Pliz,  pej  et  dhe  kiasz  of- 
fys. 

Mej  aj  send  ju  dhiz 
tyngs ! 

Jes,  pliz,  hir  yz  maj  ad- 
ress. 
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Text  polski. 

KANTOR  WYMIANY 
PIENIĘDZY.' 
LOMBARD  (INTE¬ 
RES  ZASTAWNICZY. 


Chcę  zmienić  nieco  pie¬ 
niędzy  niemieckich. 

Rosyjskie  pieniądze;  au- 
stryackie  pieniądze. 

Papierowe  pieniądze ; 
złoto;  srebro. 

Ile  pan  ma? 

Dwie  stu  markówki;  40 
marek  w  złocie  i  15 
marek  w  srebrze. 

Ile  mi  pan  da  za  to 
wszystko  razem? 

To  nie  dosyć;  nie  może 
mi  pan  dać  nieco  wię¬ 
cej  ? 

Jaki  jest  kurs? 

Weksel  zapłacić. 

Kazać  weksel  protesto¬ 
wać. 

Proszę  o  pokwitowanie. 

Chciałbym  widzieć  się  z 
dyrektorem. 

Buchalter ;  kasyer. 

Sprzedaj  ący ;  kupuj  ący. 

Posłaniec. 


Text  angielski. 

EXCHANGE  OFFICE. 
PAWN  BROKER. 


I  want  to  exchange  some 
German  money. 

Russian  money ;  Au- 
strian  money. 

Banknotes ;  gold ;  silver. 

How  much  have  you? 

Two  hundred  mark- 
notes ;  forty  marks  in 
gold  and  fifteen  marks 
in  silver. 

How  much  will  you  give 
me  for  it  all  together? 

That  is  not  enough ; 
can’t  you  give  me  a 
little  morę? 

What  is  the  ratę  of  ex- 
change  ? 

To  honor  a  bill  of  ex- 
change. 

To  get  a  bill  protested. 

Please,  give  me  a  re- 
ceipt. 

I  should  like  to  speak  to 
the  manager. 

The  book-keeper ;  the 
cashier. 

The  seller;  the  buyer. 

The  errand  boy ;  the 
messenger. 


Wymowa  fonetyczna. 

EXCZEJNDŻ  OFFYS. 
PAN  BROKER. 


Aj  uont  tu  exczejndż 
som  Dżermen  mony. 

Roszjen  mony;  Au- 
strjen  mony. 

Bank  nóts ;  gold ;  syl- 
wer. 

Hau  mocz  hew  ju? 

Tu  hondred  marknóts; 
forty  marks  yn  gold 
end  fyftiii  marks  yn 
sylwer. 

Hau  mocz  uyll  ju  gyw 
ml  for  yt  oltugedher? 

Dhet  yz  not  enof ;  lcient 
ju  gyw  ml  ej  lyttel 
mór? 

Huot  yz  dhe  rejt  of  ex- 
czejndż? 

Tu  oner  ej  byli  of  ex- 
czejndż. 

Tu  giet  ej  byli  protested. 

Pliz,  gyw  mi  ej  ryslt. 

Aj  szud  lajk  tu  splk  tu 
dhe  menedżer. 

Dhe  bukklper;  dhe  kia- 
szir. 

Dhe  seller;  dhe  bajer. 

Dhe  errend-boj ;  dhe 
messendżer. 
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Text  polski. 

Za  firmę  podpisywać; 
prokurzysta. 

Faktura;  list  frachtowy; 
rachunek  za  towary. 

Koszta ;  ubezpieczenie 
(asekuracya)  ; 
fracht. 

Pragnę  zastawić  ten 
przedmiot. 

Ile  dasz  mi  pan  na  zas¬ 
taw  za  ten  zegarek; 
łańcuszek  ? 


KAWIARNIA.  HER¬ 
BACIARNIA. 


Proszę  o  filiżankę  kawy. 

Proszę  o  filiżankę  herba¬ 
ty* 

Z  chlebem  i  masłem. 

Bułki ;  miękko  gotowane 
jaja. 

Szynka  z  jajami. 

O  łyżeczkę,  proszę. 

Czy  pozwolisz  pan  (czy 
pozwolicie)  mleka, 
śmietany  ? 

Nie,  dziękuję. 

O  nieco  cukru,  proszę. 

Proszę  o  miód  ;proszę  o 

galaretę. 

Proszę  o  marmeladę. 

Ciastka,  biszkopciki. 


Text  angielski. 

To  sign  for  the  firm; 
the  managing  clerk. 

The  inyoice ;  the  bill  of 
freight ;  the  bill  of  the 
goods. 

Costs  ;  insurance ; 
freight. 

I  wish  to  pawn  this  ar- 
ticle. 

How  much  will  you  give 
me  on  this  watch  ? 
chain  ? 


THE  COFFEE- 
HOUSE.  THE  TEA- 
HOUSE. 

A  cup  of  coffee,  please. 
A  cup  of  tea,  please. 

With  bread  and  butter. 
Rolls ;  soft  boiled  eggs. 

Ham  and  eggs. 

A  tea-spoon,  please. 

Do  you  take  milk, 
cream  ? 

No,  thanks. 

A  little  sugar,  please. 

Honey,  please;  jam, 
please. 

Marmalade,  please. 
Cakes,  biscuits. 


Wymowa  fonetyczna. 

Tu  sajn  for  dhe  ferm; 
dhe  menedżing  klerk. 

Dhe  ynwoj  s ;  dhe  byli  of 
frejt;  dhe  byli  of  dhe 
guds. 

Kosts;  ynszurens;  frejt. 


Aj  uysz  tu  pan  dhys  ar- 
tykel. 

Hau  mocz  uyll  ju  gyw 
mi  on  dhys  uocz  ? 
czejn  ? 


DHE  KOFFl-HAUS. 
DHE  Tl-HAUS. 


Ej  kop  of  koffi,  pliz. 

Ej  kop  of  ti,  pliz. 

Uyt  bred  end  botter. 
Rolls;  soft  bojld  eggs. 

Hem  end  eggs. 

Ej  ti  spun,  pliz. 

Du  ju  tejk  mylk,  krim? 

No,  tenks. 

Ej  lyttel  szuger,  pliz. 
Hony,  pliz;  dżem,  pliz. 

Marmelejd,  pliz. 

Kejks,  byskyts. 
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Text  polski. 

Kruche  ciasto,  tort, 
pasztety. 

Budyń  z  rodzynkami ; 
ciasto  wiśniami  prze¬ 
kładane. 

Dajcie  mi  grzankę. 

Dajcie  mi  chleb  obłożo¬ 
ny  szynką. 

Dajcie  mi  chleb  obłożo¬ 
ny  serem. 

Proszę  (prosiłbym)  o  fi¬ 
liżankę  bulionu. 

Proszę  podać  mi  chleb. 

Dajcie  mi  jedną  jeszcze 
filiżankę  herbaty. 

Filiżanka  kakao. 

Słonina,  smażona. 

REST  AUR  AC  YA. 


Dajcie  mi  kotlet  barani  z 
kartoflami  i  butelką 
piwa ! 

Kawał  gotowanego  mię¬ 
sa  wołowego. 

Cielęcej  pieczeni  z  ja¬ 
rzyną. 

Kelner,  proszę  o  mary¬ 
nowane  ogórki. 

Czego  jeszcze  pan  sobie 
życzy  ? 


Texf  angielski. 

Sponge-cake,  tart,  pies. 

Plum  pudding ;  cherry 
tar  t. 

Will  you  give  me  a 

toast  ? 

Will  you  give  me  a 

ham-sandwich  ? 

Will  you  give  me  a 

cheese-sandwich  ? 

A  cup  of  beef  -  tea, 
please. 

Hand  me  the  bread, 

please. 

Will  you  give  me  ano- 
ther  cup  of  tea? 

A  cup  of  cocoa. 

Bacon,  fried. 


Wymowa  fonetyczna. 

Spondż  kejk,  tart,  pajz. 

Plomm  pudding ;  czerry 
tart. 

Uyll  ju  gyw  ml  ej  tost? 

Uyll  ju  gyw  mi  ej  hem- 
senduycz  ? 

Uyll  j  u  gyw  mi  ej  cziz- 
senduycz  ? 

Ej  kop  of  bif-ti,  pliz. 

Hend  mi  dhe  bred,  pliz. 

Uyll  ju  gyw  mi  enodher 
kop  of  ti? 

Ej  kop  of  koko. 

Bejken,  frajd. 


THE  DINING 
ROOMS.  THE  CHOP- 
HOUSE. 


Will  you  give  me  a 
mutton-cutlet  (mut- 
ton  chop)  with  po- 
tatoes  and  ą  bottle  of 
beer  ? 

A  piece  of  boiled  beef. 

Roast  veal  with  vege- 
tables. 

Waiter,  some  piekłeś, 
please. 

What  else  do  you  want? 


DHE  DAJNING 
RtJMS. 

DHE  CZOP-HAUS. 


Uyll  ju  gyw  mi  ej  mot- 
ten  kotlet  (motten 
czop)  uyt  potejtoz 
end  ej  bottel  of  bir? 

Ej  pis  of  bojld  bif. 

Róst-wil  uyt  wedżete- 
bels. 

Uejter,  som  pykels,  pliz. 

Huot  els  du  ju  uont? 
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Text  polski. 

Życzyłbym  sobie,  mieć 
kawał  wieprzowej  pie¬ 
czeni  z  grochem  i  ka¬ 
pustą. 

Proszę  o  kawałek  piecze¬ 
ni  wołowej. 

Czy  życzyłby  pan  sobie 
rybę? 

Tak,  proszę  dać  mi  ry¬ 
bę. 

Kawałek  chleba. 

Chleb  obłożony  mięsem. 

Proszę  o  sól  i  pieprz ;  o- 
cet  i  oliwę;  musztar¬ 
dę  ;  trochę  sosu. 

Czyś  pan  jeszcze  głod¬ 
ny? 

Nie,  dziękuję,  jestem 
zupełnie  nasycony. 

Grabka,  nóż,  łyżka,  ły¬ 
żeczka,  talerz. 

Gorący  talerz. 

Proszę  o  szklankę  świe¬ 
żej  wody. 

Jaką  zupę  macie? 

Mamy  zupę  z  ogona  wo¬ 
łowego. 

Zupę  grochową;  kapuś¬ 
niak. 

Zupę  z  jarzyn. 

Bulion. 

Mleko. 


Text  angielski. 

I  should  like  to  have 
sonie  roast-pork  with 
beans  and  cabbage. 

A  slice  of  roast  beef, 
please. 

Do  you  want  any  fish? 

Yes,  give  me  some  fish, 

,  please. 

A  slice  of  bread. 

A  sandwich. 

Salt  and  pepper,  please; 
yinegar  and  olive  oil ; 
mustard ;  a  little  sauce 
(gravy). 

Are  you  still  hungry? 

No,  thanks,  I  have  had 
sufficient. 

A  fork,  a  knife,  a  spoon, 
a  tea-spoon,  a  piąte. 

A  hot  piąte. 

A  glass  of  fresh  water, 
please. 

What  kind  of  soup  have 
you  got? 

We  have  ox-tail  soup. 

Pea-soup ;  cabbage- 
soup. 

Vegetable  soup. 

Broth  (beef-tea). 

Milk. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  szud  lajk  tu  hew  som 
róst-pork,  uyt  bins 
end  kebbydż. 

Ej  slajs  of  róst-blf,  pliz. 

Du  ju  uont  eni  fysz? 

Jes,  gyw  rui  som  fysz, 
pliz. 

Ej  slajs  of  bred. 

Ej  senduycz. 

Solt  end  pepper,  pliz; 
wynyger  end  olyw  ojl ; 
mosterd;  ej  lyttel  sos 
(grejwy). 

Ar  ju  styli  hongry? 

Nó,  tenks,  aj  hew  hed 
suffyszent. 

Ej  fork,  ej  najf,  ej  spun, 
ej  tl-spun,  ej  plejt. 

Ej  hot  plejt. 

Ej  glass  of  fresz  uoter, 
pliz. 

Huot  kajnd  of  sup  hew 
ju  got? 

Uj  hew  ox-tejl  sup. 

Pl-sup;  kebbedż-sup. 

Wedżetebel-sup. 

Brot  (blf-tl). 

Mylk. 
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Text  polski. 

PIWIARNIA  (KAR¬ 
CZMA). 

Wejście. 

Prywatny  pokój  dla 
mężczyzn. 

Za  szynkwasem ;  za  bu¬ 
fetem. 

Szynkarz ;  kelner. 

Czego  pan  pozwoli? 

Dajcie  mi  wódki. 

Proszę,  dajcie  mi  coś  do 
napicia  się. 

Jestem  spragniony. 

Czy  nie  masz  pan  pra¬ 
gnienia  ? 

Jestem  bardzo  spragnio¬ 
ny. 

Umieram  z  pragnienia. 

Napijmy  się. 

Czy  się  napijecie  szklan¬ 
kę  wina,  piwa,  albo  le¬ 
moniady  ? 

Czego  się  pan  napije? 

Dajcie  mi  czegoś  do  na¬ 
picia  się! 

Czy  napijecie  się  szklan¬ 
kę  wody? 

Czy  pozwolisz  pan 
szklankę  wina  ? 

Już  nie  mogę  pić  więcej. 

Napiłbym  się  chętnie 
szklankę  porteru. 


Text  angielski. 

SALOON  (THE  PUB¬ 
LIC  HOUSE). 

Entrance. 

Priyate  room  for  gentle- 
men. 

Behind  the  bar ;  behind 
the  counter. 

The  bąrtender ;  the  wait- 
er. 

What  will  you  take,  sir? 

Give  me  a  whisky. 

Please,  give  me  some- 
thing  to  drink. 

I  am  thirsty. 

Are  you  not  thirsty? 

I  am  very  dry. 

I  am  dying  of  thirst. 

Let  us  drink. 

Will  you  drink  a  glass 
of  winę,  of  beer,  or 
lemonade  ? 

What  will  you  drink? 

Give  me  something  to 
drink ! 

Will  you  take  a  glass  of 
water  ? 

Will  you  take  a  glass  of 
winę? 

I  can  drink  no  morę. 

I  could  dring  a  glass  of 
porter. 


Wymowa  fonetyczna. 

SALtJN  (DHE  PO- 
BLYK  HAUS). 

Entrens. 

Prajwet  rum  for  dżen¬ 
telmen. 

Bihajnd  dhe  bar;  bi- 
hajnd  dhe  kaunter. 

Dhe  bąrtender ;  dhe  uej- 
ter. 

Huot  uyll  ju  tejk,  ser? 

Gyw  mi  ej  uyski. 

Pliz,  gyw  mi  somtyng 
tu  drink. 

Aj  em  tersti. 

Ar  ju  not  tersti? 

Aj  em  weri  draj. 

Aj  em  dajing  of  terst. 

Let  os  drynk. 

Uyll  ju  drynk  ej  glass 
of  uajn,  of  bir,  or  le- 
monejd? 

Huot  uyll  ju  drynk? 

Gyw  mi  somtyng  tu 
drynk ! 

Uyll  ju  tejk  ej  glass  of 
uoter  ? 

Uyll  ju  tejk  a  glass  of 
ua  j  n  ? 

Aj  kien  drynk  nó  mór. 

Aj  kud  drynk  ej  glass 
of  porter. 
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Text  polski. 

Napij  się  pan  szklankę 
piwa ! 

Napij  się  pan  jeszcze  je¬ 
den  kieliszek  wina ! 

Piję  na  pańskie  zdrowie. 

Skosztuj  tylko  tego  wi¬ 
na,  proszę! 

Jest  rzeczywiście  wybor¬ 
ne. 

To  piwo  jest  za  mocne 
dla  mnie. 


LEKARZ. 


Panie,  pozwoliłem  sobie 
posłać  po  pana;  po¬ 
trzebuję  pańskiej  po¬ 
mocy. 

Jakżeż  się  pan  miewasz 
teraz  ? 

Nie  wiem,  jak  się  mie¬ 
wam. 

Ja  się  czuję  bardzo  cho¬ 
ry;  jestem  bardzo  sła¬ 
by. 

Czy  pan  masz  podagrę, 
reumatyzm,  lub  katar? 

Myślę,  że  mam  febrę  i 
cierpienie  nerwowe. 

Brat  mój  ma  dyaryę,  al¬ 
bo  biegunkę. 

Mam  ból  gardła. 


Text  angielski. 

Take  a  glass  of  beer ! 

Drink  another  glass  of 
winę ! 

I  drink  your  good 
health. 

Taste  tliis  winę,  do ! 

It  is  excellent  indeed. 

This  beer  is  too  strong 
for  me. 


Wymowa  fonetyczna, 

Tejk  ej  glass  of  bir! 

Drynk  enodher  glass  of 
uajn ! 

Aj  drynk  jur  gud  helt. 

Tejst  dhys  uajn,  du! 

Yt  yz  eksellent  yndid. 

Dhys  bir  yz  tu  strbng 
for  mi. 


DOCTOR  (PHYSI- 
CIAN). 


Sir,  I  have  taken  the  li- 

*  berty  to  send  for  you, 
I  need  your  assistance. 

How  do  you  find  your- 
self  at  present? 

I  don’t  know,  how  I  feel 
myself. 

I  feel  myself  very  ill ; 
I  am  very  weak. 

Have  you  the  gout, 
rheumatism,  or  cold? 

I  think,  I  have  the  fever 
and  a  nervous  com- 
plaint. 

My  brother  has  the  diar- 
rhoea,  or  a  dysentry. 

I  have  a  pain  in  my 
throat. 


DOKTER  (FYZY- 
SZEN). 


Ser,  aj  hew  tejken  dhe 
lyberty  tu  send  for  ju ; 
aj  nld  jur  assystens. 

Hau  du  ju  fajnd  jurself 
et  prezent? 

Aj  dónt  nó,  hau  aj  fil 
majself. 

Aj  fil  majself  weri  yll; 
aj  em  weri  uik. 

Hew  ju  dhe  gaut,  rume- 
tyzm,  or  kóld? 

Aj  tynk,  aj  hew  dhe  fl- 
wer  end  ej  nerwes 
komplejnt. 

Maj  brodher  hez  dhe  da- 
jerria,  or  ej  dysentri. 

Aj  hew  ej  pejn  yn  maj 
trót. 
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Text  polski. 

To  dziecko  ma  odrę,  al¬ 
bo  szkarlatynę. 

Ono  zaraziło  się  ospą; 
nie  było  szczepione. 

Czy  pański  żołądek  w 
porządku  ? 

Nie  panie  i  nie  mogę 
spać  wcale  od  trzech 
nocy. 

Czuję  czasem  skłonność 
do  wymiotów. 

Jak  dawno  masz  pan  tę 
słabość  ? 

Czy  pan  uważa  chorobę 
moją  za  niebezpiecz¬ 
ną? 

Nie,  lecz  musisz  pan  być 
ostrożnym. 

Cóż  mam  robić? 

Zostań  pan  w  łóżku,  a 
ja  przyślę  panu  lekar¬ 
stwo,  z  którego  pan 
musisz  zażywać  pełną 
łyżkę  stołową,  co  go¬ 
dzinę. 

Ach  doktorze !  cieszę  się, 
żeś  pan  przybył. 

Dlaczego  pan  nie  został 
w  łóżku? 

Czy  pan  czujesz  ból  w 
boku? 

Cóż  mam  jeść  i  pić? 


Text  angielski. 

• 

This  child  has  the 
measles,  or  scarlet  fe- 
ver. 

It  has  caught  the  small- 
pox  ;  it  has  not  been 
inoculated. 

Is  your  stornach  good? 

No  sir,  and  I  can’t  sleep 
at  all  these  three 
nights. 

I  feel  sometimes  an  in- 
clination  to  vomit. 

How  long  have  you  this 
complaint  ? 

Do  you  think  my  illness 
dangerous  ? 

i 

No,  but  you  must  take 
care. 

What  must  I  do? 

Keep  your  bed,  and  I 
will  send  you  medi- 
cine,  of  which  you 
must  take  a  table 
spoon  fuli  every  hour. 

Ah  doctor!  I  am  glad 
you  have  come. 

Why  did  you  not  stay  in 
bed? 

Do  you  feel  pain  in  your 
side? 

What  must  I  eat  and 
drink? 


Wymowa  fonetyczna. 

Dhys  czaj  ld  hez  dhe  mi- 
zels,  or  skarlet  fiwer. 

Yt  hez  kot  dhe  smol- 
paks;  yt  hez  not  byn 
ynokjulejted. 

Yz  jur  stomek  gud? 

Nó  ser,  end  aj  kient  slip 
et  oll  dhiz  tri  najts. 

Aj  fil  somtajms  en  yn- 
klynejszen  tu  womyt. 

Hau  long  hew  ju  dhys 
komplejnt? 

Du  ju  tynk  maj  yllness 
dejndżeros? 

Nó,  bot  ju  most  tejk 
kejr. 

Huot  most  aj  du  ? 

Kip  jur  bed  end  aj  uyll 
send  ju  medysyn,  of 
huycz  ju  most  tejk  ej 
tej  bel  spun  fuli  ewri 
auer. 

A  dokter!  aj  em  glad  ju 
hew  kom. 

Huaj  dyd  ju  not  stej  yn 
bed? 

Du  ju  fil  pejn  yn  jur 
sajd? 

Huot  most  aj  it  end 
drynk  ? 
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Text  polski. 

Bulion,  kleik  owsiany 
albo  jęczmienny,  jest 
najlepszym  posiłkiem 
dla  pana. 

Za  kilka  dni  możesz  pan 
zjeść  kawałek  kurczę¬ 
cia. 

Za  tydzień,  gdy  Bóg  po¬ 
zwoli,  odzyskasz  pan 
zdrowie  i  siły. 

Do  widzenia,  żegnam 
pana. 


U  APTEKARZA. 


Proszę  mi  dać  coś  na  ka¬ 
szel. 

Pigułki;  olejek  rycynu- 
sowy ;  kapsułki ;  gor- 
czyczny  plaster. 

Rabarbar ;  rumianek ;  le¬ 
karstwo  na  przeczysz¬ 
czenie. 

Mam  ból  zębów. 

Ból  głowy;  ból  żołądka; 
ból  gardła. 

Plaster'  miodowy. 

Wata  (antyseptyczna) 
do  opatrywania  ran. 

Maść;  maść  ze  żywego 
srebra. 

Mam  ból  w  prawem  ra¬ 
mieniu. 

W  lewem  ramieniu;  w 
nogach. 


Text  angielski. 

Broth,  water  gruel,  or 
barley  wąter,  is  the 
best  thing  for  you. 

In  a  few  days  you  may 
eat  a  little  chicken. 

In  a  week,  if  God  allows, 
you  will  recoyer  your 
health  and  strength. 

Good  bye,  sir ! 


AT  DRUGGISrS. 


G  i  v  e  me  something, 
please,  for  a  cough. 

Pills;  castor  oil ;  cap- 
sules ;  mustard  plaster. 


Rhubarb  ;  camomile  tea ; 
purgatiyę. 

I  have  a  toothache. 

A  headache ;  a  stomach- 
ache;  a  sore  throat. 

An  adhesiye  plaster. 

Wadding  (antiseptic) . 

An  oinment ;  a  ąuick  sil- 
ver  óinment. 

I  have  a  pain  in  my  right 
arm. 

In  my  left  arm ;  in  my 
legs. 


Wymowa  fonetyczna. 

Brot,  uoter  gruyl,  or 
barli  uoter, yz  dhe  best 
tyng  for  ju. 

Yn  ej  fju  dejs  ju  mej  it 
ej  lyttel  czyken. 

Yn  ej  uik,  yf  God  elauz, 
ju  uyll  rykower  jur 
helt  end  strengt. 

Gud  baj,  ser! 


ET  DROGGYST’S. 


Gyw  mi  somtyng,  pliz 
for  ej  kof. 

Pylls ;  kasterojl;  kap- 
szuls ;  mosterd  plester. 

Rubarb  ;  kemmomajl  ti ; 
pergetyw. 

Aj  hew  ej  tut-ejk. 

Ej  hed-ejk;  ej  stomek- 
ejk;  ej  sór  trót. 

En  adhizyw  plester. 

Uadding  (antyseptyk). 

En  ojntment;  ej  kuyk- 
sylwer  ojntment. 

Aj  hew  ej  pejn  yn  maj 
rajt  arm. 

Yn  maj  left  arm ;  yn 
maj  legs. 
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Text  polski. 

Noga  mnie  boli. 

W  krzyżu ;  w  piersiach. 

Odcisk ;  bok. 

Zaziębienie ;  katar ;  ka¬ 
szel. 

Mam  reumatyzm  w  ło¬ 
patce. 

Nieco  proszku  na  owa¬ 
dy. 

Pchły;  wszy;  pluskwy. 

Proszę  wedle  recepty  tej 
lekarstwo  sporządzić. 

Czy  mam  długo  czekać? 

Nie  panie,  zaraz  będzie 
gotowe. 


LISTONOSZ.  URZĄD 
POCZTOWY. 


Mam  list  rekomendowa¬ 
ny  (polecony). 

Proszę  podpisać  swoje 
nazwisko. 

List  z  pieniędzmi. 

Pani  (gospodyni  domu), 
czy  był  już  listonosz  ? 

Tak  panie,  przyniósł  ga¬ 
zety  i  listy  dla  pana. 

Gdzie  jest  główny  urząd 
pocztowy  ? 

Gdzie  wydaje  się  listy 
“poste  restante”? 


Text  angielski. 

My  foot  aches. 

In  my  back ;  in  my  chest. 

The  corn ;  the  side. 

A  cold ;  a  cold  in  the 
head;  a  cough. 

I  have  rheumatism  in 
my  shoulder. 

Some  insect  powder. 

Fleas ;  lice ;  bugs. 

Will  you  have  this  pre- 
scription  madę  up ! 

Must  I  wait  long? 

No  sir,  it  will  soon  be 
ready. 


THE  POSTMAN. 
POST  OFFICE. 


I  have  a  registered  let- 
ter. 

Will  you  please  sign 
your  name ! 

A  money  letter. 

Landlady,  has  the  post- 
man  already  been? 

Yes  sir,  he  has  brought 
newspapers  and  letters 
for  you. 

Where  is  the  generał 
post  office? 

Where  is  the  place  for 
“poste  restante”  let¬ 
ters  (where  is  generał 
deliyery)  ? 


Wymowa  fonetyczna. 

Maj  fut  ejks. 

Yn  maj  bek;  yn  maj 
czest. 

Dhe  korn ;  dhe  sajd. 

Ej  kóld ;  ej  kóld  yń  dhe 
hed;  ej  kof. 

Aj  hew  rumetyzm  yn 
maj  szolder. 

Som  ynsekt  pauder. 

Fliz;  lajs;  bogs. 

Uyll  ju  hew  dhys  pre- 
skrypszen  mejd  op? 

Most  aj  uejt  long? 

No  ser,  yt  uyll  sun  bl 
redi. 


DHE  PÓSTMEN. 
PÓST  OFFYS. 


Aj  hew  ej  redżisterd  let¬ 
ter. 

Uyll  ju  pliz  sajn  jur 
nejm ! 

Ej  mony  letter. 

Landlejdi  hez  dhe  póst- 
men  olredi  byn? 

Jes,  ser,  hi  hez  brot  njus- 
pejpers  end  letters  for 
ju. 

Huejr  yz  dhe  dżenerel 
post  offys? 

Huejr  yz  dhe  plejs  for 
“poste  restante”  let¬ 
ters  (huejr  yz  dżene¬ 
rel  delywri)  ? 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Oddział  na  poczcie  amerykańskiej  na  listy 
wa  się  dżenerel  delywri, 


Czy  są  tu  jakie  listy  lub 
gazety  dla  pana  N.  ? 

Proszę  mi  dać  kartę 
pocztową  dla  Stanów 
Zjednoczonych  Ame¬ 
ryki  i  dwie  karty  pocz¬ 
towe  zagraniczne. 

Znaczki  pocztowe  (mar¬ 
ki)  dla  Stanów  Zje¬ 
dnoczonych  Ameryki; 
dla  zagranicy. 

Czy  mam  zapłacić  pod¬ 
wójne  porto? 

Gdzie  skrzynka  poczto¬ 
wa? 

Próbka  bez  wartości. 

Ile  wynosi  opłata  pocz¬ 
towa  za  to? 

Książka  w  posełce  pocz¬ 
towej  . 

Chcę  wysłać  paczkę. 

Proszę,  poszukaj  pan 
(pani)  informacyi  w 
przewodniku  poczto¬ 
wym. 


Are  there  any  letters  or 
newspapers  for  Mr. 
N.? 

Give  me  a  postał  card 
for  United  States  of 
America  and  two 
foreign  post  cards. 

Stamps  for  United 
States  of  America ; 
for  abroad. 

Have  I  to  pay  for  double 
weight  ? 

Where  is  the  letter  box? 

Sample  of  no  value. 

How  much  is  the  postage 
for  this? 

Book  post. 

I  will  send  a  parcel  off. 

Please,  look  for  informa- 
tion  in  the  post  office 
guide. 


poste  restante”,  nazy- 

Ar  dhćjr  eni  letters  or 
njuspejpers  for  my- 
ster  N.  ? 

Gyw  mi  ej  póstel  kard 
for  Junajtyd  Stejts  of 
Ameryka  e  n  d  tu 
fóryn  post  kards. 

Stemps  for  Junajtyd 
Stejts  of  Ameryka; 
for  ebrod. 

Plew  aj  tu  pej  for  dob- 
bel  uejt? 

Huejr  yz  dhe  letter 
boks  ? 

Sempel  of  nó  welju. 

Hau  mocz  yz  dhe  pó- 
stedż  for  dhys? 

Buk  post. 

Aj  uyll  send  ej  parsel 
of. 

Pliz,  luk  for  ynformej- 
szen  yn  dhe  post  of- 
fys  gajd. 


PISANIE  LISTÓW. 

Gdzież  mogę  znaleźć 
handel  papieru? 

Zaraz  tu  na  rogu. 


WRITING  LETTERS. 

Where  can  I  find  a  sta- 
tionery  ? 

Just  around  the  corner. 


RAJTING  LETTERS. 

Huejr  kien  aj  fajnd  ej 
stejszeiieri? 

Dżest  eraund  dhe  kor- 
ner. 
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Text  polski. 

Potrzebuj  ę : 

Tuzin  arkuszy  papieru  i 
kopert. 

Papieru  do  p  i  s*a  n  i  a ; 
piór ;  butelkę  atramen¬ 
tu. 

Ołówka ;  obsadki  do  pió¬ 
ra;  bibuły;  lineału. 

Dajcie  mi  kilka  kart 
pocztowych  z  widoka¬ 
mi. 

Kilka  widoków  miasta. 

Flaszeczkę  gumy  i  pę¬ 
dzelek. 


STRZYŻENIE  WŁO¬ 
SÓW.  GOLENIE. 


Ogolić  mnie  proszę. 

Zająć  miejsce  proszę. 

Jestem  w  pospiechu. 

Natychmiast  panie,  oto 
kolej  na  pana. 

Ostrzydz  mi  włosy,  pro¬ 
szę. 

Krótko ;  zupełnie  krót¬ 
ko. 

Maszyną;  nożycami. 

Nieco  olejku  do  włosów ; 
pomada. 

Nieco  pudru,  panie? 

Tak,  proszę. 


Text  angielski. 

I  want: 

One  dozen  sheets  of  pa- 
per  and  envelopes. 

Writing  paper;  pens;  a 
bottle  of  ink. 

Lead  pencil ;  pen  holder  ; 
blotting  paper;  rule. 

Give  me  some  post  cards 
with  views. 

Some  views  of  the  town. 

A  smali  bottle  of  gum 
and  a  brush. 


HAIR  CUTTING. 
SHAVING. 

A  shave,  please. 

Take  a  seat,  please. 

I  am  in  a  hurry. 

Directly  sir;  it  is  your 
turn. 

Cut  my  hair,  please. 

Short;  ąuite  short. 

With  a  machinę;  with 
the  scissors. 

A  little  hair  oil ;  po- 
matum. 

A  little  powder,  sir? 

Yes,  please. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  uont: 

Uon  dozen  szits  of  pej¬ 
per  end  enwelops. 

Rajting  pejper;  penz;  ej 
bottel  of  ynk. 

Led  pensyl;  pen  holder; 
blotting  pejper ;  rui. 

Gyw  mi  som  post  kards 
uyt  wjuz. 

Som  wjuz  of  dhe  taun. 

Ej  smól  bottel  of  gom 
end  ej  brosz. 


HEJR  KOTTING. 
SZEJWING. 

Ej  szejw,  pliz. 

Tejk  ej  sit,  pliz. 

Aj  em  yn  ej  horry. 

Dyrektli,  ser ;  yt  yz  jur 
tern. 

Kot  maj  hejr,  pliz. 

Szort;  kuajt  szort. 

Uyt  ej  meszin;  uyt  dhe 
syzzers. 

Ej  lyttel  hejr  ojl;  po¬ 
tnej  tom. 

Ej  lyttel  pauder,  ser? 

Jes,  pliz. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Proszę  obrównać  nieco 
moje  bokobrody. 

Broda ;  wąsy. 

Ile  do  zapłacenia? 


Cut  my  whiskers  a  little, 
please. 

The  beard ;  the  mou- 
stache. 

PIow  much  to  pay? 


ARTYKUŁY  ŻYW- 
NOŚCI.  SKŁAD 
MIĘSA. 

Pieczeń  wołowa ;  pieczeń 
cielęca;  pieczeń  wie¬ 
przowa. 

Pieczeń  barania ;  pieczeń 
jagnięca;  mięso  sieka¬ 
ne. 

Mięso  wołowe  solone ; 
mięso  wieprzowe  so¬ 
lone. 

Mięso  wołowe  gotowa¬ 
ne. 

Mięso  wołowe  wędzone. 

Wątroba ;  nerki ;  ogon 
wołowy. 

Udziec  barani ;  kulka 
cielęca. 

Tłusty  kawał  mięsa ; 

chudy  kawał  mięsa. 

Smalec ;  słonina ;  kiełba¬ 
sy. 

Wątrobiana  kiełbasa ; 
pasztet  z  mięsa. 

Z  kośćmi ;  bez  kości. 

Polędwica. 


PROVISIONS. 
MEAT  MARKET. 


Roast  beef ;  roast  veal ; 
roast  pork. 

Roast  mutton ;  roast 
lamb;  hash. 

Corned  beef;  corned 
pork. 

Boiled  beef. 

Smoked  beef. 

Liver;  kidneys ;  ox  taił. 

A  leg  of  mutton;  a 
knuckle  of  veal. 

A  fat  piece  of  meat;  a 
lean  piece  of  meat. 

Lard;  bacon;  sausages. 

Liver  sausage ;  meat  pie. 

With  bones ;  without 
bones. 

Tenederloin. 


Kot  maj  uyskers  ej  lyt- 
tel,  pliz. 

Dhe  blrd,  dhe  mustasz. 
Hau  mocz  tu  pej  ? 


PRÓWYŻENS. 
MIT  MARKET. 


Rost  blf ;  róst  wil ;  róst 
pork. 

Róst  motten;  róst  lem; 
hasz. 

Kornd  bif ;  kornd  pork. 


Bojld  bif. 

Smókd  bif. 

Lywer;  kydniz;  oxtejl. 

Ej  leg  of  motten ;  ej 
nokkel  of  wil. 

Ej  fat  pis  of  mit;  ej  lin 
pis  of  mit. 

Lard;  bejken;  sosedżes. 
Lywer  sosedż;  mit  paj. 
Uyt  bóns ;  uydhaut  bóns. 
Tenderlojn. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

Mięso  twarde. 

Tough  meat. 

Toff  mit. 

Szynka. 

Ham. 

Hem. 

Plaster  mięsa  wołowego. 

Steak. 

Stejk. 

Bifsztyk. 

Beef  steak. 

Blf  stejk. 

Kawał  mięsa  wołowego, 
doskonałego  z  małą 
kością  w  środku. 

Porter  house  steak. 

Porter  haus  stejk. 

Kawał  mięsa  wołowego 
z  polędwicą. 

Sirloin. 

Serio  jn. 

Wołowina  od  zadu. 

Round  steak. 

Raund  stejk. 

KOTLETY. 

CUTLETS  (CHOPS), 

KOTLETS  (CZOPS). 

Kotlety  cielęce. 

Veal  cutlets. 

Wil  kotlets. 

Kotlety  baranie. 

Mutton  chops. 

Motten  czops. 

Kotlety  wieprzowe. 

Pork  chops. 

Pork  czops. 

ZWIERZYNA  I 
DRÓB. 

GAMĘ  AND  POULT- 
RY. 

GIEJM  END  POL- 
TRY. 

Kurczęta. 

Spring  chicken. 

Spryng  czyken. 

Młoda  kura  pieczona. 

A  roast  spring  chicken. 

Ej  róst  spryng  czyken. 

Pieczona  gęś;  zając. 

A  roast  goose ;  a  hare. 

Ej  róst  gus;  ej  hejr. 

Zwierzyna  (dziczyzna)  ; 
królik. 

Venison;  rabbit. 

Weny  sen ;  rabbyt. 

Pieczony  indyk. 

A  roast  turkey. 

Ej  róst  terki. 

Kuropatwa  ;przepiórka ; 
bekas. 

Partridge ;  ąuail ;  snipe. 

Partrydż;  kuejl;  snajp. 

Kwiczoł ;  bażant ;  gołę¬ 
bie. 

Field  farę ;  pheasant ; 
pigeons. 

Flld  fejr;  fezent;  py- 
dżens. 

Kaczka. 

A  duck. 

Ej  dok. 

Pieczona  kaczka. 

A  roast  duck. 

Ej  róst  dok. 
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Text  polski. 

SKŁAD  RYB. 

Raki. 

Homary  (raki  morskie). 

Muszle;  pająki  morskie. 

Łosoś ;  wędzony ;  goto¬ 
wany. 

Śledzie ;  stokfisz  suszo¬ 
ny. 

Płaszcz  morski;  stokfisz 
świeży. 

Szczupak ;  okoń ;  karp. 

Węgorz;  jesiostr;  flą- 
dra. 


SER. 

Ser  holenderski. 

Ser  szwajcarski. 

Ser  angielski. 

Ser  śmietankowy. 
Twaróg. 

JARZYNY. 

Kalafiory;  szpinak. 
Szparagi. 

Sałata ;  soczewica; 
groch. 

Rzepa ;  buraki. 

Cebula;  rzodkiewki. 
Chrzan;  grzyby. 

Trufle;  ogórki. 


Text  angielski. 

FISH  MARKET. 

Crawfish. 

Lobsters. 

Mussels;  crabs. 

Salmon ;  smoked ;  boiled. 

Herrings;  haberdine. 

Turbot;  cod  fish. 

Pikę;  perch;  carp. 

Eeel;  sturgeon;  sole. 


CHEESE. 

Dutch  cheese. 

Swiss  cheese. 

English  cheese. 

Cream  cheese. 

Cottage  cheese. 

VEGETABLES. 

Cauliflowers ;  spinage. 
Asparagus. 

Salad  (lettuce)  ;  lentils; 
peas. 

Carrots;  beet  roots. 
Onions;  radishes. 

Horse  radish ;  mush- 
rooms. 

Truffles;  cucumbers. 


Wymowa  fonetyczna. 

FYSZ  MARKET. 

Krofysz. 

Lobsters. 

Mossels;  krebs. 

Samon;  smókd;  bojld. 

Herrings;  haberdin. 

Terbet;  kod  fysz. 

Pajk;  percz;  karp. 

II;  sterdżen;  sól. 


CZfZ. 

Docz  czlz. 

Suyss  cziz. 

Inglysz  cziz. 

Krim  cziz. 

Kottedż  cziz. 

WEDŻETEBELS. 

Kolliflauers ;  spynedż. 
Asparagos. 

Saled  (lettys)  ;  lentyls; 
piz. 

Karrots ;  bit  ruts. 
Onjens;  redyszes. 

Hors  redysz ;  mosz- 
rums. 

Troffels;  kjukombers. 
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Text  polski. 

OWOCE. 

Jabłka;  gruszki;  śliwki. 

Śliwki  suszone. 

Czereśnie;  winogrona. 

Wiśnie. 

Pomarańcze,  brzoskwi¬ 
nie. 

Truskawki;  maliny;  mi¬ 
gdały. 

Melony ; 1  kasztany ;  orze¬ 
chy. 

Cytryny;  morele;  kawo¬ 
ny  (arbuzy). 


Text  angielski. 

FRUITS. 

Apples;  pears;  plums. 
Prunes. 

Cherries ;  grapes. 

Sour  cherries. 

Oranges ;  peaches. 

Strawberries ;  raspber* 
ries;  almonds. 

Melons;  chesnuts;  nuts. 

Lemons ;  apricots ;  water 
melons. 


Wymowa  fonetyczna. 

FRtJTS. 

Appels;  pejrs;  ploms. 
Pruns. 

Czerrls ;  grejps. 

Sauer  czerris. 

Orendżes ;  piczes. 

Stroberris ;  razberrls ;  a- 
monds. 

Melens  ;  czesno£ś ;  nots. 

Lemens ;  aprykots ;  uo- 
ter  melens. 


WSTAWANIE  PO¬ 
RANNE. 

Czas  już  wstać. 

Czy  pan  wstanie  (czy 
wstaniecie)  ? 

Jestem  jeszcze  śpiący. 

Wstanę  natychmiast. 

Jak  jest  późno? 

Właśnie  wybiła  ósma. 

Czyś  pan  spał  dobrze 
(spaliście  dobrze)  ? 

Bardzo  dobrze,  i  nie  my¬ 
ślałem,  że  tak  późno. 

Dla  czego  śpisz  pan  tak 
długo  ? 


EARLY  RISING. 


It  ist  time  to  get  up. 

Will  you  rise? 

I  am  still  sleepy. 

I  am  going  to  rise  im- 
mediately. 

How  late.  is  it? 

It  has  just  struck  eight. 

Did  you  sleep  well? 

Very  well,  and  I  did  not 
think,  that  it  is  so 
late. 

Why  do  you  sleep  so 
long? 
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ERLI  RAJZING. 


Yt  yz  tajm  tu  get  op. 

Uyll  ju  rajz? 

Aj  em  styli  sllpi. 

Aj  em  góing  tu  rajz 
immidietli. 

Hau  lejt  yz  yt? 

Yt  hez  dżost  strok  ejt. 

Dyd  ju  slip  uell? 

Weri  uell,  end  aj  dyd  not 
tynk,  dhat  yt  yz  só 
lejt. 

Huaj  du  ju  slip  só  long? 


Text  polski. 

Poszedłem  do  łóżka  bar¬ 
dzo  późno  wczoraj 
wieczorem. 

O  której  godzinie  wsta¬ 
jesz  pan  zwykle? 

Wstaję  zwykle  o  szóstej 
godzinie. 

O  której  godzinie  wsta¬ 
łeś  pan  dzisiaj  ? 

Wstałem  dziś  przed 
wschodem  słońca. 

Czy  lubisz  pan  sypiać 
długo  ? 

Nie  lubię,  lecz  sądzę,  że 
poranny  sen  jest  naj¬ 
lepszy. 

Czy  się  pan  ubierzesz? 

I  czegóż  jeszcze  pan 
chcesz  więcej  ? 

Idź  i  powiedz  im,  aby 
przygotowano  d  1  a 
mnie  śniadanie,  bo 
muszę  wyjść  wcześnie 
dzisiaj . 


Text  angielski. 

I  went  to  bed  very  late 
last  night. 

At  what  o’clock  do  you 
rise  usually? 

I  usually  'rise  at  six 
o’  clock. 

At  what  o’clock  did  you 
rise  today? 

I  got  up  to-day  before 
sunrise. 

Do  you  like  to  sleep 
long? 

I  don’t  like  it,  but  I 
think,  the  morning 
sleep  is  the  best. 

Will  you  dress  yourself  ? 

And  what  will  you  have 
still  morę? 

Go  and  tell  them  tó  get 
my  breakfast  ready, 
for  I  must  be  out 
early  to-day. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  uent  tu  bed  weri  lejt 
last  najt. 

Et  huot  oklak  du  ju  rajz 
jużuelli? 

Aj  jużuelli  rajz  et  syks 
oklak. 

Et  huot  oklak  dyd  ju 
rajz  tudej  ? 

Aj  got  op  tudej  bifór 
sonrajz. 

Du  ju  lajk  tu  slip  long? 

Aj  dónt  lajk  yt,  bot  aj 
tynk  dhe  morning  slip 
yz  dhe  best. 

Uyll  ju  dress  jurself? 

End  huot  uyll  ju  hew 
styli  mór? 

Gó  end  tell  dhem  tu  get 
maj  brekfest  redi,  for 
aj  most  bi  aut  erli  tu¬ 
dej. 


UDAWANIE  SIĘ  NA 
SPOCZYNEK. 

Zaczyna  być  późno. 

Czy  jest  czas  pójść  do 
łóżka  ? 

Nie  jest  jeszcze  tak  póź¬ 
no,  jest  dopiero  dzie¬ 
siąta  godzina. 

Czyś  pan  jeszcze  śpią¬ 

cy? 


GOING  TO  BED. 
(RETIRING). 

It  begins  to  grow  late. 

Is  it  time  to  go  to  bed? 

It  is  not  yet  so  late,  it 
is  only  ten  o’clock. 

Are  you  still  sleepy? 

—  47  — 


GOING  TU  BED. 
(RITAJRING). 


Yt  byginz  tu  gró  lejt. 
Yz  yt  tajm  tu  gó  tu  bed  ? 

Yt  yz  not  jet  só  lejt,  yt 
yz  ónli  ten  oklak. 

Ar  ju  styli  slipi? 


Text  j>olski. 

Tak  jest,  jestem  całkiem 
śpiący  i  bardzo  zmę¬ 
czony. 

Czy  pan  nie  chcesz  jesz¬ 
cze  iść  do  łóżka? 

Nie  lubię  chodzić  do  łóż¬ 
ka  późno. 

Mam  wam  (panu)  po- 
módz  rozebrać  się? 

Daj  mi  pantofle  i  ubra¬ 
nie  nocne. 

Tu  oto  są,  pomogę  wam 
(panu)  się  rozebrać. 

Proszę,  połóż  pudełko 
zapałek  na  stole. 

O  której  godzinie  ży¬ 
czysz  sobie  pan  (ży¬ 
czycie  sobie) ,  abym 
pana  (was)  obudził? 

Najpóźniej  o  siódmej 
godzinie  i  bacz  na  to, 
by  nie  chybić. 

Czy  jest  jeszcze  coś  wię¬ 
cej,  cobym  mógł  zro¬ 
bić? 

Życzę  panu  (wam)  do¬ 
brej  nocy. 

Życzę  panu  (wam) 
przyjemnego  spoczyn¬ 
ku  nocnego. 

Dziękuję  i  życzę  panu 
(wam)  tego  samego. 


STAN  POGODY  (PO¬ 
WIETRZA). 


Jest  zimno;  jest  ciepło. 


Text  angielski. 

Yes,  I  am  ąuite  sleepy 
and  very  tired. 

Will  you  not  yet  go  to 
bed? 

I  do  not  like  to  go  to 
bed  late. 

Shall  I  help  you  to  un- 
dress? 

Give  me  my  slippers  and 
my  night-dress. 

Here  they  are,  I  will 
help  you  to  undress. 

Please  put  the  match 
box  upon  the  table. 

At  what  o’clock  do  you 
wish  me,  to  wake 
you? 

Latest  at  seven  o’clock 
and  be  particular  not 
to  fail. 

Is  there  anything  else,  I 
can  do? 

I  wish  you  a  good  night. 

I  wish  you  a  pleasant 
nighPs  rest. 

I  thank  and  wish  you 
the  same. 


THE  WEATHER. 


It  is  cold;  it  is  warm. 
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Wymowa  fonetyczna. 

Jes,  aj  em  kuajt  slip* 
end  weri  tajerd. 

Uyll  ju  not  jet  gó  tu> 
bed? 

Aj  du  not  lajk  tu  gó  tu: 
bed  lejt. 

Szell  aj  help  ju  tu  on* 
dress  ? 

Gyw  mi  maj  slyppers- 
end  maj  najt-dress. 

Hir  dhej  ar,  aj  uyll  help 
ju  tu  ondress. 

Pliz  put  dhe  mecz-bok& 
opon  dhe  tej  bel. 

Et  huot  oklak  du  ju  uysz: 
mi,  tu  uejk  ju? 


Lej  test  et  sewen  oklak 
end  bi  partykjuler  not 
tu  fejl. 

Yz  dhejr  enytyng  els,  aj; 
kien  du? 

Aj  uysz  ju  ej  gud  najt. 

Aj  uysz  ju  ej  plezent 
najts  rest. 

Aj  tenk  end  aj  uysz  jń 
dhe  sejm. 


DHE  UEDHER. 


Yt  yz  kóld ;  yt  yz  uorm.. 


Text  polski. 

Zimno  mi;  ciepło  mi. 

Wiele  stopni  Farenhajta 
mamy  ? 

Poniżej  zera. 

Powyżej  punktu  marz¬ 
nięcia. 

Deszcz  pada;  deszcz  pa¬ 
dać  będzie. 

Nie  zapomnij  parasola. 

Ot  prześliczny  dzień  dzi¬ 
siaj  . 

Słońce  świeci ;  światło 
księżyca. 

Jasne,  błękitne  niebo. 

Gwiazdy;  ziemia. 

Jest  gęsta  mgła. 

Śnieg;  grad. 

Śnieg  pada;  grad  pada. 

Śnieg  pada  i  marznie 
bardzo  mocno. 

Śnieg  taje  (topnieje). 

Niebo  jest  zachmurzone, 
deszcz  pada. 

Powietrze  jest  burzliwe. 

Grzmi  i  błyska  się. 

Powietrze  wypogadza 
się. 

Jest  bardzo  brzydko 
(jest  wielkie  błoto)  i 
ślisko. 

Tęcza. 


Text  angielski. 

I  am  cold ;  I  am  warm. 

How  many  degrees  Fah¬ 
renheit  have  we? 

Below  t  h  e  freezing 
point. 

Above  t  h  e  *  freezing 
point. 

It  rains;  it  will  rain. 

Do  not  forget  the  um- 
brella. 

It  is  a  lovely  day  to-day. 

The  sun  shines ;  the 
moęnshine. 

A  elear,  blue  sky. 

The  stars;  the  earth. 

There  is  a  thick  fog. 

The  snów ;  the  hail. 

It  snows;  it  hails. 

It  snows  and  freezes 
very  hard. 

The  snów  is  melting. 

The  sky  is  cloudy,  it 
rains. 

The  weather  is  stormy. 

It  thunders  and  lightens. 

The  weather  is  clearing 
up. 

It  is  very  dirty  and  slip- 
pery. 

The  rain-bow. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  em  kóld ;  aj  em 
uorm. 

Hau  meni  digriz  Faren- 
hajt  hew  uj  ? 

Bylló  dhe  frizing  pojnt. 

Ebbow  dhe  frizing 
pojnt. 

Yt  rejnz;  yt  uyll  rejn. 

Do  not  forget  dhe  om- 
brella. 

Yt  yz  ej  lowli  dej  tudej. 

Dhe  son  szajnz;  dhe 
munszajn. 

Ej  klir,  blu  skaj. 

Dhe  stars;  dhe  ert. 

Dhejr  yz  ej  tyk  fog. 

Dhe  snó;  dhe  hejl. 

Yt  snóz;  yt  hej  lz. 

Yt  snóz  end  frizys  weri 
hard. 

Dhe  snó  yz  melting. 

Dhe  skaj  yz  klaudi,  yt 
rejnz. 

Dhe  uedher  yz  stormi. 

Yt  tonders  end  lajtens. 

Dhe  uedher  yz  kliring 
op. 

Yt  yz  weri  derti  end 
slypri. 

Dhe  rejn-bó. 
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Text  polski. 

Był  szron  zeszłej  nocy. 

Czyś  pan  widział  trąbę 
wodną? 

Burza ;  wicher ;  grzmot 
i  błyskawice. 

Wiatr  wieje. 

Silny  wiatr. 


CZAS.  PORY  ROKU. 
GODZINA. 


Przed  rokiem ;  po  roku. 

W  trzech  miesiącach ;  w 
pół  roku.  ■ 

Wiosna,  lato,  jesień,  zi¬ 
ma. 

.  Rok  ma  dwanaście  mie¬ 
sięcy,  albo  cztery  po¬ 
ry  roku. 

Jak  jest  późno? 

Piąta  godzina  z  rana. 

Piąta  godzina  z  wieczo¬ 
ra. 

Północ;  południe. 

Przed  południem  ;po  po¬ 
łudniu. 

Jest  pięć  minut  po 
pierwszej. 

Trzy  kwadranse  na  dru¬ 
gą.  (Anglik  mówi 
kwadrans  do  drugiej ) . 


Text  angielski. 

There  was  white  frost 
last  night. 

Did  you  see  the  water- 
spout  ? 

A  thunderstorm ;  a 
storm ;  thunder  and  • 
lightning. 

The  wind  blows. 

A  strong  wind. 


Wymowa  fonetyczna. 

Dhejr  uoz  huajt  frost 
last  najt. 

Dyd  ju  si  dhe  uoter- 
spaut  ? 

Ej  tonder  storm ;  ej 
storni ;  tonder  end 
lajtning. 

Dhe  uynd  blóz. 

Ej  strong  uynd. 


TIME.  SEASONS. 
HOUR. 

A  year  ago;  a  year  af- 

ter. 

In  three  months ;  in  half 
a  year. 

Spring,  summer,  au- 
tumn,  winter. 

A  year  has  twelye  * 
months,  or  four  sea- 
sons. 

How  late  is  it? 

Five  o’clock  in  the  mor- 
ning. 

Five  o’clock  in  the  eve- 
ning. 

Midnight;  noon. 

In  the  fore-noon ;  in  the 
a  f  ter  noon. 

It  is  five  minutes  past 
one  o’clock. 

A  ąuarter  to  two. 


T  A  J  M.  S1ZENS. 
AUER. 

Ej  jlr  eggo ;  ej  jlr  af- 
ter. 

Yn  tri  monts;  yn  haf  ej 
jir. 

Spryng,  sommer,  otem, 
uynter. 

Ej  jir  hez  tuelw  monts, 
or  for  sizens. 

Hau  lejt  yz  yt? 

Fajf  oklak  yn  dhe  mór- 
ning. 

Fajf  oklak  yn  dhe  iw- 
ning. 

Mydnajt;  nun. 

Yn  dhe  fórnun ;  yn  dhe 
afternun. 

Yt  yz  fajf  mynyts  past 
uon  oklak. 

Ej  kuorter  tu  tu. 
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Text  polski. 

Trzy  kwadranse  na 
czwartą  (kwadrans 
do  czwartej). 

Pół  do  trzeciej.  (An¬ 
glik  mówi  pół  po  dru- 
giej). 

Dzień ;  świt ;  wschód ; 
ranek. 

Południe;  po  południu; 
zachód  słońca ;  wie¬ 
czór. 

Godzina ;  pół  godziny ; 
kwadrans ;  minuta. 

Tydzień ;  miesiąc ;  rok ; 
wiek. 

Początek;  koniec. 


Text  angielski. 

A  ąuarter  to  four. 


Half  past  two. 


The  day;  the  break  of 
day ;  the  dawn ;  the 
morning. 

The  noon ;  the  after- 
noon;  the  sunset;  the 
night. 

An  hour;  half  an  hour; 
a  ąuarter  of  an  hour; 
a  minutę. 

A  week ;  a  month ;  a 
year;  a  century. 

The  beginning;  the  end. 


Wymowa  fonetyczna. 

Ej  kuorter  tu  for. 


Haf  past  tu. 


Dhe  dej ;  dhe  brejk  of 
dej ;  dhe  dan ;  dhe 
morning. 

Dhe  nun;  dhe  afternun; 
dhe  sonset;  dhe  najt. 

En  auer ;  haf  en  auer  ; 
ej  kuorter  of  en  auer; 
ej  mynyt. 

Ej  uik;  ej  mont;  ej  jir ; 
ej  senczuri. 

Dhe  bygyning;  the  end. 


DNIE  TYGODNIA. 

Poniedziałek ;  wtorek ; 
środa. 

Czwartek ;  piątek ;  sobo¬ 
ta. 

Niedziela. 

W  najbliższą  niedzielę. 

W  zeszły  piątek. 

Przyszły  tydzień ;  prze¬ 
szły  tydzień. 

Od  dziś  za  tydzień. 

Temu  tydzień. 


WEEKDAYS. 

Monday ;  Tuesday  ;Wed- 
nesday. 

Thursday ;  Friday ;  Sa- 
turday. 

Sunday. 

Next  Sunday. 

Last  Friday. 

Next  week;  last  week. 

A  week  from  today. 

A  week  ago. 


UlKDEJZ. 

Monde j ;  Tjuzdej  ;Uenz- 
dej. 

Tersdej ;  Frajdej;  Sa~ 
terdej. 

Sondej. 

Nekst  Sondej. 

Last  Frajdej. 

Nekst  uik;  last  uik. 

Ej  uik  from  tudej. 

Ej  uik  eggó. 
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Text  polski. 

Wczoraj  przed  trzema 
tygodniami. 

Pojutrze;  przedwczoraj. 


MIESIĄCE. 


Styczeń;  Luty;  Marzec. 

Kwiecień ;  Maj ;  Czer¬ 
wiec. 

Lipiec;  Sierpień;  Wrze¬ 
sień. 

Październik;  Listopad; 
Grudzień. 

Chicago  dnia  szóstego 
Stycznia. 

Jaka  data  jest  dzisiaj  ? 

Dziś  jest  czwartego  Lip¬ 
ca. 


ŚWIĘTA. 


Życzę  wam  (panu)  we¬ 
sołych  świąt  Bożego 
Narodzenia  i  szczęś¬ 
liwego  Nowego  Ro¬ 
ku. 

Wielkanoc;  Zielone 
Świątki. 

Święto  bankowe. 

Sródrocze;  św.  Michał. 

Środa  popielcowa;  post. 


Text  angielski. 

Three  weeks  ago  yester- 
day. 

The  day  after  tomor- 
*  row ;  the  day  before 
y  ester  day. 


THE  MONTLIS. 

January ;  February  ; 
March. 

April ;  May;  June. 


July ;  August;  Septęm- 
ber. 

October;  Noyember; 
December. 

Chicago  January  sixth. 

What  datę  is  it  to-day  ? 
To- day  is  the  Fourth  of 

July. 


THE  HOLY  -  DAYS. 


I  wish  you  a  Merry 
Christmas  and  a  Hap¬ 
py  New  Year. 


Easter;  Pentecost. 

A  Bank  Holiday. 

Midsummer ;  Michael- 
mas. 

Ash  Wednesday;  Lent. 


Wymowa  fonetyczna. 

Tri  uiks  eggó  jesterdej. 

Dhe  dej  after  tumorró; 
dhe  dej  bifór  jester¬ 
dej. 


DHE  MONTS. 

Dżanjueri ;  Februeri ; 
Marcz. 

Ej  pry  1 ;  Mej ;  Dżun. 

Dżulaj ;  Ogest ;  Septem- 
bei*. 

Oktober ;  Nowember ; 
Disember. 

Czykago  Dżanjueri 
sykst. 

Huot  dejt  yz  yt  tudej  ? 

Tudej  yz  dhe  Fort  of 
Dżulaj . 


DHE  HÓLI-DEJZ. 

Aj  ,uysz  ju  ej  Mern 
Krysmes  end  ej  Hep- 
pi  Nju  Jir. 


Ister ;  Pentikost. 

Ej  Bank  Hólidej. 

Mydsommer;  Majkel- 
mes. 

Asz-Uenzdej ;  Lent. 
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Text  polski. 

Niedziela  palmowa  ;wiel- 
ki  tydzień. 

•Wielki  Piątek. 

Wniebowstąpienie  Pań¬ 
skie. 

Świętej  Trójcy. 

Boże  Ciało. 

Wszystkich  Świętych. 

Niepokalane  Poczęcie. 

Zwiastowanie  Najśw. 
Panny  Maryi. 

Rocznica  bitwy  stoczo¬ 
nej  pod  Grunwaldem  i 
Tannenbergiem  roku 
1410. 

Rocznica  odsieczy  Wie¬ 
deńskiej  przez  Jana 
Sobieskiego  r.  1683. 

Rocznica  Konstytucyi 
Trzeciego  Maja  roku 
1791. 

Rocznica  Powstania 
Kościuszkowskiego  r. 
1794. 


Text  angielski. 

Palm  Sunday ;  Passion 
week. 

Good  Friday. 

Ascension  day. 

Trinity  day. 

Corpus  Christi  day. 

Ali  Saints  day. 

Immaculate  Conception. 

Annunciation  day. 

Anniversary  of  the  bat- 
tle  fought  at  Grun¬ 
wald  and  Tannenberg 
fourteen  hundred  ten. 

Anniversary  of  Vienna’s 
rescue  by  John  So¬ 
bieski,  sixteen  hun¬ 
dred  eighty  three. 

The  Third  of  May  Con- 
stitution  Anniversary, 
seventeen  hundred 
ninety  one. 

Kosciuszko’s  Insurrec- 
tion  Anniyersary,  se- 
yenteen  hundred  nine¬ 
ty  four. 


Wymowa  fonetyczna, 

Pam- Sondę j ;  Paszen- 

uik. 

Gud-Frajdej. 

Es  sens  zen  dej. 

Trynyti-dej. 

Korpus  Krysti-dej. 

Ol  Sejnts  dej. 

Immekjulejt  Konsep- 
szen. 

Ennonsiej  szen  dej 

Annywerseri  of  dhe  bat- 
tel  fot  et  Grunwald 
end  Tannenberg,  fór- 
tin  hondred  ten. 

Annywerseri  of  Wiennaz 
reskju  baj  Dżon  So¬ 
bieski,  sikstin  hon¬ 
dred  ejti  tri. 

Dhe  Terd  of  Mej  Kon- 
stytjuszen  Annywer¬ 
seri,  sewentln  hondred 
najnti  uon. 

Kosciuszkós  Ynsurrek- 

szen  Annywerseri,  se- 
wentin  hondred  najnti 
fór. 


LICZBY  GŁÓWNE. 

Zero. 

1. 

2. 

3- 


CARDINALS. 

Zero. 

One. 

Two. 

Three. 


KARDYNELS. 

Ziro. 

Uon. 

Tu. 

Tri. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

4- 

Four. 

Fór. 

5;  6. 

Five;  Six. 

Fajw;  syks. 

7;  8. 

Seven;  Eight. 

Sewen;  ejt. 

9;  10. 

Ninę;  Ten. 

Najn ;  ten. 

11 ;  12. 

Eleven;  Twelve. 

Ilewen;  tuelw. 

13;  14- 

Thirteen ;  fourteen. 

Tertin;  fórtin. 

15;  16. 

Fifteen;  sixteen. 

Fyftin ;  sykstin. 

17;  18. 

Seventeen ;  eighteen. 

Sewentin ;  ejtin. 

19;  20. 

Nineteen ;  twenty. 

Najntln;  tuenti. 

21 ;  22. 

Twenty  one;  twenty 
two. 

Tuenti  uon ;  tuenti  tu. 

23 ;  24  i  t.  d. 

Twenty  three;  twenty 
four. 

Tuenti  tri;  tuenti  fór. 

30;  3i- 

Thirty;  thirty  one. 

Terti;  terti  uon. 

32  ;  33  i  t.  d. 

Thirty  two ;  thirty  three. 

Terti  tu;  terti  tri. 

40;  50. 

Forty;  fifty. 

Fórti ;  fyfti. 

42;  55  i  t.  d. 

Forty  two;  fifty  five. 

Fórti  tu;  fyfti  fajw. 

60;  70. 

Sixty;  seyenty. 

Syksti;  sewenti. 

66;  78  i  t.  d. 

Sixty  six;  seyenty  eight. 

Syksti  syks ;  sewenti 

ejt. 

80;  90. 

Eighty ;  ninety. 

Ejti;  najnti. 

87;  99  i  t.  d. 

Eighty  seven ;  ninety 
nine. 

Ejti  sewen;  najnti  najn. 

100. 

One  hundred. 

Uon  hondred. 

200  i  t.  d. 

Two  hundred. 

Tu  hondred. 

900. 

Nine  hundred. 

Najn  hondred 

929. 

Nine  hundred  and  twen¬ 
ty  nine. 

Najn  hondred  end  tuen¬ 
ti  najn. 

Tysiąc. 

Thousand. 

Tauzend. 

Milion. 

A  Million. 

Ej  mylien. 
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Text  polski. 

LICZBY  PORZĄD¬ 
KOWE. 

Pierwszy. 

Drugi. 

Trzeci. 

Czwarty. 

Piąty. 

Szósty. 

Siódmy. 

Ósmy. 

Dziewiąty. 

Dziesiąty. 

Jedenasty. 

Pwunasty. 

Trzynasty. 

Czternasty. 

Piętnasty. 

Szesnasty ;  siedemnasty. 

Osiemnasty ;  dziewięt¬ 
nasty. 

Dwudziesty. 

Dwudziesty  pierwszy. 

Trzydziesty. 

Czterdziesty. 

Pięćdziesiąty. 

Sześćdziesiąty. 

Siedemdziesiąty. 

Osiemdziesiąty. 

Dziewięćdziesiąty. 

Setny. 

Tysiączny. 


Text  angielski. 

ORDINAL  NUM- 

BERS. 

The  first. 

The  second. 

The  third. 

The  fourth. 

The  fifth. 

The  sixth. 

The  seventh. 

The  eighth. 

The  ninth. 

The  tenth. 

The  eleventh. 

The  twelfth. 

The  thirteenth. 

The  fourteenth. 

The  fifteenth. 

The  sixteenth ;  the  se- 
yenteenth. 

The  eighteenth ;  the 
nineteenth. 

The  twentieth. 

The  twenty  first. 

The  thirtieth. 

The  fortieth. 

The  fiftieth. 

The  sixtieth. 

The  seventieth. 

The  eightieth. 

The  ninetieth. 

The  hundredth. 

The  thousandth. 


Wymowa  fonetyczna. 

ORDYNEL  NOM- 
BERS. 

Dhe  ferst. 

Dhe  sekend. 

Dhe  terd. 

Dhe  fort. 

Dhe  fyft. 

Dhe  sykst. 

Dhe  sewent. 

Dhe  ejt. 

Dhe  najnt. 

Dhe  tent. 

Dhe  ilewent. 

Dhe  tuelft. 

Dhe  tertint. 

Dhe  fórtint. 

Dhe  fyftint. 

Dhe  sykstint ;  dhe  se- 
wentint. 

Dhe  ejtint;  dhe  najn- 
tint. 

Dhe  tuentiet. 

Dhe  tuenti  ferst. 

Dhe  tertiet. 

Dhe  fórtiet. 

Dhe  fyftiet. 

Dhe  sykstiet. 

Dhe  sewentiet. 

Dhe  ejtiet. 

Dhe  najntiet. 

Dhe  hondret. 

Dhe  tausent. 
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Text  polski. 

POSZUKIWANIE 
.  PRACY. 

Proszę  łaskawie  wyba¬ 
czyć  moją  obecność 
tu;  co  tylko  przyby¬ 
łem  ze  starego  kraju  i 
oglądam  się  za  robo¬ 
tą. 

Potrzebuję  pracy. 

Jestem  gotów  pracować 
i  umiem  pracować. 

Czy  jesteś  pan  kawale¬ 
rem, czy  też  żonatym? 

Jestem  bez  środków  do 
życia,  mam  rodzinę  z 
pięciu  członków  do  u- 
trzymania  i  oglądam 
się  się  za  robotą. 

Jaki  rodzaj  pracy  umie¬ 
cie? 

Jakim  jest  wasz  zawód, 
rzemiosło,  albo  za¬ 
trudnienie  ? 

Czy  jesteś  pan  rzemieśl¬ 
nikiem,  albo  może  me¬ 
chanikiem  ? 

Jeśli  pan  jesteś  rzemieśl¬ 
nikiem,  albo  mechani¬ 
kiem,  bardzo  łatwo 
znajdziesz  pan  korzys¬ 
tne  zajęcie  iwi  tym 
kraju. 

Znam  się  na  kowalstwie. 

Jestem  kowalem. 

Jestem  ślósarzem. 


Text  angielski. 

LOOKING  FOR 
WORK  (FOR  JOB). 

Please  kindly  excuse  my 
presence  here;  I  just 
arrived  from  the  old 
country  and  am  look- 
ing  for  work  ( for 
job). 

I  am  in  need  of  work. 

I  am  willing  to  work  and 
I  understand  to  work. 

Are  you  single,  or  mar- 
ried? 

I  am  without  means,  I 
have  a  family  of  five 
to  support  and  am 
looking  for  work. 

What  kind  of  work  do 
you  understand? 

What  is  your  trade,  pro- 
fession,  or  business? 

If  you  are  an  artisan,  or 
perhaps  a  mechanic? 

If  you  are  an  artisan,  or 
mechanic,  you  will 
find  very  easily  a  good 
paying  job  in  this 
country. 

I  understand  blacksmi- 
thing. 

I  am  a  blacksmith. 

I  am  a  locksmith. 


Wymowa  fonetyczna. 

LUKING  FOR  UORK. 
(FOR  DŻAB). 

PHz  kajndly  ekskjuz 
.maj  prezens  fur ;  aj 
dżost  errajwd  from 
dhe  óld  kontry  end  em 
luking  for  uork  (for 
dżab) . 

Aj  em  yn  nld  of  uork. 

Aj  em  uylling  tu  uork 
end  aj  onderstend  tu 
uork. 

Ar  ju  syngel,  or  mer- 
rld  ? 

Aj  em  uydhaut  mmz,  aj 
hew  ej  famy  li  of  fajw 
tu  support  end  em  lu¬ 
king  for  uork. 

Fiuot  kajnd  of  uork  du 
ju  onderstend? 

Huot  yz  jur  trejd,  pro- 
feszen,  or  byznes? 

Ar  ju  en  artyzen,  or  per- 
heps  ej  mykanyk? 

Yf  ju  ar  erj  artyzen,  or 
ej  mykanyk,  ju  uyll 
fajnd  weri  izly  ej  gud 
pejing  dżab  yn  dhys 
kontry. 

Aj  onderstend  bleksmy- 
tyng. 

Aj  em  ej  bleksmyt. 

Aj  em  ej  loksmyt. 
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Text  polski. 

Jestem  kotlarzem. 

Jestem  złotnikiem. 
Jestem  jubilerem. 

Jestem  mosiężnikiem. 

Jestem  zegarmistrzem. 

Jestem  krawcem  dams¬ 
kim. 

Jestem  krawcem  rnęz- 
kim. 

Jestem  szewcem. 

Jestem  stolarzem. 

Jestem  cieślą. 

Jestem  górnikiem. 
Jestem  mularzem. 
Jestem  rzeźnikiem. 
Jestem  malarzem. 

Jestem  balwierzem. 
Jestem  cyrulikiem. 
Jestem  brukarzem. 
Jestem  drukarzem. 
Jestem  garbarzem. 
Jestem  kominiarzem. 

Jestem  rzeźbiarzem. 
Jestem  litografem. 
Jestem  kamieniarzem. 

Jestem  blacharzem. 
Jestem  szynkarzem. 


Text  angielski. 

I  am  a  coppersmith. 

I  am  a  goldsmith. 

I  am  a  jeweler. 

I  am  a  brasier  (brass 
founder) . 

I  am  a  watchmaker. 

I  am  a  dressmaker. 

I  am  a  tailor. 

I  am  a  shoemaker. 

I  am  a  cabinetmaker. 

I  am  a  carpenter. 

I  am  a  miner. 

I  am  a  mason. 

I  am  a  butcher. 

I  am  a  painter. 

I  am  a  barber. 

I  am  a  barber-surgeon. 

I  am  a  paver. 

I  am  a  printer. 

I  am  a  tanner. 

I  am  a  chimney  sweeper. 

I  am  a  sculptor. 

I  am  a  lithographer. 

I  am  a  stone  cutter, 
(stone  mason). 

I  am  a  plumber. 

I  am  a  barman,  barten- 
der,  barkeeper. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  em  ej  koppersmyt. 

Aj  em  ej  góldsmyt. 

Aj  em  ej  dżiueller. 

Aj  em  ej  brejżer  (brass 
faunder). 

Aj  em  ej  uoczmejker. 

Aj  em  ej  dressmejker. 

Aj  em  ej  tejler. 

Aj  em  ej  szurnę j  ker. 

Aj  em  ej  kabynetmej- 
ker. 

Aj  em  ej  karpenter. 

Aj  em  ej  majner. 

Aj  em  ej  mej  sen. 

Aj  em  ej  buczer. 

Aj  em  ej  pejnter. 

Aj  em  ej  barber. 

Aj  em  ej  barber  serdżen. 
Aj  em  ej  pejwer. 

Aj  em  ej  prynter. 

Aj  em  ej  tanner. 

Aj  em  ej  czymni  swl- 
per. 

Aj  em  ej  skolpter. 

Aj  em  ej  lytografer. 

Aj  em  ej  stóukotter, 
(stónmejsen) . 

Aj  em  ej  plomer. 

Aj  em  ej  barmen,  bar- 
tender,  barkiper. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Jestem  kucharzem;  cu¬ 
kiernikiem. 

Jestem  szwaczką. 

Jestem  modniarką. 

Jestem  stelmachem. 

Jestem  aptekarzem. 

Jestem  dziennikarskim 
sprawozdawcą. 

Jestem  organistą. 

Jestem  nauczycielem. 

Jestem  nauczycielką. 

Jestem  rolnikiem. 

Nic  lepszego  jak  rolni¬ 
ctwo  w  Stanach  Zjed¬ 
noczonych  Ameryki ; 
ale  rolnictwo  wymaga 
na  początek  pieniędzy. 

Jestem  ogrodnikiem ; 
piekarzem ;  tapicerem ; 
introligatorem ;  bu¬ 
chalterem. 

Poszukuję  zajęcia  w 
biurze. 

Jestem  sługą,  poszukuję 
zajęcia,  i  znam  swój 
zawód. 

Jam  tylko  zdolny  do 
zwyczajnej  roboty,  nie 
posiadam  żadnego  za¬ 
wodu. 

Jestem  zwyczajnym  ro¬ 
botnikiem,  ale  jestem 


I  am  a  cook,  a  pastry 
cook. 

I  am  a  seamstress. 

I  am  a  milliner,  modist. 

I  am  a  wheelwright. 

I  am  a  chemist. 

I  am  a  newspaper  re¬ 
porter. 

I  am  an  organist. 

I  am  a  teacher. 

I  am  a  goyerness. 

I  am  a  farmer. 

Nothing  better,  than 
farming  in  United 
States  of  America, 
but  farming  reąuires 
money  to  start  with. 

I  am  a  gardener;  a  ba- 
ker;  a  paperhanger;  a 
book  binder;  a  book- 
keeper. 

I  am  looking  for  office 
employment. 

I  am  a  seryant,  am  look¬ 
ing  for  employment 
and  I  understand  my 
business. 

I  am  only  fit  for  gene¬ 
rał  work,  I  have  no 
profesion. 

I  am  a  common  laborer, 
but  I  am  strong  and 


Aj  em  ej  kuk,  ej  pejstri 
kuk. 

Aj  em  ej  slmstress. 

Aj  em  ej  mylliner,  mo- 
disfc. 

Aj  em  ej  hullrajt. 

Aj  em  ej  kemyst. 

Aj  em  ej  njuspejper  ri- 
porter. 

Aj  em  ej  orgenyst. 

Aj  em  ej  ticzer. 

Aj  ej  gowerness. 

Aj  em  ej  farmer. 

Notyng  better  dhen  far¬ 
ming  yn  Junajtyd 
Stejts  of  Ameryka, 
bot  farming  rikuajers 
mony  tu  start  uyt. 

Aj  em  ej  gardner;  ej 
bej  ker;  ej  pejper  hen- 
ger;  ej  buk  bajnder; 
ej  buk  klper. 

Aj  em  luking  for-  offys 
emplojment. 

Aj  em  ej  serwent,  em 
luking  for  emploj¬ 
ment  end  aj  onder- 
stend  maj  byznes. 

Aj  em  onli  fyt  for  dże- 
nerel  uork,  aj  hew 
no  profeszen. 

Aj  em  ej  kommen  lej- 
borer,  bot  aj  em 
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Text  polski. 

silnym  i  pragnąłbym 
znaleźć  robotę,  jako 
pomocnik  na  farmie, 
jako  drwal,  woźnica, 
albo  coś  innego. 


Text  angielski. 

would  like  to  find 
work,  as  farmhand, 
wood  chopper,  driver, 
or  something  else. 


Wymowa  fonetyczna, 

strong  end  ud  lajk  tu 
fajnd  uork,  ez  farm- 
hend,  udczopper,  draj¬ 
wer,  or  somtyng  els. 


Szwaczka ;  modniarka ; 
strój  arka. 

Krawiec  damski  (kraw¬ 
cowa)  ;  maszyniarka, 

Obrębiarka ;  dziewczyna 
do  prucia. 

Doświadczona  koszular- 
ka ;  kołnierzykarka  i 
mankieciarka. 

Robotnica  do  dziurek 
dzierzgania. 

Fastrygarka ;  wykoń- 
czarka ;  dziewczyna  do 
prasowania. 

Starsza  sługa  do  stołu ; 
kredenserka ;  pomoc¬ 
nica  w  kuchni. 

Krochmalarz  (krochma- 
larka)  ;  sługa  do  sto¬ 
łu;  pokojówka. 

Dozorca  (dozorczyni) 
chorych. 

Fastrygować ;  ściegi  ro¬ 
bić. 

Uczeń  rzemieślniczy  (u- 
czennica) . 

Sprzedawacz ;  sprzeda- 
waczka. 


A  sewer  (seamstress)  ; 
a  trimmer;  a  milliner. 

A  dress  maker ;  a  ma¬ 
chinę  girl  (machinę 
sewer) . 

A  hem  stitcher;  a  strip- 
per  glri. 

Experienced  shirtmaker ; 
collar  maker  and  cuff 
maker. 

A  buttonhole  maker. 

The  baster ;  the  finisher ; 
the  ironer. 

Head  waitress ;  pantry 
girl ;  kitchen  helper. 

A  starcher ;  a  waitress ; 
a  chambermaid. 

A  nurse. 

To  baste ;  to  stitch. 

An  apprentice. 

Sale’s  man ;  Sale’s 
woman  (sale’s  lady). 


Ej  sóer ;  simstress ;  ej 
myllyner. 

Ej  dressmejker;  ej  me- 
szln  gerl  (meszln  só¬ 
er). 

Ej  hem  styczer ;  ej 
strypper  gerl. 

Ekspiriensd  szertmej- 
ker;  kallermejker  end 
kofmejker. 

Ej  botnhól  mej  ker. 

Dhe  bej  ster;  dhe  fyny- 
szer;  dhe  ajerner. 

Hed  uejtres;  pantri 
gerl ;  kyczen  helper. 

Ej  starczer;  ej  uejtres; 
ej  cze j mberme j  d. 

Ej  ners. 

Tu  bejst;  tu  stycz. 

En  epprentys. 

Se  j  Izm  en;  sęjlzumen 

(sejlzlejdi). 
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Text  polski. 

Potrzeba. 

Potrzeba  biegłych  szwa¬ 
czek  i  modniarek. 

Potrzeba  kucharza  ; 
dziewcząt  do  posługi 
w  restauracyi  i  poko¬ 
jówek. 

Potrzeba  doświadczo¬ 
nych  dziewcząt  do 
restauracyi  natych¬ 
miast;  dobra  zapłata. 

Potrzeba  dziewcząt  do 
nauki  mód. 


Text  angielski. 
Wanted. 

Wanted  experienced 
sewers  and  trimmers. 

Wanted  cook ;  waitresses 
and  chambermaids. 


Wanted  experienced  di- 
ning  room  girls  at 
once ;  good  pay. 

Wanted  girls  to  learn 
millinery. 


Wymowa  fonetyczna. 
Uonted. 

Uonted  ekspiriensd  só- 
ers  end  trymmers. 

Uonted  kuk;  uejtreses 
end  czejmbermejds. 


Uonted  ekspiriensd  daj- 
ning  rum  gerlz  et 
uons;  gud  pej. 

Uonted  gerlz  tu  lern 
myllyneri. 


POSZUKUJE  (4) 
MIEJSCA. 


Dziewczyna  do  zwyczaj¬ 
nej  roboty  w  domu, 
do  pomocy  przy  dzie¬ 
ciach  ;  bez  prania  i 
prasowania. 

Pierwszej  klasy  prasow- 
nik;  markier  i  sortu¬ 
jący  bieliznę. 

Doświadczeni  robotnicy 
do  pralni. 


SITUATION 

WANTED. 


Girl  for  generał  house- 
work,  to  assist  with 
children ;  no  washing 
and  ironing. 

First  class  ironer;  mark¬ 
er  and  sorter. 

Experienced  operators 
in  laundry. 


SYTJUEJ SZEN  UON¬ 
TED. 


Gerl  for  dżenerel  haus- 
uork,  tu  essyst  uyt 
czyldren ;  nó  uoszing 
end  ajerning. 

Ferst  klas  ajerner;  mar¬ 
ker  end  sorter. 

Ekspiriensd  aperejters 
yn  londry. 


Nieraz  zamiast  osobiście  zgłaszać  się  o  miejsce  rzemieślnika,  .me¬ 
chanika,  albo  nawet  zwykłego  robotnika  lub  robotnicy,  lepiej  jest  li¬ 
stownie  w  sposób  przyzwoity  zwrócić  się  w  takiej  sprawie  wprost  do 
firmy,  albo  do  jednego  z  majstrów  —  dozorców,  których  w  Ameryce 
formenami  nazywają.  Formen  taki  roboty  rozdaje  i  robotników  przyj¬ 
muje  i  oddala. 

Należy  wypisać  na  adresie  imię  i  nazwisko  tej  osoby,  stanowisko, 
jakie  we  fabryce  zajmuje,  podać  nazwę  danej  fabryki,  ulicę  i  numer 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


ulicy.  Przy  końcu  listu  podać  trzeba  koniecznie  adres  dokładny  wła¬ 
sny,  aby  odpowiedź  listowna,  list  piszącego  dojść  mogła. 

Poniżej  podaję  wzór  listu  takiego: 


Chicago,  dnia  2  5 -go 

Sierpnia,  1906. 

Pan  Jan  Watson, 

Maj  ster-Dozorca 
Kompanii  Maszyn 
Sullivan, 

135  Adams  Street, 
Chicago,  Illinois. 

Łaskawy  Panie: — Po¬ 
wiadano  mi,  że  miejsce 
kowala  jest  wolne  w 
pańskim  oddziale.  Znam 
się  bardzo  dobrze  na 
tym  gatunku  roboty.  Jes¬ 
tem  trzeźwym  i  godnym 
zaufania  pod  każdym 
względem.  Zmuszony 
byłem  do'  opuszczenia 
mej  ojczyzny,  Polski,  z 
powodu  niepokojów  po¬ 
litycznych.  Nie  mówię 
jeszcze  bardzo  dużo  po 
angielsku,  ale  staram  się 
nauczyć  tego  języka  tak 
szybko,  jak  tylko  można. 
Jestem  żonaty  i  skutkiem 
tego  pragnę  gorąco  zna¬ 
leźć  pracę  ’  natychmiast. 
Pomyślna  odpowiedź  zo¬ 
bowiąże  Panu  z  szacun¬ 
kiem  oddanego 

Aleksandra  Makows¬ 
kiego. 

Listy  proszę  adreso¬ 
wać: 


Chicago,  August 

25th,  1906. 

Mr.  John  Watson, 

Foreman  Sullivan 
Machinery  Co. 

135  Adams  Street, 
Chicago,  Illinois. 

Dear  Sir : — I  have 
be  en  told,  that  a  place 
of  a  blacksmith  is  yacant 
in  your  department.  1 
understand  very  well 
this  kind  of  work.  I  am 
sober  and  reliable  in  e- 
very  respect.  I  have  been 
compelled  to  leave  my 
old  country,  Poland,  on 
account  of  political 
troubles.  I  do  not  speak 
yet  ve.ry  much  English, 
but  I  am  trying  to  learn 
it  as  fast  as  possible.  I 
am  married  and  for  this 
reason  very  anxious  to 
find  work  at  once.  A 
fayorable  reply  will 
oblige 

Yours  respectfully, 


Alexander  Makowski. 

Please  address  the  let- 
ters: 


Czykago,  Ogest  tuenti 
fyft,  1906. 

My  ster  Dżon  Uotson, 
Formen  Soli  wen 
Meszinri  Kompeni, 

135  Adems  Strit, 
Czykago,  IllinoL 

Dlr  Ser : — Aj  hew  byn 
told,  dhat  ej  plejs  of  ej 
bleksmyt  yz  we j  kent  yn 
jur  dypartment.  Aj  on- 
derstend  weri  uell  dhys 
kajnd  of  uork.  Aj  em  so¬ 
ber  end  rilajebel  yn  ewri 
rispekt.  Aj  hew  byn 
kompeld  tu  liw  maj  old 
kontri,  Pólend,  on  ek- 
kaunt  of  polytykel  tro- 
bels.  Aj  du  not  spik  jet 
weri  mocz  Inglysz,  bot 
em  trajing  tu  lern  yt  ez 
fast  ez  pasybel.  Aj  em 
merrid  end  for  dhys  ri- 
zen  weri  ankszes  tu 
fajnd  uork  et.uons.  Ej 
fejworebel  ripplaj  uyt 
oblajdż, 

Jurs  rispektfully, 


Elegzander  Makows¬ 
ki. 

Pllz  eddress  dhe  let- 
ters: 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna, 


Aleksander  Makows¬ 
ki  pod  adresem  p.  Jana 
Chociszewskiego,  340 
Milwaukee  Avenue,  Chi¬ 
cago,  111. 

Pod  adresem. 


ROLNICTWO. 
Uprawiać  ziemię. 

Ziemia  pod  uprawę;  gle¬ 
ba  :  pole. 

Ugór.  pole  leżące  odło¬ 
giem. 

Pastwisko. 

Bronować. 

Żąć;  sprzątać  z  pola. 
Żniwo. 

Młócić. 

Młócka;  młockarnia. 

Młócarz;  młocek. 

Cepy. 

Brózda,  rowek. 

Snop;  siano;  potraw. 

Jęczmień;  żyto;  pszeni¬ 
ca. 

Owies ;  kukurydza ;  fa¬ 
sola. 

Groch ;  tatarka ;  proso. 

Siew  (ziarno  do  siewu)  ; 
siano;  słoma. 

Siać. 


Alexander  Makowski, 
care  of  Mr.  John  Cho¬ 
ciszewski,  340  Milwau¬ 
kee  Ayenue,  Chicago, 
Illinois. 

Care  of. 


FARMING. 

To  tilł  the  land  ;  to  cul- 
tivate  the  land. 

Land;  soil;  field. 

Fallow’  field. 

Pasture,  grazing  lands. 
To  harrow7. 

To  reap;  to  gather. 

Crop,  harvest. 

To  thrash. 

Thrashing ;  thrashing 
machinę. 

Thrasher. 

Flail. 

Furrow. 

Sheaf  ;  hav;  aftergrass. 
Barley;  rye;  wheat. 

Oats ;  Indian  com  ; 
beans. 

Peas ;  buckwheat ;  millet. 
Seed;  hay;  straw. 

To  sow. 


Elegzander  Makows- 
ki,  kier  of  Myster  Dżon 
Chociszewski,  340  Myl- 
uoki  A  wen  j  u,  Czykago, 
Illinoi. 

Kier  of. 


FARMING. 

Tu  tyli  dhe  land :  tu  kol- 
tiwejt  dhe  land. 

Land;  sojl;  fild. 

Fallo  fild. 

Paszczer.grejzing  lands. 
Tu  harro. 

Tu  rip;  tu  giadher. 

Krąp,  hanvest. 

Tu  tresz. 

Treszing;  treszing  me- 
szin. 

Treszer. 

Flejl. 

Furro. 

Szif ;  hej ;  aftergrass. 
Barii ;  raj ;  huit. 

Óts ;  Indien  kom ;  binz. 

Piz  ;  bok-huit;  myllet. 
Sid ;  hej ;  stro. 

Tu  só. 
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Text  polski. 

Kosić;  kosiarz. 

Koniczyna ;  wika ;  ty¬ 
motka. 

Lucerna. 

Łąka;  las:  bagno. 

Góra  ;  pagórek ;  pochy¬ 
łość. 

Woda;  jezioro;  rzeka. 
Strumień;  staw;  źródło. 

Studnia ;  głęboki ;  płytki. 
Czarnoziem;  ił;  glina. 

Żwir;  kamienie;  piasek. 
Skała;  wapno;  gips. 
Torf;  torfowisko. 

Woda  stojąca. 

Brak  wody. 

Obfitując)'  w  wodę. 
Karczować. 

Karczunek. 

Pieniek:  korzenie. 

Kosa ;  sierp  :  grabie. 
Wóz. 

Pług;  orać. 

Oracz;  oranie. 

Ściernie;  ściernisko. 

Nawóz ;  nawozić  pole 
gnojem. 

Wóz  do  gnoju ;  widły  do 
gnoju. 

Kupa  gnoju;  gnojówka. 
Miejsce  na  gnój. 


Text  angielski. 

To  mow;  mower. 

Clover ;  vetch ;  timothy 
grass. 

Lucern,  alfalfa. 

Meadow ;  forest  ;swamp. 
Mountain;  hill;  slope. 

Water;  lakę;  river. 

Stream  (brook)  ;  pond;  j 
spring. 

Weil;  deep;  shallow. 

Yegetable  earth  ;  loam ; 
clay! 

Gravel  :  stones:  sand. 
Rock;  limę:  gypsum. 

Peat ;  peat-bog. 

Stagnant  water. 

Scarcity  of  water. 
Abounding  in  water. 

To  elear,  to  grub. 

Clearing,  grubbing  up. 
Stump :  roots. 

Scythe ;  sickle  :  rake. 

Cart ;  wagon. 

Plough;  to  plough. 
Ploughman;  tillage. 
Stubble  :  stubblefield. 
Dung:  to  dung. 

Dung  cart ;  dung  fork. 

Dung  hill ;  dung  hole. 
Dung  yard. 


Wymowa  fonetyczna. 

Tu  mau  ;  mauer. 

Klówer ;  wecz ;  tymoti 
grass. 

Lusem,  alfalfa. 

Meddo;  forest;  suamp. 
Maunten;  hyll;  slóp. 

Uoter;  lejk;  lywer. 

Strim  (bruk)  ;  pand ; 
spryng. 

Dell ;  dlp;  szallo. 

Wedżetebel  ert ;  lóm ; 
klej. 

Grawel;  stónz;  sand. 
Rak;  lajm;  dżypsom. 
Pit;  pit  bog. 

Stegnent  uoter. 
Skiejrsyti  of  uoter. 
Ebaunding  yn  uoter. 

Tu  klir,  tu  grób. 
Kliring,  grobbing  op. 
Stomp ;  ruts. 

Sajt;  sykel;  rejk. 

Kart;  uagen. 

Plau;  tu  plau. 

Plaumen;  tyllydż. 
Stobbel;  stobbel-fild. 
Dong  :  tu  dong. 

Dong  kart :  dong  fork. 

Dong-hyll;  dong-hól. 
Dong- jard. 
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Text  polski. 

Wóz  ciężarowy. 

Stóg. 

Dom;  stodoła;  stajnia. 

Koń;  klacz;  muł. 

Krowa  ;  buhaj ;  wół. 

Ogier. 

Baran ;  owca ;  skop. 

Maciorka  (owca). 

Kiernoz ;  maciora ;  Świ¬ 
nia. 

Źrebię;  cielę;  jagnię. 

Prosię. 

Osieł ;  oślica. 

Kogut;  kokoszka;  kur- 

.  czę. 

Nabiał. 

Mleczarnia. 

Mleko ;  masło ;  ser. 

Śmietana ;  maślanka ; 
serwatka. 

Spiżarnia;  lodownia. 

Mam  dużo  do  czynienia 
na  mej  ziemi. 

Niektóre  pola,  które  le¬ 
żą  ugorem, muszą  zos¬ 
tać  ornemi  i  zorane- 
mi. 

Czy  gleba  jest  urodzaj¬ 
ną? 

Zdaje  się  być  nieco 
piasczystą ;  ale  gdy 
zorana  od  czasu  do 
czasu,  wyda  wyborne 
kartofle,  które  przy- 


Text  angielski. 

Dray  cart. 

Stack. 

House;  barn;  stable. 

Horse;  marę;  mule. 

Cow ;  buli ;  ox. 

Stallion. 

Ram;  sheep;  wether. 

Ewe. 

Boar;  sow;  hog. 

Foal ;  calf ;  lamb. 

Young  pig,  sucking  pig. 

Ass;  she  ass. 

Rooster;  hen;  chicken. 

Products  of  the  dairy. 

Dairy. 

Milk;  butter;  cheese. 

C  r  eam ;  buttermilk ; 
whey. 

Pantry ;  ice  cellar. 

I  have  a  great  deal  to 
do  on  my  land, 

Some  fields,  which  are 
lying  fallow,  must  be 
madę  arabie  and 
ploughed  up. 

Is  the  soil  fertile? 

Tt  seems  to  be  a  little 
sandy ;  but  if  it  is 
ploughed  from  time  to 
time,  it  will  yield  ex- 
cellent  potatoes,  which 
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Wymowa  fonetyczna* 

Drej-kart. 

Stak. 

Haus;  barn;  stejbeL 

Hors;  mejr;  mjuL 

Kau  ;  buli ;  oks. 

Stallien. 

Ram;  szip ;  uedher. 

Ju. 

Bór;  sau;  hog. 

Fol;  kiaf;  lam. 

Jong  pyg ;  soking  pyg. 

Ass;  szi-ass. 

Ruster;  hen;  czyken. 

Pradokts  of  dhe  dejri. 

Dejri. 

Mylk;  botter;  cziz. 

Krim;  bottermylk;  huej. 

Pantri ;  aj  s-seller. 

Aj  hew  ej  grejt  dii  tu 
du  on  maj  land. 

Som  filds,  huycz  ar  laj- 
ing  fallo,  most  bi  mejd 
arebel  and  plaud  op. 

Yz  dhe  spjl  fertyl? 

Yt  simz  tu  bi  ej  lyttel 
sandy;  bot  yf  yt  yz 
plaud  from  tajni  tu 
tajm,  yt  uyll  jild  ek- 
sellent  potejtóz,  huycz 


Text  polski. 

niosą  dużo  pieniędzy, 
gdyż  zamierzam  zało¬ 
żyć  gorzelnię. 

Czy  spodziewa  się  pan 
dobrych  urodzajów? 

Spodziewam  się,  chyba- 
by  nadeszła  burza  gra¬ 
dowa. 

Czy  masz  pan  rąk  do¬ 
syć,  ażeby  skosić  zbo¬ 
że,  albo  czy  pan  mu¬ 
sisz  nająć  robotni¬ 
ków? 

Gdy  zboże  dojrzało,  naj¬ 
muję  żniwiarzy,  któ¬ 
rzy  koszą  zboże  kosa¬ 
mi  i  wiążą  je  w  snopy. 

Następnie  w  zimie  zbo¬ 
że  młóci  się  cepami. 

Czy  żniwo  dobrem  było 
roku  zeszłego? 

jakiem  takiem,  mogło 
być  lepszem. 

Pszenica  urosła  dobrze 
(dobrze  się  udała),  a- 
le  jęczmień  zawiódł  o- 
czeki wania  moje. 

Las;  bór;  gaj. 

Drzewko;  drzewo  owoco¬ 
we. 

Korzeń ;  wierzchołek ; 
gałęzie. 

Gałązka;  liść. 

Sosny  i  jodły. 


Text  angielski. 

will  bring  in  a  good 
deal  of  money,  as  I  in- 
tend  establishing  a  di- 
stillery. 

Do  you  hope  for  a  good 
harvest  ? 

I  hope  so,  unlfess  there 
comes  a  hail  storm. 

Have  you  hands  enough 
tó  cut  the  corn,  or 
must  you  hire  labo- 
rers? 

When  the  corn  is  ripe,  I 
hire  reapers,  who  cut 
the  corn  with  scythes 
and  tie  it  into  sheaves. 

Afterwards  in  winter 
the  corn  is  thrashed 
with  flails. 

Were  the  crops  good 
last  year  ? 

Tolerably,  they  might 
have  been  better. 

Wheat  had  grown  well, 
but  barley  disappoin- 
ted  my  expectations. 

Forest;  wood;  grove. 

Tree;  fruit-tree. 

Root ;  top ;  branches. 

Twig;  leaf. 

Pines  and  firs. 


Wymowa  fonetyczna. 

uyll  bryng  yn  ej  gud 
dii  of  mony,  ez  aj  yn- 
tend  establyszyng  ej 
dystyllri. 

Du  ju  hop  for  ej  gud 
harwest? 

Aj  hóp  só,  onles  dher 
komż  ej  hejlstorm. 

Hew  ju  hands  enof  tu 
kot  dhe  korn,  or  most 
ju  ha  jer  lejberers? 


Huen  dhe  korn  y z  rajp, 
aj  hajer  rlpers,  hu 
kot  dhe  korn  uyt  sajts 
end  taj  yt  yntu  sziwz. 

Afteruords  yn  uynter 
dhe  korn  yz  treszd  uyt 
f lej lz. 

Uer  dhe  kraps  gud  last 
jir? 

Talerebli,  dhej  majt  hew 
byn  better. 

Huit  had  gron  uell,  bot 
barli  dysepojntyd  maj 
ekspektejszens. 

Forest;  ud;  grów. 

Tri ;  frut  tri. 

Rut ;  top  ;  branczes. 

Tuyg;  lif. 

Panjz  end  ferrs. 
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Text  polski. 

Dąb ;  sosna ;  modrzew. 

Jodła  ;  świerk  ;  brzoza. 

Wierzba ;  olcha ;  osika. 

Wierzba  płacząca ;  o- 
rzech. 

Olszyna ;  olszynka. 

Buk;  jesion;  lipa. 

Szyszka ;  szyszka  sosno¬ 
wa. 

Żołądź. 

Pszczoła;  osa;  szerszeń. 

Pszczelarz ;  pasiecznik ; 
pasieka. 

Ul;  plaster  miodu ;miód. 
Wosk;  podbierać  miód. 


GÓRNICTWO. 

Szyb  ;  sztolnia  ;  tunel. 

Ujście  (wylot)  sztolni; 
ujście  tunelu. 

Chodnik ;  chodnik  po¬ 
przeczny. 

Spód  szybu ;  rząp. 

Szyby  o  znaczniejszych 
rozmiarach  podzielone 
bywają  na  przedziały. 

Żyła  ;  warstwa  ;  ławica. 


Text  angielski. 

Oak ;  pine-tree;  larch. 

Fir-tree;  red  fir ;  birch. 

Willow;  alder ;  asp. 

Weeping-willow ;  nut- 
tree. 

Alder  -  wood;  alder  - 
grove. 

Reech-tree ;  ash-tree ; 
linden. 

Cone;  pine-cone. 

Acorn. 

Bee ;  wasp  ;  hornet. 

Apiarist ;  bee-master ; 
bee  garden. 

Bee-hive ;  comb ;  honey. 

Wax ;  to  take  away  part 
of  the  honey. 


MINING. 

Shaft;  adit;  tunnel. 

Mouth  of  the  adit  ;móuth 
of  the  tunńel. 

Drift;  crosscut. 

Bottom  of  the  shaft ; 
sump. 

Shafts  of  larger  size  (di- 
mensions)  are  divided 
up  into  compartments. 

Vein;  stratum ;  bed 
(seam) . 


Wymowa  fonetyczna. 

Ók;  pajn-tri ;  larcz. 
Ferr-tri  ;  red  ferr ;  bercz. 
Uylló;  alder;  asp. 
Uiping-uylló ;  not-tri. 

Alder-ud;  alder  grów. 

Bicz-trl;  asz-trl ;  lynden. 

Kon;  pajn-kón. 

Ej  kora. 

Bi;  uasp;  hornet. 

Epieryst;  bi-master;  bi 
garden. 

Bi  hajw ;  kom;  hony. 

Uaks;  tu  tejk  euej  part 
of  dhe  hony. 


MAJNING. 

Szaft;  adyt;  tónel. 

Maut  of  dhe  adyt; 
maut  of  dhe  tonel. 

Dryft;  kroskot. 

Bottem  of  dhe  szaft ; 
sump. 

Szafts  of  lardżer  sajz 
(dymenszenz)  ar  dy- 
wajded  op  yntu  kom- 
partments. 

Wejn;  strejtom;  bed 
(sim). 
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Text  polski. 

Uławicony. 

Formacya  osadowa. 

Skały  ogniowe. 

W ęgiel ;  olej  skalny. 

Węglowa  formacya. 

W  ęglowa  formacya 
składa  się  z  piaskow¬ 
ców,  zlepieńców,  łup¬ 
ków  bitumicznych  i 
pokładów  węgla  ka¬ 
miennego. 

Strop  (nadkład). 

Spąg  (podkład). 

Kierunek ;  upad. 

Północ ;  Południe; 
Wschód;  Zachód. 

Ciało  kruszczowe ;  po¬ 
kład  kruszcowy. 

Minerał ;  kruszec ;  ka¬ 
mień  ;  skała. 

Złoto  ;  srebro  ;  miedź. 

Żywe  srebro  (rtęć). 

Złotodajny;  srebrodaj- 
ny. 

Kruszcorodny. 

Ta  okolica  obfituje  w 
minerały. 

Winda  ręczna;  winda 
parowa. 

Klatka  (kosz)  przy  win¬ 
dzie  parowej,  którą 
ludzie  zjeżdżają  i  u- 
robek  z  kopalni  wy¬ 
wożą. 


Text  angielski. 

Stratified  (in  layers). 

Sedimentary  formation. 

Igneous  rocks. 

Coal ;  coal-oil. 

Carboniferous  forma¬ 
tion. 

Carboniferous  forma¬ 
tion  consists  of  sand- 
stones,  conglomerates, 
bituminous  shales  and 
coalbeds  (strata). 

Hanging  wali. 

Foot  wali. 

Course ;  dip. 

North :  South;  Fast; 
West. 

Ore-body ;  ore-deposit. 

Minerał;  metal;  stone; 
rock. 

Gold ;  siive,' :  copper. 

Quick-silver. 

Auriferous ;  argentife- 
rous. 

Metalliferous. 

This  country  abounds  in 
minerals. 

Windlass ;  steam-hoist. 

Cage. 


Wymowa  fonetyczna. 

Straty fajd  (yn  lejers). 

Sedymentri  formejszeir. 

Ignyos  raks. 

Kol;  kól-ojl. 

Karbonyferos  forrnej- 
szen. 

Karbonyferos  formej- 
szen  konsysts  of  sand- 
stóns,  konglomerejts, 
bytumynos  szejls  end 
k5l  beds  (strejte). 

Henging  uol. 

Fut  uol. 

Kórs;  dyp. 

Nort;  Saut;  Ist;  Uest. 

Ór  bodi;  ór  dypozyt. 

Mynerel ;  metel ;  stón  ; 
rak. 

Góld ;  sylwer ;  kapper. 

Kuyk-sylwer. 

Oryferos;  ardżentyfe- 
ros. 

Metalyferos. 

Dhys  kontry  ebaunds  vi» 
mynerelz. 

Uyndles;  stim-hojst. 

Kejdż. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


Wiadro ;  wiaderko ;  dra¬ 
bina. 

Proch ;  dynamit ;  lont ; 
kapiszony. 

Lont  do  zapalania  nabo¬ 
ju  z  prochu. 

Lina  zwyczajna;  lina 
druciana. 

Żelazo;  stal;  gwoździe. 

Świder;  łyżka;  stępek 

Wiercić. 

Kilof;  motyka;  igła  (ży- 
gadło) . 

Młot;  szufla;  taczki. 

Wózek;  ładunek  wózka. 

Siekiera;  ostrze  świdra; 
maszyna  do  wierce¬ 
nia. 

Światło;  zapałki;  lampa. 

Narzędzia ;  ostrzyć  na¬ 
rzędzia  ;  skrzynia  do 
narzędzi. 

Robota  dzienna ;  robota 
nocna. 

Szyna ;  szyna  stalowa ; 
szyna  drewniana. 

Wiązadło ;  gwóźdź ;  próg 
kolejowy. 

Krążek  ruchomy  (win¬ 
da). 

Podpora;  kapa;  klin. 


Bucket ;  pail ;  ladder. 

Powder  (gun  powder)  ; 
dynamite  (giant  pow¬ 
der)  ;  fuse;  caps. 

Squib. 

Pope;  wire  ropę. 

Iron;  Steel;  nails. 

Drill;  scraper  (scoop)  ; 
stamper. 

To  borę,  to  drill. 

Pick;  fiat  pick  (hoe)  ; 
needle. 

Hammer  ;shovel ;  wheel- 
barrow. 

Car;  carload. 

Ax ;  bit ;  boring  ma¬ 
chinę  (box-drill). 

Light ;  matches  ;  lamp. 

Tools ;  to  sharpen  tools ; 
tool  box. 

Day  work  (shift)  ;  night 
work  (shift). 

Raił ;  ,  Steel  raił ;  wooden 
raił. 

Tie ;  nail,  sleeper. 

Pułley. 

Prop;  cap;  wedge. 


Boket;  pejl;  ladder. 

Pauder  (gon  pauder)  ; 
dajnemajt  (dżajent 
pauder)  ;  f  juz  ;  kaps. 

Skuyb. 

Rop;  uajr-róp. 

Ajern;  stil;  nejlz. 

Dryll ;  skrejper  (skup); 
stamper. 

Tu  bór;  tu  dryll. 

Pyk;  flet  pyk  (hó)  ; 
nidel. 

Hamer ;  szowel ;  hull- 
barró. 

Kar;  karlód. 

A  ks ;  byt ;  bóring  me- 
szin  (boks-dryll) . 

Lajt;  maczes;  lemp. 

T ulz  ;  tu  szarpen  tiilz ; 
tul  boks. 

Dej  .uork  (szyft)  ;  najt 
uork  (szyft). 

Rejl;  stil  rejl;  udden 
rejl. 

Taj  ;  nejl ;  sliper. 

Pully. 

Prop ;  kap ;  uedż. 
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Text  polski. 

Odrzwi ;  próg ;  oprawa 
kopalni. 

Oprawa  szybu ;  cembro- 
wanie. 

Dzwonek ;  drut ;  drut 
miedziany. 

Dzwonić. 

Miara ;  naczynie  do  ole¬ 
ju;  bawełna. 

Miara  taśmowa ;  młot  do 
rozbijania. 

Muł ;  poganiacz  mułów ; 
odźwierny. 

Sztygar  ( dozorca  gór¬ 
ników). 

Czapka ;  żakiet ;  buty  na¬ 
bite  gwoździami. 

Buty  gumowe ;  płaszcz 
gumowy. 

Blaszanka  do  potraw. 

Sortownica ;  walce ;  pas ; 
koło. 

Kopalnia  węgla ;  gnio¬ 
townik. 

Stajnia  dla  mułów. 

Szory;  pomocnik. 

Ładować;  bryła  węgla. 

Ostrzyć ;  pilnik. 

Kocie!  parowy ;  wentyl  ;■ 
wentyl  bezpieczeńs¬ 
twa. 

Poziom  (piętro)  kopal¬ 
ni. 

Pompa;  pompa  parowa; 
para. 


Text  angielski. 

Posts ;  sili ;  minę  timber- 
ing. 

Shaft  timbering ;  timber- 
ing  work. 

Bell;  wire,;  copper  wire. 

To  ring  the  beli. 

Measure ;  oil  can ;  cot- 
ton. 

Tape  linę;  sledge  ham- 
mer. 

Mule ;  mule  driver ;  door 
tender. 

Miner  boss. 

Cap;  jacket;  boots  with 
nails. 

Rubber  boots ;  rubber 
coat. 

Dinner  pail. 

Screen ;  rollers ;  belt ; 
wheel. 

Colliery;  breaker. 

Mule  barn. 

Harness;  łaborer  (help- 
er). 

To  load;  chunk  of  coal. 

To  sharpen;  file. 

Boiler ;  valve ;  safety- 
valvc. 

Level. 

Pump ;  steam-pump ; 
steam. 


Wymowa  fonetyczna. 

Posts  ;  syl ;  majn  tymbe- 
ring. 

Szaft  tymbering ;  tym- 
bering  uork. 

Bell;  uajr;  kapper  uajr. 

Tu  ryng  dhe  beli. 

Meżer;  ojl  kan;  katten. 

Tejp  łajn;  siedź  ham- 
mer. 

Mjul;  mjul  drajwer; 
dór  tender. 

Maj  ner  bas. 

Kap ;  dżaket ;  buts  uyt 
nejls. 

Robber  buts ;  robber 
kot. 

Dynner  pejl. 

Skrin ;  rólers ;  belt ; 
huil. 

Kolliery;  brejker. 

Mjul  barn. 

Harnes;  lejberer  (help- 
er). 

Tu  lód ;  czonk  of  kol. 

Tu  szarpen;  faji. 

Bojler;  welw;  sejfti 
welw. 

Lewek 

Pomp ;  stim  pomp ;  stim. 
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Text  polski. 

Wentylator  ;szyb  wenty¬ 
lacyjny. 

Lampa  bezpieczeństwa ; 
lampa  Davego. 

Klatka  bezpieczeństwa ; 
lont  bezpieczeństwa. 

Górnik ;  cieśla ;  maszy¬ 
nista. 

Kowal ;  ślósarz ;  dozor¬ 
ca. 

Sztygar ;  miernik ;  za¬ 
rządca. 

Rządowy  inspektor  ko¬ 
palni. 

Tłuszcz ;  olej  do  smaro¬ 
wania  ;  odpadki  baweł¬ 
ny  do  czyszczenia. 

Jestem  górnikiem. 

Górnictwo  jest  moim  za¬ 
wodem. 

Życzę  sobie  dostać  robo¬ 
tę  w  tej  kopalni  węg¬ 
la. 

Zkąd  przybywacie? 

Czy  macie  doświadcze¬ 
nie  w  górnictwie? 

Przybywam  z  Górnego 
Śląska,  z  Polski  pod 
zaborem  pruskim. 

Pracowałem  w  kopal¬ 
niach  węgla  kamien¬ 
nego  na  Górnym  Śląs¬ 
ku. 

Z  jakiej  okolicy  Górne¬ 
go  Śląska  przybywa¬ 
cie? 


Text  angielski. 

V entilator ;  air-shaft. 

Safety  lamp;Davy  lamp. 

Safety-cage ;  safety- fuse. 

Miner ;  carpenter ;  engi- 
neer ; 

Blacksmith ;  locksmith  ; 
oyerseer. 

Foreman ;  suryeyor ; 
boss  (manager). 

Uovernement  inspector 
of  mines. 

Grease;  lubricating  bil; 
waste  cotton. 

1  am  a  miner. 

Mining  is  my  profession 
(trade) . 

I  wish  to  get  work  in 
this  coal  minę. 

Where  do  you  come 
f  rom  ? 

Have  you  experience  in 
mining  ? 

I  come  from  Upper  Si¬ 
lesia,  Prussian  Po- 
land. 

I  was  working  in  the 
coal  mines  of  Upper 
Silesia. 

From  what  part  of  Up¬ 
per  Silesia  do  you 
come? 
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Wymowa  fonetyczna. 

Wentylejter;  ejr  szaft. 

Sej fti  lemp  ;  D  e  j  w  i 
lemp. 

Sejfti  kejdż;  sejfti  fjuz. 

Maj  ner;  karpenter;  en- 
dżynir. 

Bleksmyt ;  laksmyt ;  o- 
wersir. 

Fórmen ;  setwejer ;  bas 
(menedżer) . 

Gowernmfcnt  ynspekter 
of  majnz. 

Gris;  lubrikejting  ojl*; 
uejst  katten. 

Aj  em  ej  majner. 

Majning  yz  maj  profe- 
szen  (trejd). 

Aj  uysz  tu  giet  uork  yn 
dhys  kol  majn. 

Huejr  du  ju  kom  from? 

Hew  ju  eksplriens  yn 
majning? 

Aj  kom  from  Opper  Sy- 
lezia,  Prósz  jen  P6- 
lend. 

Aj  uoz  uorking  yn  dhe 
‘  kol  majnz  of  Opper 
Sylezia. 

From  huat  part  of  Op¬ 
per  Sylezia  du  ju 
kom? 


Text  polski. 

Jestem  z  Bytomia,  Gór 
Tarnowskich,  Rudy, 
Zabrza. 

Robota  około  budowy 
tuneli,  chodników  po¬ 
przecznych  i  pogłębia¬ 
nia  szybów  jest  moją 
specyalnością. 

Pracowałem  na  kruszcu 
(ołowiance  srebrodaj- 
nej)  w  Górach  Tar¬ 
nowskich. 

Przybyłem  z  Polski  pod 
zaborem  austryackim. 

Dobywałem  sól  w  kopal¬ 
niach  soli  we  Wielicz¬ 
ce  i  Bochni. 

Kopalnie  soli  we  Wie¬ 
liczce  są  sławne  na  ca¬ 
łym  świecie. 

Wieliczka  jest  ppłożona 
blizko  Krakowa,  sta¬ 
rej  stolicy  Polski. 

Przez  cztery  miesiące 
zatrudniony  byłem  ja¬ 
ko  maszynista  we 
Westfalskiem  zagłę¬ 
bieniu  węglowem. 

Przybywam  z  kopalń 
galmanu  i  srebrodaj- 
nej  ołowianki  (krusz¬ 
cu)  okręgu  górnicze¬ 
go  Olkuskiego,  z  Pol¬ 
ski  pod  zaborem  ro¬ 
syjskim. 


Text  angielski. 

I  am  from  Beuthen, 
Tarnowitz,  Ruda, 
Zabrze. 

Tunneling,  crosscutting 
and  sinking  of  shafts 
is  my  specialty. 


I  was  working  in  the  ar- 
gentiferous  lead  mines 
of  Tarnowitz. 

I  arrived  from  Austrian 
Poland. 

I  was  mining  for  salt 
in  the  salt  mines  of 
Wieliczka  and  Boch¬ 
nia. 

The  salt  mines  of  Wie¬ 
liczka  are  celebrated 
all  over  the  world. 

Wieliczka  is  near  Cra- 
cow,  the  old  Capital  of 
Poland. 

For  four  months  I  had 
the  job  of  an  engineer 
in  the  W  estphalian 
coal-basin. 

I  come  from  calamine 
and  argentiferous  - 
lead  mines  of  Olkusz 
mining  district,  Rus- 
sian  Poland. 


Wymowa  lonetyezna. 

Aj  em  from  Bo  j  ten, 
Tarnowie,  Ruda,  Za¬ 
brze. 

T  oneling,  kroskoting 

end  synking  of  szafts 
yz  maj  speszelti. 


Aj  uoz  uorking  yn  dhe 
ardżentyferos  led- 
majnz  of  Tarnowie. 

Aj  errajwd  from  Au- 
strien  Pólend. 

Aj  uoz  majning  for  solt 
yn  dhe  solt  majnz  of 
Wieliczka  end  Boch¬ 
nia. 

Dhe  solt  majnz  of  Wie¬ 
liczka  ar  selebrejted 
ol  ówier  dhe  uorld. 

Wieliczka  yz  nir  Krej- 
kó,  dhe  óld  kiapytel 
of  Pólend. 

For  for  monts  aj  hed 
dhe  dżab  of  en  endży- 
nlr  yn  dhe  Uestfejlkn 
kol  bej  sen. 

Aj  kom  from  kalamajn 
end  ardżentyferos  led 
majnz  of  Olkusz  maj¬ 
ning  dystrykt,  Rosz- 
jen  Pólend. 
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Text  polski. 

Przybywam  z  kopalni 
wosku  ziemnego  (ozo¬ 
kerytu)  w  Truskawcu 
r  Borysławiu  we 
Wschodniej  Galicyi,  z 
Polski  pod  zaborem 
austryackim. 

Dobywanie  wosku  ziem¬ 
nego  jest  bardzo  nie¬ 
bezpieczne  i.  kosztow¬ 
ne. 

Wosk  ziemny  jest  natu¬ 
ralną  parafiną,  skut¬ 
kiem  tego  jest  miękki 
i  plastyczny  i  wywo¬ 
łuje  szalone  ciśnienie. 

Wielkie  ciśnienie  wyma¬ 
ga  bardzo  kosztowne¬ 
go  cembrowania  (o- 
prawy  kopalni) . 

Wosk  ziemny  będąc  pro¬ 
duktem  petroleum,  ma 
za  towarzysza  niebez¬ 
pieczne  palne  gazy, 
sprawiające  zniszcze¬ 
nie  siejące  gazu  eks- 
plozye. 

Zaraz  po  za  górnictwem 
woskowem,  najniebez- 
pieczniejszem  jest 
górnictwo  węglowe. 

Czy  umiecie  obchodzić 
się  z  maszynami  do> 
wiercenia  ? 

Tak  panie,  znam  ten  ro¬ 
dzaj  pracy  i  ma  szyn  ery  i. 


Text  ang*  elski. 

I  come  from  the  ozoke- 
rit  (minerał  wax) 
mines  of  Truskawietz 
and  Borysław,  East- 
.ern  Galicia,  Austrian 
Poland. 

Minerał  wax  (ozokerit) 
mining  is  very  dange- 
rous  and  expensive. 

Minerał  wax  is  a  natu- 
ral  paraffine,  conse- 
ąuently  it  is  soft  and 
plastic,  causing  terri¬ 
ble  pressure. 

Great  pressure  reąuires 
very  expensive  tim- 
bering. 

Minerał  wax  being  a 
product  of  coal-oil,  is 
accompanied  by  dan- 
gerous  inflammable 
gases,  causing  de- 
structive  gas  explo- 
sions. 

Next  to  ozokerit  mining, 
the  most  dangerous 
is  coal  mining. 

Do  you  understand  to 
work  with  boringrma- 
chines? 

Yes  Sir,  I  understand 
this  kind  of  work  and 
machinery. 


Wymowa  fonetyczna. 

Aj  kom  from  dhe  ozake- 
ryt  (mynerel  uaks) 
majnz  of  Truskawiec 
end  Boryslew,  Istern 
Gellyszia,  Austrien 
Pólend. 

Mynerel  uaks  ( ozaker yt ) 
majning  yz  weri  dejn- 
dżeres  end  ekspensyw. 

Mynerel  uaks  yz  ej  na- 
czurel  parefin,  konse- 
kuentli  yt  yz  soft  end 
plestyk,  kozing  terry- 
bel  preszer. 

Grejt  preszer  rikuajers 
weri  ekspensyw  tym- 
bering. 

Mynerel  uaks  bijing  ej 
pradokt  of  kol  ojl  yz 
ekkompemd  baj  dejn- 
dżeres  ynflammebel 
gazes,  kozing  destrok- 
tyw  gaz  eksplóżens. 

Nekst  tu  ozakeryt  maj¬ 
ning,  dhe  most  dejn- 
dżeres  yz  kół  majning. 

Du  ju  onderstend  tu 
uork  uyt  bóring  me- 
szinz  ? 

Jes  ser,  aj  onderstend 
dhys  kajnd  of  uork 
end  meszinry. 


-  72  — 


Test  polski. 


Test  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


[Pracowałem  ‘  hydraulicz¬ 
nemu  wiertaczkami 
skalnemi,  wynalazku 
pana  'W.  Wolskiego,, 
sławnego  inżyniera 
górniczego,  polskiego. 

Ta  hydrauliczna  wier- 
taczka  uzyskała  na  i  - 
wyższe  odznaczenie  na 
.  ostatniej  wystawie  w 
Liege  w  Belgii. 

^Przybywam  z  okręgu 
węglowego  górnicze¬ 
go  w  Dąbrowie,  z  Pol¬ 
ski  pod  zaborem  ro¬ 
sy  jskim. 

^Czy  wiecie, jak  zachować 
się  w  kopalni,  napeł¬ 
nionej  gazami  palne- 
mi? 

.Czy  zdajecie  sobie  spra¬ 
wę  z  niebezpieczeń¬ 
stwa? 

'Czy  wiecie,  jak  uniknąć 

eksplozyi  ? 

!Dam  wam  robotę,  ale 
koniecznie  bądźcie 
trzeźwymi  i  postępuj¬ 
cie,  wedle  instrukcyi 
sobie  danych. 

'Wynalazek  p.  Wolskie-  i 
gó  wywoła  zupełną 
zmianę  w  całej  kwes- 
tyi  wierceń  głębo-  j 
kich,  a  jego  hydrau¬ 
liczna  wiertaczka 
skalna  pobije  wszyst- 
'  kie  inne  systemy. 


I  worked  with  hydraulic 
box  drills,  invented 
by  Mr.  W.  Wolski,  a 
celebrated  Polish  min- 
ing  engineer. 

This  hydraulic  box  drill 
has  been  awarded  the 
highest  reward  at  the 
recent  Liege  Exposi-  j 
tion  in  Belgium. 

I  come  from  Dombrowa 
coal  region,  Russian 
Poland. 


Do  you  understand,  how 
to  behave  in  a  minę, 
charged  with  inflam- 
1  mable  gases  ? 

Do  you  realize  the  dan- 
ger? 

Do  you  know,  how  to 
avoid  the  explosion? 

I  will  give  you  a  job, 
but  by  all  means  be 
sober  and  follow  the  i 
instructions,  given  to 
you. 

Mr.  Wolski’s  invention 
will  revolutionize  the 
whole  deep  boring 
ąuestion  and  his  hy-  I 
draulic  box  drill  will 
beat  all  other  svstems. 


Aj  uorkd  uyt  hajdrolyk 
boks  dryllz,  ynwen- 
ted  baj  Myster  W. 
Wolski,  ej  selebrejted 
Pólysz  majning  en- 
dżynir. 

Dhys  hajdrolyk  boks 
dryll  hez  byn  euorded 
dhe  ha  jest  riuord  et 
dhe  risent  Lież  Eks- 
pozyszen  yn  Beldżiom. 

Aj  kom  from  Dombrowa 
kol  ridżen,  Roszjen 
Pólend. 


Du  ju  onderstend  hau 
tu  bihejw  yn  ej  majn, 
czardżd  uyt  ynflam- 
mebel  gazes  ?  ‘ 

Du  ju  rielajz  dhe  dejn- 
dżer  ? 

Du  ju  nó,  hau  tu  ewojd 
dhe  eksplóżen? 

Aj  uyll  gyw  ju  ej  dżab, 
bot  baj  ol  minz  bi  só- 
ber  end  falló  dhe  yn- 
strokszenz,  gywen  tu 
ju. 

Myster  Wolski’z  ynwTen- 
szen  uyll  rewóljusze- 
najz  dhe  hol  dip  bó- 
ring  kueszczen  end 
hys  ha  j  drolyk  boks 
dryll  uyll  bit  ol  odher 
systemz. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna, 


DZIESIĘCIORO 

PRZYKAZAŃ 

BOŻYCH. 

Jam  jest  Pan,  Bóg  twój, 
którym  cle  wywiódł  z 
ziemi  egipskiej,  z  do¬ 
mu  niewoli. 

1.  “Kie  będziesz  miał 
bogów  cudzych  prze- 
demną.” 

2.  “Nie  będziesz  brał  i- 
mienia  Pana,  Boga 
Twego  nadaremno.” 

5  “Pamiętaj,  abyś  dzień 
święty  święcił.” 

4.  “Czcij  ojca  twego  i 

.  matkę  twoją.” 

Również  i  Polska  jest 
matką  Waszą,  którą 
powinniście  czcić  i  ko¬ 
chać  sercem  calem  i 
duszą  całą. 

5.  “Nie  zabijaj.” 

6.  “Nie  cudzołóż.” 

7.  “Nie  kradnij.” 

8.  “Nie  mów  fałszywego 
świadectwa  przeciw 
bliźniemu  twemu.” 

9.  “Nie  pożądaj  żony 
bliźniego  twego.” 

10.  “Nie  pożądaj  żadnej 
rzeczy  bliźniego'  twe¬ 
go.” 


TEN  COMMAND- 
MENTS. 


I  am  the  Lord,  thy  God, 
who  brought  thee  out 
of  the  land  of  Egypt, 
out  of  the  house  of 
bondage. 

1.  “Thou  shalt  not  have 
strange  Gods  before 
me.” 

2.  “Thou  shalt  not  take 
the  name  of  the  Lord, 
thy  God  in  vain.” 

3.  “Remember,  that  thou 
keep  holy  the  Sabbath 
day.” 

4.  “Honor  thy  father 
and  thy  mother.” 

So  is  Polan  d  yonr 

mother ,  whom  you 
ought  to  honor  and 
love  with  heart  and 
soul. 

5  “Thou  shalt  not  kill.” 

f>.  “Thou  shalt  not  com- 
mit  adultery.” 

7.  “Thou  shalt  not 
steal.” 

8.  “Thou  shalt  not  bear 
false  witness  against 
thy  neighbor.” 

9.  “Thou  shalt  not  covet 
thy  neighboLs  wife.” 

10.  “Thou  shalt  not  co- 
vet  thy  neighborY 
goods.” 


TEN  KOMEND- 
MENTS. 


Aj  em  dhe  Lord,  dhaj 
God,  hu  brot  dhi  aut 
of  dhe  land  of  Idżypt, 
aut  of  dhe  haus  of 
bondedż. 

7.  “Dhau  szelt  not  hew 
strejndż  Gods  bifór 
mi.” 

2.  “Dhau  szelt  not  tej  kr 
dhe  nejm  of  dhe  Lord, 
dhaj  God  yn  wejn.” 

3.  “Rimember,  dhat 
dhau  kip  holi  dhe  Sab- 
bet  dej.” 

4.  “Oner  dhaj  fadher 
end  dhaj  modher.” 

Só  yz  Pdlend  jur  mo¬ 
dher,  Mm  ju  ot  tu  0- 
ner  end  Iow  uyt  harf 
\  end  sol. 

5.  “Dhau  szelt  not  kyll.”* 

6.  “Dhau  szelt  not  kom- 
myt  edolteri.” 

7.  “Dhau  szelt  not  stil.” 

8.  “Dhau  szelt  not  bejr 
fals  uytnes  egienst 
dhaj  nejber.” 

o;  “Dhau  szelt  not  lcowet 
dhaj  nejber s  uajf.” 

to.  “Dhau  szelt  not  ko- 
wet  dhaj  nejbers; 
li  gods”: 
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Text  polski. 

CO  CZYNIĆ  NAM 
TRZEBA,  AŻEBY 
(POSIEŚĆ)  DOSTĄ¬ 
PIĆ  ŻYWOTA 
WIECZNEGO? 


Będziesz  miłował  Pana 
Boga  twego  ze  wszyst¬ 
kiego  serca  twego,  i  ze 
wszystkiej  duszy  two¬ 
jej,  i  ze  wszystkich  sił 
twoich,  i  ze  wszyst¬ 
kiej  myśli  twojej :  a 
bliźniego  twego,  jako 
samego  siebie. 


Text  angielski. 

WHAT  MUST  WE 
DO,  TO  POSSESS  E- 
TERNAL  LIFE? 


Thou  shalt  love  the  Lord 
thy  Gód  with  thy 
whole  heart,  and  with 
thy  whole  soul,  and 
with  all  thy  strength, 
and  with  all  thy  mind  : 
and  thy  neighbor  as 
thyself. 


Wymowa  fonetyczna. 

HUOT  MOST  UJ  DtJ 
TU  POZZES  ITER- 
NEL  LAJF? 


Dhau  szelt  Iow  dhe  Lord 
dhaj  God  uyt  dhaj  hol 
hart,  end  uyt  dhaj  hól 
sól,  end  uyt  ol'  dhaj 
strengt,  end  uyt  ol 
dhaj  majnd:  end  dhaj 
nejber  az  dhajself. 


DZIESIĘĆ  WSKAZÓ¬ 
WEK  I  RAD,  JAK  ZO¬ 
STAĆ  ZAMOŻNYM. 


W  jakiemkolwidc  poło¬ 
żeniu  opatrzność  bo¬ 
ża  cię  postawiła,  pra¬ 
cuj  i  pracuj  ciągle, 
jak  długo  Bóg  ci 
zdrowie  daje.  Jeżeli 
masz  czas,  nie  pomijaj 
nawet  najmniejszej 
sposobności  do  zarob¬ 
ku. 

Oszczędzaj,  rządź  się 
dobrze  i  gospodaruj 
dobrze  twemi  pie¬ 
niędzmi  ;  to  znaczy, 
żeś  powinien  unikać 
każdego  niepotrzebne¬ 
go  i  nawet  najmniej¬ 
szego  wydatku. 


TEN  HINTS  AND 
ADVICES,  HOW  TO 
GET  WEALTHY. 


In  whatever  position  the 
diyine  providence  has 
put  you,  work  and 
work  steadily  as  long, 
as  God  keeps  you  in 
good  health.  If  you 
have  time,  do  not  dis- 
regard  even  the  small- 
est  opportunity  of 
making  profit. 

Save,  spare  and  be  eco- 
nomical  with  your 
money ;  this  means, 
that  you  should  avoid 
every  unnecessary  and 
even  the  smallest  ex- 
pense. 


TEN  HYNTS  END 
EDWAJSYS,  HAU 
TU  GIET  UELTI. 


Yn  huotewer  pozyszen 
dhe  dywajn  prowy- 
dens  hez  put  ju,  uork 
end  uork  stedyli  ez 
long,  ez  God  kips  ju 
yn  gud  helt.  Yf  ju 
hew  tajm,  du  not  dys- 
rigard  iwen  dhe  smal¬ 
lest  appertjunyti  of 
mej  king  profyt. 

Sejw,  spejr  end  bi  iko- 
nomykel  uyt  jur  mo¬ 
ny  ;  dhys  minz,  dhat 
ju  szud  ewojd  ewri 
onneseseri  end  iwen 
dhe  smallest  ekspens. 
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Text  polski. 

Bądź  zawsze  uczciwym 
i  zachowuj  się  przy¬ 
zwoicie  ;  nie  zazdrość, 
ani  za j  rżyj  sąsiadowi 
twemu  powodzenia. 

Nigdy  nie  bierz  sobie  lu¬ 
dzi  za  przykład,  któ¬ 
rzy  zadość  czynią  każ¬ 
demu  swemu  zechce- 
niu,  a  przedewszyst- 
kiem  nigdy  nie  naśla¬ 
duj  tych,  którzy  trwo¬ 
nią  pieniądze  na  pijań¬ 
stwo,  gry  hazardowe, 
zakładanie  się  i  sale 
do  tańca. 

Nie  szkodź  nikomu  na 
dobrem  imieniu ;  nie 
okazuj  pogardy  ani 
lekceważenia,  choćby 
najniższemu  i  naj¬ 
mniej  znaczącemu 
człowiekowi ;  nigdy 
przewidzieć  nie  mo¬ 
żesz  zmiany  okolicz¬ 
ności;  siła  przeznacze¬ 
nia  może  oddać  cię 
później  niespodzianie 
w  ręce  człowieka,  któ¬ 
regoś  bez  przyczyny 
obraził. 

Pośród  przyjaciół  swych, 
kolegów  szkolnych  i 
współtowarzyszy  ro¬ 
botników  unikaj 
wszelkiego  wywyższa¬ 
nia  samego  siebie, 
chełpienia  się  i  przech: 
wałek ;  podobne  za¬ 
chowanie  się  sprowa- 


Text  angielski. 

Always  be  honest  and 
behave  yourself ;  do 
not  envy,  nor  grudge 
at  your  neighbońs 
success. 

Never  take  people  for 
example,  who  satisfy 
every  desire  of  theirs, 
and  especially,  never 
imitate  those,  who 
spend  money  for 
drunkenness,  gamb- 
ling,  betting  and  danc¬ 
ing  halls. 


Do  not  hurt  any  per¬ 
son^  reputation ;  do 
not  show  contempt  or 
disregard  even  to  the 
humblest  and  most  in¬ 
si  gnificant  human 
being;  you  can  never 
forsee  the  turn  of  cir- 
cumstances ;  the  pow- 
er  of  the  fate  may  put 
you  later  unexpectedly 
into  the  hands  of  a 
man,  whom  you  have 
offended  without 
reason. 

Anrongst  your  friends, 
schoolmates  and  fel- 
low  laborers  avoid 
every  selfexaltation, 
boasting  and  brag- 
ging;  such  action  (be- 
haviour)  causes  only 
unnecessary  expenses, 
leads  to  jealousy  and 


Wymowa  fonetyczna. 

Oluejz  bl  onest  end  bi- 
hejw  jurself;  du  not 
enwi  nor  grodź  et  jur 
nejbers  soksess. 

Newer  tejk  pipel  for  eg- 
zempel,  hu  satysfaj  e- 
wri  dizajer  of  dhejrs 
end  espeszli  newer  y- 
mitejt  dhóz,  hu  spend 
mony  for  dronkennes, 
giambling,  betting 
end  dansing  hollz. 


Du  not  hert  eny  persens 
repjutejszen,  du  not 
szó  kontempt  or  dys- 
rigard  iwen  tu  dhe 
omblest  end  most  yn- 
signyfikent  hjumen 
bijing;  ju  kjen  newer 
forsI*dhe  tern  of  ser- 
komstensys ;  dhe  pau- 
er  of  dhe  fejt  mej  put 
ju  lej  ter  onekspektedli 
yntu  dhe  hends  of  ej 
men,  hum  ju  hew  of- 
fendyd  uydhaut  rlzen. 

Emongst  jur  frends, 
skulmejts  end  felló- 
lejbrers  ewojd  ewri 
self  -  egzeltejszen,  ho¬ 
sting  end  bregging ; 
socz  akszen  (bihej- 
wier)  kozys  onli  on- 
neseseri  ekspensys, 
lids  tu  dżelesi  end 
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Text  polski. 

dza  tylko  niepotrzebne 
wydatki,  prowadzi  do 
zazdrości  i  wywołuje 
gniew  i  oburzenie. 

Unikaj  wszelkiej  okazyi 
i  pogardzaj  każdą  spo¬ 
sobnością,  prowadzą¬ 
cą  do  hulanek  i  do  in¬ 
nych  zabaw,  szkodli¬ 
wych  zdrowiu  twemu 
i  twej  moralności. 

Gdy  nadarzy  ci  się  spo¬ 
sobność  nauczenia  się 
czegoś  pożytecznego, 
pochwyć  natychmiast 
tę  sposobność,  choćbyś 
miał  zapłacić  za  nią ; 
nigdy  na  tern  nie  stra¬ 
cisz  i  żałować  tego  nie 
będziesz,  żeś  nauczył 
się  coś  pożytecznego. 
Staraj  się  koniecznie 
zostać  samoukiem. 


Trzymaj  się  z  daleka  od 
wszelkiego  rodzaju 
czarów,  guseł,  wróże¬ 
nia  z  rąk  i  tym  podob¬ 
nych  rzeczy ;  wszyst¬ 
ko  to  jesi  tylko  oszu- 
kaństwem  i  zabobo¬ 
nem,  przez  który  ubo¬ 
dzy  tracą  zawsze  pie¬ 
niądze,  a  bogaci  nara¬ 
żeni  są  na  utratę  swe¬ 
go  grosza,  upokorze¬ 
nie  i  wstyd. 


Text  angielski. 

brings  forth  wrath 
and  indignation. 


Avoid  every  occasion 
and  scorn  every  kind 
of  inducements,  lead- 
ing  to  debauchery 
and  to  other  pastimes, 
detriniental  to  your 
health  and  to  your 
morals. 

If  you  have  an  oppor- 
tunity  to  learn  some- 
thing  useful,  grasp 
this  opportunity  at 
once,  even  if  you 
would  have  to  pay  for 
the  same.  You  will 
never  lose  by  it  and 
you  will  never  regret 
it,  of  haying  learned 
something  useful.  Try 
by  all  means  to  be- 
come  your  own  self- 
teacher. 

Keep  yourself  away 
from  every  kind  of 
sorcery,witchcraft,pal- 
mistry,  clairvoyance 
etc. ;  this  is  nothing 
else  but  humbug  and 
superstition,  by  which 
the  poor  always  lose 
money,  and  the  rich 
are  led  to  loss  of  their 
money,  humiliation 
and  disgrace. 


Wymowa  fonetyczna. 

bringz  fort  ret  end  yn- 
dygnejszen. 


Ewojd  ewri  okiejżen 
end  skórn  ewri  kajnd 
of  yndjusments,  lld- 
ing  tu  diboczri  end  tu 
odher  pastajms,  detri- 
mentel  tu  jur  helt  end 
tu  jur  morels. 

Yf  ju  hew  en  appertju- 
nyti  tu  lern  somtyng* 
jusful,  grasp  dhys  ap- 
pertjunyti  et  uons,  I- 
wen  yf  ju  ud  hew  tu 
pej  for  dhe  sejm.  Ju 
uyll  newer  luz  baj  yt 
end  ju  uyll  newer  ri- 
gret  yt,  of  hewing 
lernd  somtyng  jusful.. 
Traj  baj  ol  mlns  tu  bi- 
kom  jur  on  self-tl- 
czer. 


Kip  jurself  euej  from 
ewri  kajnd  of  sorserir 
uyczkraft,  pamystri, 
klerwojens  etc.;  dhys- 
yz  notyng  els  bot  hom- 
bog  end  superstyszen,. 
baj  huycz  dhe  pur  ol- 
uejz  luz  mony,  end 
dhe  rycz  ar  led  tu  loss 
of  dhejr  mony,  hju- 
myliejszen  end  dys- 
grejs. 
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Text  polski. 

NTie  rozsiewaj  głupich 
plotek  i  nie  mięszaj 
się  do  spraw  innych 
ludzi.  Niechaj  innych 
ludzi  interesa  nie  ob¬ 
chodzą  ciebie,  szcze¬ 
gólniej  jeźli  obcym  im 
jesteś  i  jeźli  nie  jesteś 
w  stanie  spowodować 
zmiany  na  lepsze.  Sta¬ 
raj  się  spędzić  każdą 
wolną  od  zajęcia  go¬ 
dzinę  użytecznie.  Pa¬ 
miętaj,  że  czas  to  pie¬ 
niądz. 

Jeźli  skrupulatnie  zacho¬ 
wasz  się  wedle  naszej 
rady,  niezawodnie  do 
pomyślności  dojdziesz 
w  swem  życiu. 


SŁOWO  POSIŁKO¬ 
WE  “BYĆ.” 

CZAS  TERAŹNIEJ¬ 
SZY. 

Jestem 

jesteś 

on,  ona,  ono  jest; 
j  esteśmy 
jesteście 
są. 


Text  angielski. 

Do  not  spread  silly  and 
idle  talk  and  do  not 
interfere  with  other 
people’s  affairs.  Let 
not  other  people’s  bus¬ 
iness  concern  you,  e- 
specially  if  you  are  a 
stranger  to  them  and 
if  you  are  unable  to 
make  a  change  for 
the  better.  Try  to 
spend  every  leisure 
hour  usefully.  Re- 
member,  that  time  is 
money. 

If  you  will  conscien- 
tiously  behave  aćcord- 
ing  to  our  advice,  you 
will  surely  attain  suc- 
cess  in  your  life. 


AUNILIARY  VERR 
“TO  BE.”  ‘ 

PRESENT. 


I  am 
thou  art 
he,  she,  it  is; 
we  are 
you  are 
they  are. 


Wymowa  fonetyczna. 

Du  not  spred  sylli  end 
ajdel  tok  end  du  not 
ynterfir  uyt  pelher  pT- 
pels  effejrs.  Let  not 
odher  pipels  byznes 
kpnsern  ju,  espeszeli 
yf  ju  ar  ej  strejndżer 
tu  dhem  end  yf  ju  ar 
one  j  bel  tu  mejk.  ej 
czejndż  for  dhe  better. 
Traj  tu  spend  ewrri  11- 
żer  auer  jusfulli.  Ri- 
membcr,  dhat  tajm  yz 
mony. 

Yf  ju  uyll  konsziensze- 
sli  bihejw  ekkording 
tu  auer  edwais,  ju  uyll 
szurli  ettejn  sokses  yn 
jur  lajf. 


OGZYLIERI  WERB 
“TU  BI.” 

PREZENT. 

Aj  em 
dliau  art 
hi,  szi,  yt  yz ; 
uj  ar 
ju  ar 
dhej  ar. 
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Text  polski. 

CZAS  PRZESZŁY, 
NIEDOKONANY. 

Byłem,  byłam,  byłom, 
byłeś,  byłaś,  byłoś, 
był,  była,  było  ; 
byliśmy,  byłyśmy 
byliście,  byłyście 
byli,  były.  , 

Text  angielski. 

IMPERFECT. 

Wymowa  fonetyczna. 

YMPERFEKT. 

I  was 

thou  wast 

he,  she,  it  was ; 

we  were 

you  were 

they  were. 

Aj  uoz 

dhau  uost 

hi,  szi,  yt  uoz ; 
uj  uer 

ju  uer 
dhej  uer. 

CZAS  PRZESZŁY 
DOKONANY. 

PĘRFECT. 

PERFEKT. 

Byłem,  byłam,  byłom ; 

I  have  been 

Aj  hew  byn 

byłeś,  byłaś,  byłoś ; 

thou  hast  been 

dhau  hest  byn 

był,  była,  było; 

he,  she,  it  has  been; 

hi,  szi,  yt  hez  byn ; 

byliśmy,  byłyśmy; 

we  have  been 

uj  hew  byn 

byliście,  byłyście; 

you  have  been 

ju  hew  byn 

byli,  były. 

they  have  been. 

dhej  hew  byn. 

CZAS  ZAPRZESZŁY. 


Byłem  był,  byłam  była, 
byłorn  było; 

byłeś  był,  byłaś  była,  by¬ 
łoś  było ; 

był  był,  była  była,  było 
było; 

byliśmy  byli,  byłyśmy 
były; 

byliście  byli,  byłyście 
były; 

byli  byli,  były  były. 


PLUPERFECT. 
I  had  been 
thou  hadst  been 
he,  she.  lt  had  been; 
we  had  been 
you  had  been 
they  had  been. 


PLUPERFEKT. 
Aj  hed  byn 
dhau  hedst  byn 
hi,  szi,  yt  hed  byn; 
uj  hed  byn 
ju  hed  byn 
dhej  hed  byn. 
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Text  polski. 

CZAS  PRZYSZŁY  I. 

Będę 

będziesz 

on,  ona,  ono'  będzie ; 

będziemy 

będziecie 

będą. 


CZAS  PRZYSZŁY  II. 

Będę 

będziesz 

on,  ona,  ono  będzie; 

będziemy 

będziecie 

będą. 


TRYB  WARUNKO¬ 
WY  I. 

Byłbym,  byłabym,  było¬ 
bym  ; 

byłbyś,  byłabyś,  byłobyś ; 
byłby,  byłaby,  byłoby; 
bylibyśmy,  byłybyśmy; 
bylibyście,  byłybyście ; 
byliby,  byłyby. 


Text  angielski. 

FIRST  FUTURĘ. 

I  shall  be 
thou  wilt  be 
he,  she,  it  will  be ; 
we  shall  be 
you  will  be 
they  will  be. 


SECOND  FUTURĘ. 

I  shall  have  been 
thou  wilt  have  been 

he,  she,  it  will  have 
been ; 

we  shall  have  been 
you  will  have  been 
they  will  have  been. 


FIRST  CONDITION- 
AL. 

I  should  be 

thou  wouldst  be 
he,  she,  it  would  be ; 
we  should  be 
you  would  be 
they  would  be. 


Wymowa  fonetyczna* 

FERST  FJUCZER:. 

Aj  szel  bf 
dhau  uylt  bl 
hi,  szi,  yt  uyll  br; 
uj  szel  br 
ju  uyl  bl 
dhej  uyl  bu. 


SEKEND  FJUCZER; 

Aj  szel  hew  byn 
dhau  uylt  hew  byn 
hir  szi,  yt  uyl  hew  byn  ; 

uj  szel  hew  byn 
ju  uyl  hew  byn 
dhej  uyl  hew  byn. 


FERST  KONDYSZ- 

NEL. 

Aj  szud  bl 

dhau  udst  bl 
hi,  szi,  yt  ud  bl; 
uj  szud  bi 
ju  ud  bl 
dhej  ud  bi. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

TRYB  WARUNKO- 

SECOND  CONDI- 

SEKEND  KONDYSZ- 

WY  II. 

TIONAL. 

NEL. 

Byłbym  był,  byłabym 
była,  byłobym  było ; 

I  should  have  been 

Aj  szud  hew  byn 

byłbyś  był,  byłabyś  była, 
byłobyś  było  ; 

thou  wouldst  have  been 

dhau  udst  hew  byn 

byłby  był,  byłaby  była, 
byłoby  było ; 

he,  she,  it  would  have 
been ; 

hi,  szi,  yt  ud  hew  byn ; 

bylibyśmy  byli,  byłybyś¬ 
my  były ; 

1  we  should  have  been 

uj  szud  hew  byn 

bylibyście  byli,  byłybyś¬ 
cie.  były ; 

;  you  would  have  been 

ju  ud  hew  byn 

byliby  byli,  byłyby  były. 

they  would  have  been. 

dhej  ud  hew  byn. 

TRYB  ROZKAZUJĄ¬ 
CY. 

IMPERATIVE. 

YMPERETYW. 

Bądź 

be 

bi 

niech  będę 

let  me  be 

let  mi  bi 

niech  on,  ona,  ono  bę¬ 
dzie  ; 

let  him  be,  let  her  be,  let 
it  be; 

let  hym  bi,  let  her  bi,  let 
yt  bi ; 

bądźmy 

let  us  be 

let  os  bi 

bądźcie 

be 

bi 

niech  będą. 

let  them  be. 

let  dhem  bi. 

IMIESŁÓW  WSPÓŁ¬ 
CZESNY. 

PARTICIPLE  PRE- 
SENT. 

PARTYSYPEL  PRE¬ 
ZENT. 

będąc. 

being. 

bijing. 

IMIESŁÓW  PRZESZ¬ 
ŁY. 

PARTICIPLE  PAST.' 

PARTYSYPEL  PAST. 

1  '  ’  ' 

był,  była,  było ;  bywszy. 

been ;  having  been. 

byn ;  hewing  byn. 
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Text  polski, 

SŁOWO  POSIŁKO¬ 
WE  “MIEĆ.” 

Text  angielski. 

A'JXILIARY  VERB 
“TO  HAVE.” 

Wymowa  fonetyczna. 

OGZYLIERI  WERB 
“TU  HEW.” 

CZAS  TERAŹNIEJ¬ 
SZY. 

Mam 

masz 

on,  ona,  ono  ma ; 

mamy 

macie 

mają. 

PRESENT. 

PREZENT. 

I  have 

thou  hast 

he,  she,  it  has ; 

we  have 

you  have 
they  have. 

Aj  hew 

dhau  hest 

hi,  szi,  yt  hez; 

uj  hew 
ju  hew 
dhej  hew. 

CZAS  PRZESZŁY 

IMPERFEKT. 

YMPERFEKT. 

NIEDOKONANY. 

Miałem,  miałam,  mia¬ 

I  had 

Aj  hed 

łom  ; 

miałeś,  miałaś,  miałoś ; 

thou  hadst 

thou  hedst 

miał,  miała,  miało ; 

he,  she,  it  had; 

hi,  szi,  yt  hed; 

mieliśmy,  miałyśmy; 

we  had 

uj  hed 

mieliście,  miałyście  ; 

you  had 

ju  hed 

mieli,  miały. 

they  had. 

dhej  hed. 

CZAS  PRZESZŁY 

PERFECT. 

PERFEKT. 

DOKONANY. 

Miałem,  miałam,  mia¬ 

I  have  had 

Aj  hew  hed 

łom  ; 

miałeś,  miałaś,  miałoś; 

thou  hast  had 

dhau  hest  hed 

miał,  miała,  miało; 

he,  she,  it  has  had ; 

hi,  szi,  yt  hez  hed; 

mieliśmy,  miałyśmy; 

we  have  had 

uj  hew  hed 

mieliście,  miałyście; 

you  have  had 

ju  hew  hed 

mieli,  miały. 

they  have  had. 

dhej  hew  hed. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  ton  etyczna. 


CZAS  ZAPRZESZŁY. 


Miałem  był,  miałam  by¬ 
ła,  miałom  było; 

miałeś  był,  miałaś  była, 
miałoś  było; 

miał  był,  miała  była, 
miało  było; 

mieliśmy  byli,  miałyśmy 
były ; 

mieliście  byli,  miałyście 
były ; 

mieli  byli,  miały  były. 


CZAS  PRZYSZŁY  I. 

Mieć  będę 
mieć  będziesz 

on,  ona,  ono  mieć  bę¬ 
dzie; 

mieć  będziemy 
mieć  będziecie 
mieć  będą. 


PLUPERFEKT. 
I  had  had 
thou  hadst  had 
he,  she,  it  had  had; 
we  had  had 
you  had  had 
they  had  had. 

FIRST  FUTURĘ, 

I  shall  have 

thou  wilt  have 

he,  she,  it  will  have; 

we  shall  have 
you  will  have 
they  will  have. 


PLUPERFEKT. 
Aj  hed  hed 
dhau  hedst  hed 
hi,  szl,  yt  hed  hed; 
uj  hed  hed 
j(u  hed  hed 
dhej  hed  hed. 

FERST  FJUCZER. 

Aj  szel  hew 
dhau  uylt  hew 
hi,  szi,  yt  uyl  hew; 

uj  szel  hew 
ju  uyl  hew 
dhej  uyl  hew. 


CZAS  PRZYSZŁY  II. 

Mieć  będę 
mieć  będziesz 

on,  ona,  ono  mieć  bę¬ 
dzie  ; 

mieć  będziemy 
mieć  będziecie 
mieć  będą. 


SECON  FUTURĘ. 

I  shall  have  had 
thou- wilt  have  had 
he,  she,  it  will  have  had ; 

we  shall  have  had 
you  will  have  had 
they  will  have  had. 


SEKEND  FJUCZER. 

Aj  szel  hew  hed 
dhau  uylt  hew  hed 
hi,  szl,  yt  uyl  hew  hed ; 

uj  szel  hew  hed 
ju  uyl  hew  hed 
dhej  uyl  hew  hed. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


TRYB  WARUNKO¬ 
WY  I. 


Miałbym,  miałabym, 
miałobym ; 

miałbyś,  miałabyś,  mia¬ 
łobyś  ; 

miałby,  miałaby,  miało¬ 
by; 

mielibyśmy,  miałybyś¬ 
my; 

mielibyście,  miałybyście ; 

mieliby,  miałyby. 


FIRST  CONDITION- 
AL. 

I  should  have 

thou  wouldst  have 

he,  she,  it  would  have ; 

we  should  have 

you  would  have 
they  would  have. 


FERST  KONDYSZ- 
NEL. 

Aj  szud  hew 

dhau  udst  hew 

hi,  szl,  yt  ud  hew ; 

uj  szud  hew 

ju  ud  hew 
dhej  ud  hew. 


TRYB  WARUNKO¬ 
WY  II. 


Miałbym  był,  miałabym 
była,  miałobym  było; 

miałbyś  był,  miałabyś 
była,  miałobyś  było ; 

miałby  był,  miałaby  była, 
miałoby  było; 

mielibyśmy  byli,  miały¬ 
byśmy  były ; 

mielibyście  byli,  miały¬ 
byście  były ; 

mieliby  byli,  miałyby  by¬ 
ły. 


TRYB  ROZKAZUJĄ¬ 
CY. 

Miej 

niech  mam 


SECOND  CONDI- 
TIONAL. 

I  should  have  had 

thou  wouldst  have  had 

he,  she,  it  would  have 
had ; 

we  should  have  had 
you  would  have  had 
they  would  have  had. 

IMPERATIYE. 


have 

let  me  have 
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SEKEND  KONDYSZ 
NEL. 

'Aj  szud  hew  hed 
dhau  udst  hew  hed 
hi,  szi,  yt  ud  hew  hed ; 
uj  szud  hew  hed 
ju  ud  hew  hed 
dhej  ud  hew  hed. 

YMPERETYW. 

hew 

let  mi  hew 


Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna, 


niech  on,  ona,  ono  ma ; 

miejmy 
miej  cie 
niech  mają. 


let  him  have,  let  her 
have,  let  it  have; 

let  us  have 

have 

let  them  have. 


let  hym  hew,  let  her 
hew,  let  yt  hew; 

let  os  hew 

hew 

let  dhem  hew. 


IMIESŁÓW  WSPÓŁ¬ 
CZESNY. 


PARTICIPLE  PRE- 
SENT. 


PARTYSYPEL  PRE¬ 
ZENT. 


mając. 


having. 


hewing. 


IMIESŁÓW  PRZE¬ 
SZŁY. 


PARTICIPLE  PAST. 


PARTYSYPEL  PAST. 


miał,  miała,  miało  ;miaw- 
szy. 


had,  haying  had. 


hed,  hewing  hed. 


PYTAJĄCA  I  ZA¬ 
PRZECZAJĄCA 
FORMA. 

Czy  mam?  mam  ja? 

Nie  mam. 

Czy  nie  mam? 


INTERROGATIVE 
AND  NEGATIVE 
FORMS. 

Have  I? 

I  have  not. 

Have  I  not  ?  Have  not  I  ? 


YNTERROGETYW 
END  NEGETYW 
FORMZ. 


Hew  Aj  ? 

Aj  hew  not. 

Hew  Aj  not?  Hew  not 
Aj? 
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SPOSÓB  WYMAWIANIA. 


1. )  Samogłoski  we  fonetycznej  części  książki  tej  kreską  podłużną  opatrzone 
jak  A,  I,  Ó,  tJ,  a,  i,  ó,  u,  wymawiać  należy  jak  długie  a,  długie  i,  długie  o  i  dłu¬ 
gie  u. 

2. )  We  wszystkich  wyrazach,  zaczynających  się  od  u,  jak  n.  p.  uj,  uont, 
uysz,  ud  i  t.  p.,  należy  wymawiać  to  u  tak,  jakoby  przed  niem  nadzwyczaj  lekkie 
ł  (eł)  sie  znajdowało.  Przestrzegać  należy,  aby  to  ł,  za  nadto  mocno  nie  brzmia¬ 
ło. 

3. )  Ej  (ej)  wymawiać  należy  tak,  aby  tego  j  (jot)  nie  wiele  słychać  było, 
i  aby  to  ej  brzmiało  raczej  jak  długie  e,  z  odcieniem  tylko  j. 

4. )  Przy  wymawianiu  dhe  i  przy  wszystkich  innych  brzmieniach  podobnych, 
gdzie  po  d,  h  następuje,  wymawiać  należy  dhe,  dho,  dhy  i  t.  p.,  jednym  tchem,  a- 
by  to  h  w  środku  słabo  tylko ,  jak  tchnienie ,  dźwięczało. 

5. )  Angielskie  you,  wymawiaj  ju,  odpowiada  naszemu  polskiemu  “wy",  ale 
służy  tez  powszechnie  w  miejsce  naszego  A  pan”. 


Text  polski. 


Text  angielski, 


Wymowa  fonetyczna. 


A. 


Abecadło, 

alphabet, 

alfebet. 

adjutant, 

aid-de-camp, 

ejd-de-kiemp. 

administracya, 

administration,  manage- 
ment, 

admynystrej  szen, 
nedżnient. 

adorator, 

worshipper, 

uerszyper. 

adres, 

address, 

adres. 

adwent, 

advent, 

adwent. 

adwokat, 

lawyer,  barrister, 

lojer,  baryster. 

afisz. 

posting  bill, 

pósting  byl. 

agrest, 

gooseberry, 

guzberi. 

ajent, 

agent, 

ejdżient. 

akcent, 

accent. 

aksent. 

akcya, 

share, 

szejr. 

akcyonaryusz, 

shareholder, 

szejrholder. 

aksamit, 

velvet, 

welwet. 

akta, 

records, 

rikords. 

aktor, 

actor,  * 

akter. 

aktorka, 

actress, 

aktres. 

akuratność, 

exactness, 

egzaktnes. 

akuratny, 

exact, 

egzakt. 

akuszerka, 

midwife, 

myduajf. 

albowiem, 

because, 

bikoz. 

aleja, 

alley, 

alli. 

alkierz, 

closet, 

klozet. 

alkowa, 

cabinet, 

kiebynet. 

ałun, 

alum, 

alom. 
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Text  polski. 

ambaras, 

ambasada, 

ambicya, 

amnestya, 

amoniak, 

amunicya, 

anatomia, 

androny, 

anielski, 

anioł, 

antaba, 

antałek, 

antymon, 

anyż, 

anyżówka, 

aparat, 

apel, 

apelacya, 

apelować, 

apetyt, 

apoplexya, 

apostoł, 

apteka, 

aptekarz, 

arak, 

archanioł, 

architekt, 

archiwum, 

arcybiskup, 

aręda, 

areszt, 

arfa, 


Text  angielski 

embarrassment, 

embassy, 

ambition, 

amnesty, 

ammoniac, 

ammunition,. 

anatomy, 

idle  talk,  , 

angelic, 

ang-el, 

handle, 

barrel, 

antimony, 

anise, 

anisette, 

apparątus, 

roli  cali, 

appeal, 

to  appeal, 

appetite, 

apoplexy, 

apostle, 

drug  storę, 

druggist, 

arrack, 

archangel, 

architect, 

records, 

archbishop, 

lease, 

arrest, 

harp, 
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Wymowa  fonetyczna- 

embarresment. 

embesy. 

embiszen. 

emnesti. 

emoniak. 

emjuniszen. 

enatomi. 

ajdel  tók. 

ejndżelyk. 

ejndżel. 

hendel. 

barryl. 

antymonu 

aniz. 

anisett. 

apperetos.. 

rol-koL 

eppil. 

tu  eppil.. 

appetajt 

apopleksy.. 

epossl. 

drog-stór.. 

drogyst. 

arek. 

ark-ejndżeL 

arkitekt. 

rekords. 

arcz-biszop. 

lis. 

errest. 

harp. 


Text  polski. 

arkusz  papieru, 

armata, 

armia, 

arsenał, 

arszenik, 

arterya, 

artykuł, 

artylerya, 

artysta, 

arytmetyka, 

asekuracya, 

asekurować, 

asystować, 

astronom, 

atak, 

atakować, 

ateusz, 

atłas, 

atmosfera, 

atrakcya, 

atrament, 

aukcya, 

autor, 

awans, 

awantura, 

awanturnik. 


Text  angielski. 

a  sheet  of  paper, 

cannon,  gun, 

army, 

arsenał, 

arsenie, 

artery, 

article, 

artillery, 

artist, 

arithmetic, 

insurance, 

to  insure, 

to  accompany, 

astronomer, 

attack, 

to  attack, 

atheist, 

satin, 

atmosphere, 

attraction, 

ink, 

auction, 

author, 

adyancement,  promo- 
tion, 

adyenture, 

adyenturer. 


Wymowa  fonetyczna 

ej  szlt  of  pejper. 

kianon,  gon. 

armi. 

arsenek 

arsenyk. 

artery. 

artykiel. 

artyłleri. 

artyst. 

erytmetyk. 

yrlszurens. 

tu  ynszur. 

eu  ekompeny. 

ęstronómer. 

etek,  czardż. 

tu  etek. 

ejtiyst. 

setyn. 

etmosfir. 

etrekszen. 

ynk. 

okszen. 

auter. 

edwensment,  promoszen 

edwenczer. 

edwenczerer. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

B. 

Baba, 

an  old  woman, 

bąbel, 

bubble, 

bać  się, 

to  fear,  to  be  afraid, 

babka, 

grand  mother, 

baczenie, 

attention, 

baczny, 

attentiye, 

baczyć, 

to  be  attentiye, 

badać, 

to  inąuire,  to  inyestigate, 
to  examine, 

badacz, 

examiner, 

badanie, 

examination, 

badyl, 

stem, 

bagatela, 

trifle, 

bagaż, 

baggage, 

bagno, 

marsh,  swamps, 

bajać, 

to  tell  silly  stories, 

bajka, 

tale,  story, 

bakałarz, 

school  master, 

bal, 

bali, 

balbierz, 

barber, 

baldryan, 

yalerian, 

balka, 

beam, 

balkon, 

balcony, 

balon, 

balloon, 

balsam, 

balm, 

bałamucić, 

to  wheedle,  to  talk  idly, 

bałwan, 

idol, 

banda, 

gang, 

Wymowa  fonetyczna. 


en  old  umen. 
bobbel. 

tu  fir,  tu  bi  efrejd. 
grendmodher. 
ettenszen. 
ettentyw. 
tu  bi  ettentyw. 
tu  inkuajr,  tu  ynwesti- 
giejt,  tu  egzemyn. 
egzemyner. 
egzemynejszen. 
stem. 
trajfel. 
baggedż. 
marsz,  suamp. 
tu  tel  sylli  stórls. 
tejl,  stóri. 
skul-master. 
bal. 

barber. 

yelerien. 

bim. 

balkony. 

bellun. 

barn. 

tu  huldel,  tu  tok  aj  dli. 

ajdel. 

gang. 
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Text  polski. 

bank, 

bankier, 

bankiet, 

bankructwo, 

bankrut, 

baran, 

baranek, 

baranina, 

barbarzyniec, 

barki, 

barometr, 

barwa, 

bat, 

batalion, 

baterya, 

bawełna, 

bawełniany, 

bawół, 

bazgrać, 

bęben, 

beczeć, 

beczka, 

besztać, 

beczułka, 

bednarz, 

bestya, 

bez, 

bez  krzew, 
bez  turecki, 
bezbożnik, 
bezbronny, 


Text  angielski. 

bank, 

banker, 

banąuet, 

bankruptcy, 

bankrupt, 

ram, 

lamb, 

mutton, 

barbarian, 

shoulders, 

barometer, 

color,  hue, 

whip, 

battalion, 

battery, 

cotton, 

of  cotton, 

buffalo, 

to  scribble, 

drum, 

to  bleat,  to  weep, 
cask, 

to  reprove, 

keg, 

cooper, 
beast,  brute, 
without, 
elder  tree, 
lilac, 

a  godless  man, 
unarmed, 


Wymowa  fonetyczna. 

bank. 

banker. 

bankuet. 

bankropsy. 

bankropt. 

rem. 

lem. 

motten. 

barberien. 

szolders. 

beromiter. 

koler,  hju. 

huyp. 

bettelien. 

batteri. 

katten. 

of  katten. 

boffló. 

tu  skrybbel. 

drom. 

tu  blit,  tu  uip. 
kesk. 

tu  ripruw. 

keg. 

kuper. 

blst,  brut. 

uydhaut. 

elder  tri. 

łajdak. 

ej  godles  man. 
onarmd. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 
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bezczelny, 

bezcześcić, 

bezczynność, 

bezecny, 

bezpieczeństwo, 

bezprawie, 

bezprawnie, 

bezrząd, 

bezsenność, 

bezstronność, 

bezwładność, 

bezwstyd, 

biadać, 

białko, 

biały, 

bieda, 

bieg, 

biblia, 

biblioteka, 

bibuła, 

bić, 

bicz, 

biedny, 

biegłość, 

biegły, 

bielizna, 

bierzmowanie, 

bilard, 

bilet, 

biuro, 


shameless, 

to  dishonor, 

idleness, 

infamous, 

security,  safety, 

lawlessness,  injustice, 

unjustly, 

anarchy, 

sleeplessness, 

impartiality, 

weakness,  impotency, 

impudence, 

to  lament, 

the  white  of  an  egg,  al- 
bumen, 

white, 

misery,  need, 
course,  race, 
bibie, 
library, 

blotting  paper, 

,to  beat, 
whip, 

poor,  miserable, 
skill,  ability, 
skillful,  able, 
linen, 

confirmation, 
billiard, 
notę,  ticket, 
office, 


szejmles. 

tu  dysoner. 

ajdelnes. 

ynfemos. 

sekjuryti,  sejfti. 

lolesnes,  yndziostys. 

ondżiostli. 

anerki. 

sliplesnes. 

ymparszielyti. 

ulknes,  ympotensy. 

ympjudens. 

tu  lament. 

dhe  huajt  of  en  egg,  al 
bjumen. 

huajt. 

myzeri,  nid. 
kórs,  rejs. 
baj  bel. 
lajbreri. 
blating-pejper. 
tu  bit. 
huyp. 

pur,  myzerebel. 
skyl,  ebylyti. 
skylful,  ej  bel. 
lynen. 

konfyrmejszen. 
byllerd. 
not,  tykiet. 
ofys. 
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Text  polski. 

biskup, 

biskupstwo, 

bitwa, 

blacha, 

blacharz, 

błąd, 

błądzić, 

blady, 

błagać, 

błąkać  się, 

blask, 

bławat, 

bławatny, 

błazen, 

błaznować, 

blizki, 

bliźni, 

bliźnięta, 

błocić, 

błogosławić, 

błoto, 

bluszcz, 

bluźnić, 

bluźnierca, 

błyska  się, 

błyskawica, 

bób, 

bobek, 

bóbr, 

bochenek  chleba, 
bocian, 


.  Text  angielski. 

bishop, 
i  bishopric, 
i  battle, 
i  piąte, 
tinman, 
error,  mistake, 
to  err,  to  lose  the  way, 
j  pale, 
i  to  implore, 
to  stroił, 

|  brightness, 
silk  stuff, 
i  silken, 

u 

j  ester,  fool, 
to  play  the  fool, 
i  near,  relative, 
fellow  man, 

:  twins, 

!  to  soil, 
i  to  bless, 

marsh,  swamp, 

i 

to  blaspheme, 

blasphemer, 

it  lightens, 

lightning, 

bean, 

laurel, 

beaver, 

loaf  of  bread, 
stork, 
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byszop. 

byszopryk. 

bettel. 

plejt. 

tynmen. 

erer,  mystejk. 

tu  er,  tu  luz  dhe  uej. 

pejl. 

tu  ymplor. 
tu  stroi, 
brajtnes. 

j  sylk-stoff. 
sylken. 
dżester,  ful. 
tu  piej  dhe  ful. 
nir,  reletyw. 
fellómen. 

;  tuyns. 
tu  sojl. 
tu  bless. 
marsz,  suamp. 
ajwi. 

I  tu  blesfim. 
blesflmer. 
yt  lajtens. 
lajtning. 
bln. 
lórel. 
blwer. 
lóf  of  bred. 
stork. 
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Text  polski. 


Bóg, 

bogacić, 

bogacić  się, 

bogactwo, 

bogacz, 

Bogarodzica, 

bogobojny, 
bohater, 
bój , 
bo  jaźń, 
bok, 

ból, 

boleć, 

bór, 

bóść, 

boski, 

bóstwo, 

brać, 

bractwo, 

brama, 

bransoletka, 

brat, 

bratać  się, 

braterstwo. 

brawo, 

brednie, 

bredzić, 

brwi, 

broda, 

brodzić, 


Text  angielski. 

God, 

to  enrich, 
to  grow  rich, 
riches,  wealth, 
a  rich  man, 

the  Mother  of  our  Lord, 

God  fearing,  pious, 
hero, 

fight,  battle, 
fear, 

side,  flank, 
ache,  pain, 
to  ail,  to  ache, 
forest,  wood, 
to  butt,  to  goad, 
godlike,  divine, 
deity,  diyinity, 
to  take, 

brotherhood,  fraternity, 

gate, 

bracelet, 

brother, 

to  fratepiize, 

brotherhood, 

applause, 

nonsense, 

to  talk  nonsence, 

eye  brows, 

beard, 

to  wadę,  to  imbrue, 


Wymowa  fonetyczna. 

God. 

tu  enrycz. 

tu  gro  rycz. 

ryczes,  uelt. 

ej  rycz  men. 

dhe  Modher  of  auer 
Lord. 

God  firing,  pajos. 
hiró. 

fajt,  bettel. 
fir. 

sajd,  flenk. 
ejk,  pejn. 
tu  ejl,  tu  ejk. 
forest,  ud. 
tu  bot,  tu  gód. 
godła jk,  dywajn. 
diyti,  dywynyti. 
tu  tejk. 

brodherhud,  fraternytL 

gejt. 

brejslet. 

brodher. 

tu  fraternajz. 

brodherhud. 

epploz. 

nonsens. 

tu  tok  nonsens. 

aj-brauz. 

bird. 

tu  uejd,  tu  ymbru.- 
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Text  polski 


Text  angielski 
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broić, 

broń, 

brona, 

bronić, 

browar, 

brózda, 

brud, 

brudny, 

bruk, 

brukarz, 

brukiew, 

brukować, 

brunatny, 

brus, 

brutalny, 

brykać, 

bryła, 

brylant, 

brytan, 

bryzgać, 

brząkać, 

brzask, 

brzęczeć, 

brzeg, 

brzemię, 

brzemienność, 

brzmienie, 

brzoskwinia, 

brzost, 

brzoza, 

brzuch. 


to  do  mischief, 

weapon,  arms, 

harrow, 

to  defend, 

brewery, 

furrow, 

filth,  dirt, 

dirty,  filthy, 

payement, 

paver, 

turnip, 

to  pave, 

brown, 

grinding  stone, 
rude,  brutal, 
to  kick, 
lump, 

brilliant,  diamond, 

bulldog,  mastiff, 

to  spout, 

to  jingle, 

day-break, 

to  hum,  to  buzz, 

edge,  brink, 

burden,  load, 

pregnancy, 

sound, 

peach, 

elm  tree, 

birch, 

belly, 


tu  du  mysczyf. 

uepen,  armz. 

harró. 

tu  dyfend. 

bruery. 

furró. 

fylt,  dert. 

derti,  fylti. 

pejwment. 

pejwer. 

tornyp. 

tu  pejw. 

braun. 

grajnding  stón. 
rud,  brutel. 

I  tu  kyk. 
lomp. 

i  brylient,  dajmond. 
buli  dog,  mestyf. 
tu  spaut. 
tu  dżyngel. 
dej-brejk. 
tu  hom,  tu  boz. 
edż,  brynk. 
berden,  lód. 
pregnensy. 
saund. 
picz. 
elm-tri. 
bercz. 
belli. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 
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brzydki, 

ugly,  nasty, 

ogli,  nesti. 

brzytwa, 

razor, 

rej  zer. 

buchalter, 

book-keeper, 

buk-kiper. 

budowla, 

building, 

bylding. 

budulec, 

timber, 

tymber. 

budzić, 

to  awake, 

tu  euejk. 

buk, 

beech  tree, 

bicz-trl. 

bulion, 

broth,  beef  tea, 

brat,  blf-ti. 

bułka, 

a  loaf  of  wheat  bread, 

ej  lóf  of  huit  bred. 

bunt, 

rebellion, 

rebelien. 

buntownik, 

rebel, 

rebel. 

burak, 

beet, 

bit. 

burmistrz, 

burgomaster,  mayor, 

bergomaster,  mejr. 

bursztyn, 

amber, 

amber. 

burza, 

storm, 

storm. 

burzliwy. 

stormy, 

stormi. 

burzyciel, 

agitator,  destroyer, 

adżitejter,  dystrojer. 

burzyć, 

to  stir  up,  to  destroy, 

tu  ster  op,  tu  dystroj. 

butelka, 

bottle, 

botek 

butwieć, 

to  mould, 

tu  móld. 

buziak, 

a  kiss, 

ej  kyss. 

być, 

to  be, 

tu  bl. 

być  u  siebie, 

to  be  at  home, 

tu  bl  et  hóm. 

bydło, 

cattle, 

kietel. 

byk, 

buli, 

bul. 

bynajmniej, 

by  no  means, 

baj  nó  rnlnz. 

byt, 

existence, 

egzystens. 

bywać. 

to  freąuent, 

tu  frykuent. 
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Text  polski. 


Cąber, 

cal, 

całować, 

cały, 

cebrzyk, 

cebula, 

cecha, 

cedr, 

ceduła, 

cedzić, 

cegła, 

cel, 

cela, 

celnik, 

celować, 

cena, 

cera, 

cesarz, 

cesarzowa, 

charakter, 

chata, 

chcieć, 

chciwość, 

chciwy, 

chęć, 

chleb, 

chłód, 


Text  angielski. 

C 

rump, 
inch, 
to  kiss, 
whole, 
pail,  bucket, 
onion, 

mark,  stamp, 
cedar, 

notę,  bill,  ticket, 
to  filter,  to  strain, 
brick, 

aim,  object, 
celi, 

custom  house  officer, 

to  aim, 

price, 

complexion, 

emperor, 

emperess, 

mark,  character, 

cottage,  hut, 

to  be  willing,  to  desire, 

greediness,  cupidity, 

greedy,  covetous, 

wish,  desire, 

bread, 

coolness, 
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romp, 
yncz,. 
tu  kiyss, 
hol, 

pejl,  boket, 
onien, 

mark,  stemp, 
slder, 

not,  byl,  tykiet, 
tu  fylter,  tu  strejn, 
bryk, 

ejm,  obdżiekt, 
sel, 

kostem  haus  ofyser, 

tu  ejm, 

prajs, 

komplekszen, 

emprer, 

empres, 

mark,  kierekter, 
kotedż,  hot, 

tu  bi  uyling,  tu  dizajer, 

gridiness,  kiupydyti, 

gridi,  kowetos, 

uysz,  dizajer, 

bred, 

kulnes, 
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Text  polski. 

Text  angielski. 
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chłodny, 

cold, 

kóld, 

chłodzić  się, 

to  refresh  one’s  self, 

tu  rifresz  uons  self, 

chłop, 

peasant, 

pezent, 

chłopiec, 

boy, 

boj, 

chmiel, 

hops, 

haps, 

chmura, 

cloud, 

klaud, 

chód, 

walk,  gait, 

uok,  gejt, 

chojna, 

pine  tree, 

pajn  tri, 

chomąto, 

horseJs  collar, 

horses  kaler, 

chór, 

choir, 

kuajer, 

chorągiew, 

standard,  flag, 

standerd,  fleg, 

choroba, 

illness,  sickness, 

ylnes,  syknes, 

chorować, 

to  get  sick, 

tu  giet  syk, 

chować, 

to  breed,  to  hide, 

tu  brid,  tu  hajd, 

chronić, 

to  shelter, 

tu  szelter, 

chrypka, 

hoarse  throat, 

hórs  trót, 

chrypki  dostać, 

to  grow  hoarse, 

tu  gro  hórs, 

Chrystus, 

Christ, 

Krajst, 

chrzan, 

horse  radish, 

hors  redysz, 

chrząszcz,  . 

beetle, 

bitel. 

chrzcić, 

to  baptize, 

tu  beptajz, 

chrzest, 

baptism, 

beptyzm, 

chustka, 

handkerchief, 

hendkerczyf, 

chwała, 

glory,  worship, 

glory,  uorszyp, 

chwila, 

a  moment, 

ej  moment, 

chwytać, 

to  catch,  to  grasp, 

tu  kiacz,  tu  gresp, 

ciąć, 

to  cut,  to  strike, 

tu  kot,  tu  strajk, 

ciągnąć, 

to  draw,  to  puli, 

tu  dró,  tu  puli, 

ciało, 

body,  flesh, 

bodi,  flesz, 

ciastko, 

cake,  pastry, 

kiejk,  pejstri, 

ciasto, 

dough,  pastę, 

dó,  pejst, 
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Text  polski. 

cichy, 

ciec, 

cielę, 

cielęcina, 

cień, 

ciepły, 

cierpieć, 

cierpliwość, 

cieśla, 

cieszyć  się, 

ciężki, 

ciotka, 

cisza, 

cło, 

cmentarz, 

cnota, 

córka, 

cud, 

cukier, 

cukiernica, 

ćwikła, 

cygan, 

cygaro, 

cyna, 

cyrk, 

czapka, 

czarny, 

czas, 

czasem, 

czcić, 

czcigodny, 


Text  angielski. 

still,  ąuiet, 
to  run,  to  leak, 
calf, 
veal, 

shade,  shadow, 
warm, 

to  suffer,  to  endure, 

patience, 

carpenter, 

to  be  glad,  to  rejoice, 

heavy, 

aunt, 

stillness,  calmness, 

custom  house,  duty, 

cemetery, 

yirtue, 

daughter, 

miracle,  wonder, 

sugar, 

sugar  box, 

beet, 

gipsy, 

cigar,, 

tin, 

circus, 

cap, 

black, 

time,  weather, 
sometimes, 
to  worship, 
respectable, 
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styl,  kuajet, 
tu  ron,  tu  lik, 
kiaf, 
wil, 

szejd,  sżedó, 
uorm, 

tu  sof  er,  end  ji.tr, 

pejszens, 

karpenter, 

tu  bl  glad,  tu  ridżojs, 

hewi, 

ant, 

stylnes,  kamnes, 

kostem  haus,  djuti, 

semeteri, 

wertju, 

doter, 

merikel,  uonder, 
szuger, 
szuger  boks, 
bit, 

dżypsi, 

sigar, 

tyn, 

serkes, 

kap, 

blek, 

tajm,  uedher, 
somtajmz, 
tu  uorszyp, 
respektebel, 
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Text  polski. 

Czechy, 

czekać, 

czekolada, 

czereśnia, 

czerwiec, 

czerwony, 

czesać, 

cześć, 

część, 

częstokroć, 

częstować, 

członek, 

członki, 

człowiek, 

czołno, 

czoło, 

czosnek, 

czucie, 

czuwać, 

czwartek, 

czyn, 

czynsz, 

czysty, 

czytać. 


Dąb, 

dać, 

dach, 


Text  angielski. 

Bohemia, 
to  wait, 
chocolate, 
cherry, 

June, 

red, 

to  comb, 

worship,  honor, 

part,  share, 

oftentimes, 

to  treat, 

member, 

limb, 

rnan, 

boat, 

forehead, 

garlick, 

feeling, 

to  wake,  to  watch, 

Thursday, 

act,  deed, 

rent, 

clean,  neat, 
to  read. 

D. 

oak, 
to  give, 
roof, 
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Wymowa  fonetyczna. 

Bohimia, 
tu  uejt, 
czoklet, 
czeri, 

Dżun, 

red, 

tu  kom, 

uorszyp,  oner, 

part,  szejr, 

oftentajmz, 

tu  trit, 

member, 

lym, 

men, 

bot, 

forhed, 

garlyk, 

filing, 

tu  uejk,  tu  uocz, 

Tersdej, 

ekt,  did, 

rent, 

klin,  nit, 

tu  rid. 


6k. 

tu  gyw. 
ruf. 


Text  polski. 

daleki, 

daleko, 

dalszy, 

dama, 

dar, 

daremny, 

darnina, 

data, 

dawno, 

dekret, 

delikatny, 

deska, 

despotyzm, 

deszcz, 

djabeł, 

dług, 

długi, 

dłużnik, 

dmuchać, 

do, 

dobór, 

dobra, 

dobroć, 

dobroczynny, 

dobrodziej, 

dobry, 

dobrze, 

dochód, 

doczesność, 

doczesny, 

dodawać, 


Text  angielski. 

far,  distant, 
far,  far  off, 
further, 
lady, 

gift,  present, 
vain,  fruitless, 
turf, 
datę, 

long  ago,  long  sińce, 

decree,  sentence, 

delicate,  nice, 

plank,  board, 

despotism, 

rain, 

devil, 

debt, 

long, 

debtor, 

to  blow, 

to,  at, 

choice,  selection 

estate,  fortunę, 

kindness, 

beneficent, 

benefactor, 

good, 

well, 

income, 

temporal  life, 

temporal, 

to  add, 


Wymowa  fonetyczna. 

far,  dystent. 
far,  far  off. 
fordher. 
lej  di. 

gyft,  prezent, 
wejn,  frutles. 
terf. 
dejt. 

long  ego,' long  syns. 

dykri,  sentens. 

delykiet,  najs. 

plank,  bórd. 

despotyzm. 

rejn. 

dewyl. 

det. 

long. 

deter. 

tu  bló. 

tu,  et. 

czojs,  selekszen. 

estejt,  forczen. 

kajndnes. 

benefysent. 

benefakter. 

gud. 

uell. 

ynkom. 

temporel  lajf. 

temporel. 

tu  ed. 
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Text  polski. 

dodawanie, 

dogadzać, 

dojrzałość, 

dojrzały, 

dokonany, 

doktor, 

dokuczać, 

dokument, 

dół, 

dola, 

dolina, 

dolny, 

dom, 

domysł, 

domyślać  się, 

donosić, 

dopiero, 

dopilnować, 

dopisek, 

dopłata, 

dopomagać, 

dorobek, 

dosyć, 

doskonały, 

dostać, 

dostarczać, 

dostępny, 

dostawa, 

doświadczać, 

doświadczenie, 

dotknąć, 


Text  angielski 

addition, 

to  accomodate, 

ripeness,  maturity, 

ripe,  maturę, 

completed, 

doctor,  physician, 

to  vex,  to  annoy, 

document, 

pit,  bottom, 

lot,  fate, 

valley, 

lower, 

house,  home, 
guess, 
to  guess, 

to  let  know,  to  inform, 
just  no  w, 
to  look  after, 
postcript, 

additional  payment, 

to  help,  to  assist, 

acquisition, 

enough, 

perfekt, 

to  get,  to  acąuire, 
to  proyide, 
accessible, 
deliyery  of  goods, 
to  try,  to  test, 
experience, 
to  touch, 


Wymowa  fonetyczna. 

eddyszen. 

tu  ekomódejt. 

rajpnes,  meczuryti. 

rajp,  meczur. 

komplited. 

dokter,  fyzyszen. 

tu  weks,  tu  ennoj. 

dokjument. 

pyt,  botem. 

lot,  fejt. 

wellij. 

lóer. 

haus,  hóm. 
gies. 
tu  gies. 

tu  let  nó,  tu  ynform. 

dżost  nau. 

tu  luk  after. 

post  skrypt. 

edysznel  pejment. 

tu  help,  tu  esyst. 

ekkuyzyszen. 

enof. 

perfekt. 

tu  giet,  tu  ekkuajr. 
tu  prowajd. 
eksessybel. 
delywri  of  guds. 
tu  traj,  tu  test. 
ekspiriens. 
tu  tocz. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

•dotrwać, 

to  persevere  to  the  end, 

tu  persy wir  tu  dhe  end. 

'dowcip, 

wit, 

uyt. 

dowcipny, 

witty,  ingenious, 

uytti,  yndżinies. 

dowiadywać  się, 

to  ask,  to  inąuire, 

tu  esk,  tu  ynkuajer. 

-dowodzić, 

to  command,  . 

tu  kommend. 

dowód, 

proof,  evidence, 

pruf,  ewydens. 

dowództwo, 

command, 

kommend. 

'dowolny, 

arbitrary, 

arbytreri. 

'doznawać, 

to  experience,  to  under- 

tu  ekspiriens,  tu  onder- 

go- 

'dozór, 

superintendence,  inspec- 
toin, 

superyntendens,  yn- 

spekszen. 

'dozorca, 

oyerseer,  inspector, 

owersir,  ynspekter. 

dozwolić, 

to  permit,  to  allow, 

tu  permyt,  tu  elau. 

-dożyć, 

to  live  to, 

tu  lyw  tu. 

dożywocie, 

tenure  for  life,  life  rent, 

ten  jur  for  lajf,  lajf  rent. 

drabina, 

ladder, 

ladder. 

drąg, 

póle, 

pól. 

drapać, 

to  scratch, 

tu  skrecz. 

‘dreszcz, 

chill,  shudder, 

czyli,  szodder. 

drętwieć, 

to  grow  stiff, 

tu  gro  styf. 

drób, 

poultry, 

poltri. 

drobny, 

smali, 

smal. 

droga, 

way,  journey, 

uej,  dżerny. 

drogi, 

dear,  precious, 

dir,  preszes. 

■drót, 

wire, 

uajr. 

drożdże, 

yeast, 

jist. 

drożyzna, 

dearness,  high  price, 

dirnes,  haj  prajs. 

drugi, 

second,  other, 

sekend,  odher. 

druk, 

print, 

prynt. 

drukarnia, 

printing  shop, 

prynting  szop. 

drwa, 

fire  wood, 

fajer  ud. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna- 

drżący, 

trembling,  shiyering, 

trembling,  szywring. 

drzeć, 

to  tremble. 

tu  trembel. 

drzewo, 

tree, 

tri. 

drzwi, 

door, 

dór. 

duch, 

spirit,  ghost, 

spyryt,  góst. 

duchowieństwo, 

clergy, 

klerdżi. 

duma, 

pride,  ambition, 

prajd,  embyszen. 

dumać, 

to  muse, 

tu  mjuz. 

dumny,  . 

proud,  haughty, 

praud,  hati. 

dusić, 

to  strangle, 

tu  strengel. 

dusza, 

soul, 

sól. 

duszący, 

stifling,  choking, 

stajfling,  czoking. 

dużo, 

a  great  deal,  much, 

ej  grejt  dli,  mocz. 

duży, 

large,  tali, 

lardż,  tal. 

dwa, 

two, 

tu. 

dwadzieścia, 

twenty, 

tuenti. 

dwieście, 

two  hundred, 

tu  hondred. 

dwór, 

court, 

kort. 

dyament, 

diamond, 

dajmond. 

dym, 

smoke, 

smok. 

dymić, 

to  smoke, 

tu  smok. 

dyspensa, 

dispensation,  license, 

dyspenzejszen,  la j sens. 

dysputa, 

dispute,  ąuarrel, 

dyspjut,  kuarl. 

dystylarnia, 

distillery, 

dystylleri. 

dyszel  wozu, 

the  beam  of  a  cart, 

dhe  blm  of  ej  kart. 

dywan, 

carpet, 

karpet. 

dzban, 

pitcher, 

pyczer. 

dżdżysty, 

rąiny, 

rej  ni. 

dziad, 

old  man,  grand  father, 

óld  men,  grend  fadher. 

dziad-żebrak, 

old  beggar, 

old  beger. 

dziczyzna. 

gamę, 

gejrn. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna* 

dziecinny, 

childish, 

czajldysz. 

dziecko, 

child, 

czaj  ld. 

dziedzic, 

heir, 

ejr. 

dziedziczyć, 

to  inherit, 

tu  ynheryt. 

dziękować, 

to  thank, 

tu  tenk. 

dzielić, 

to  part,  to  divide, 

tu  part,  tu  dywajd. 

dzielność, 

vigor,  bravery, 

wyger,  brejweri. 

dzieło, 

work, 

uork. 

dzień, 

day. 

dej. 

dziennik, 

journal,  daily  paper, 

dżernel,  dej  li  pejper. 

dzierżawić, 

to  rent, 

tu  rent. 

dziewczyna, 

girl. 

gerl. 

dziki, 

wild,  shy, 

uajld,  szaj. 

dziób, 

beak,  bill, 

blk,  byl. 

dzisiaj, 

to-day, 

tu-dej. 

dziura, 

a  hole, 

ej  hol. 

dziurawy, 

leaky, 

liki. 

dziwić  się, 

to  wonder,  to  be  sur- 
prised, 

tu  uonder,  tu  bi  sor- 
prajzd. 

dźwięk, 

sound,  ring,  voice, 

saund,  ryng,  wojs. 

dzwon, 

beli, 

bel. 

dzwonić. 

to  ring  a  beli, 

E. 

tu  ryng  ej  bel. 

Echo, 

echo, 

ekó. 

edukacya, 

education, 

edjukejszen. 

egzemplarz, 

copy, 

kapi. 

egzystencya, 

existence, 

egzystens. 

elektryczność, 

electricity. 

elektrysyti. 

-  107  — 


Text  polski. 

elementarz, 

emigracya, 

emigrant, 

emigrować, 

energia, 

epidemia, 

epoka, 

essencya, 

Europa, 

ewangelia, 

exkomunika, 

extrakt. 


Fabryka, 

fabrykant, 

fajka, 

fala, 

falbana, 

fałda, 

fałsz, 

fałszować, 

familia, 

fant, 

farbować, 

fartuch, 

fastryga, 

febra, 

felczer, 


Text  angielski. 

primer, 

emigration, 

emigrant, 

to  emigrate, 

energy, 

epidemy, 

epoch, 

essence, 

Europę, 

gospel, 

excommunication, 
extract,  abstract. 

F. 

manufacture, 
manufaeturer, 
smoking  pipę, 
wave,  billów, 
furbelow,  flounce, 
fold,  rumple, 
falsehood,  duplicity, 
to  adulterate,  to  forge, 
family, 

pawn,  security, 
to  dye, 
apron, 

baste,  stitch, 

fever, 

surgeon, 


Wymowa  fonetyczna, 

prymer. 

emigrejszen. 

emigrent. 

tu  emigrejt. 

enerdżi. 

epidemi. 

Ipok. 

essens. 

Jurop. 

gaspel. 

ekskom  j  unike  j  szen. 
ekstrekt,  abstrekt. 


manjufekczer. 
man  j  uf  ekczerer. 
smoking  pajp. 
uejw,  bylló. 
ferbyló,  flauns. 
fold,  rompel. 
falshud,  duplysyti. 
tu  edolterejt,  tu  fordż. 
femyli. 

pan,  sekjuryti. 
tu  daj. 
ejpren. 
bejst,  stycz. 
fiwer. 
serdżen. 
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Text  polski 

figa, 

figiel, 

figura, 

filar, 

filiżanka, 

firanka, 

flądra, 

flaki, 

flanela, 

flaszka, 

flegma, 

flinta, 

flota, 

folga, 

fontanna, 

forma, 

formować, 

forteca, 

fortuna, 

fracht, 

frak, 

frasunek, 

fraszka, 

frędzla, 

fryzować, 

fryzyer, 

fundament, 

fundator, 

fundusz, 

funt, 

fura, 


Text  angielski, 

fig> 

trick,  prank, 
figurę, 

pillar,  column, 

tea  or  coffee  cup, 

curtain, 

flounder,  sole, 

tripe, 

flannel, 

bottle, 

phlegm, 

gun, 

navy,  fleet, 

relaxation,  relief, 

fountain, 

form,  shape, 

to  form,  to  shape, 

fortress, 

fortunę, 

freight,  cargo, 

dress-coat, 

grief,  trouble, 

trifle, 

fringe, 

to  curl, 

head  dresser, 

foundation, 

founder,  builder, 

fund,  Capital, 

pound, 

waggon,  cart, 


Wymowa  fonetyczna 

fyg- 

tryk,  prenk. 
fygier. 

pyller,  kolom. 

ti  or  koffi  kop. 

kerten. 

flaunder,  sól. 

trajp. 

flenel. 

botl. 

flem. 

gon. 

nejwi,  flit. 

ryleksejszen,  rylif. 

faunten. 

form,  szejp. 

tu  form,  tu  szejp. 

fortres. 

forczen. 

frejt,  kargo. 

dres-kót. 

grif,  trobel. 

trajfel. 

fryndż. 

tu  kerl. 

hed  dreser. 

f  aundej  szen. 

faunder,  bylder. 

fond,  kiepytel. 

paund. 

uegen,  kart. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

furaż, 

forage, 

forejdż. 

furman, 

coachman, 

kóczmen. 

furya, 

fury, 

fjuri. 

futro, 

fur, 

fer. 

fuzya. 

gun. 

gon. 

G. 

Gąbka, 

sponge, 

spondż. 

gacie, 

drawers, 

dróers. 

gadać, 

to  talk, 

tu  tok. 

gadzina, 

adder,  viper, 

eder,  wajper. 

gaj, 

grove, 

grów. 

gajowy, 

forest  ranger, 

forest  rejndżer. 

galereta, 

jelly, 

dżeli. 

gałąź, 

bough,  branch, 

bau,  brencz. 

gałgan, 

rag,  tatter, 

reg,  teter. 

gałka, 

bali, 

boi. 

gałka  muszkatołowa, 

nutmeg, 

notmeg. 

galon, 

lace, 

lej  s. 

galop, 

gallop, 

gialop. 

ganek, 

balcony, 

belkóni. 

ganić, 

to  blame, 

tu  blejm. 

garb, 

hump,  hunch, 

homp,  honcz. 

garbarz, 

tanner, 

tenner. 

gardło, 

throat, 

trot. 

gardzić, 

to  despise, 

tu  dyspajz. 

garncarz, 

potter, 

patter. 

garnek, 

pot, 

pat. 

garniec, 

galion, 

giallen. 
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Text  polski. 

garnitur, 

garść, 

gasić, 

gaz, 

.-gaza, 

gdzie, 

gęba, 

generał, 

gęś, 

.gęsto, 

gęstwina, 

giełda, 

giest, 

giętki, 

gips, 

•gładki, 

.głaz, 

głębina, 

głęboki, 

glina, 

glista, 

głód, 

głodny, 

głóg, 

głos, 

głosić, 

głoska, 

głośno, 

głosować, 

głowa, 

głowizna, 


Text  angielski. 

a  suit  of  clothes, 
handful, 
to  put  out, 

gas, 

gauze, 

where, 

mouth, 

chief,  generał, 
goose, 

thickly,  closely, 
thicket, 

stock  exchange, 

gesture, 

flexible,  pliant, 

gypsum,  plaster, 

smooth, 

stone,  rock, 

depth, 

deep, 

clay, 

earth  worm, 

hunger, 

hungry, 

hawthorn, 

voice, 

to  proclaim, 
letter, 
loudly, 
to  vote, 

•head, 

head  of  a  hog, 


Wymowa  fonetyczna. 

ej  sut  of  klóz. 

handful. 

tu  put  aut. 

gies. 

goz. 

huejr. 

maut. 

czif,  dżenerel. 
gus. 

tykli,  klósli. 
tyket. 

stok  eksczejndż. 
dżesczer. 

fleksybel,  plajent. 

dżypsom,  plester. 

smut. 

stón,  rak. 

dept. 

dip. 

klej . 

ert-uorm. 

honger. 

hongri. 

hatorn. 

wojs. 

tu  proklejm. 
letter. 
laudli. 
tu  wót. 
hed. 

hed  of  ej  hog. 


—  111  — 


Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna, 


głuchy, 

głupi, 

głupieć, 

gmach, 

gmina, 

gniazdo, 

gnić, 

gnieść, 

gnieść  ciasto, 

gniew, 

gnój, 

godło, 

godność, 

godzić, 

godzina, 

godziwy, 

gołąb, 

golenie, 

golibroda, 

golić, 

gonić, 

gonitwa, 

gont, 

góra, 

gorąco, 

gorące  powietrze, 

gorący, 

gorączka, 

góral, 

gorczyca, 


deaf, 

stupid, 

to  become  stupid, 

building, 

community, 

nest, 

to  rot, 

to' press,  to  pinch, 

to  knead  the  dough, 

anger, 

manure, 

symbol,  badge, 

dignity, 

to  reconcile, 

hour, 

lawful,  fair. 

pigeon, 

shaving. 

barber, 

to  shave, 

naked, 

to  run  after,  to  chase, 

race,  course, 

shingle, 

mountain, 

heat, 

it  is  very  hot, 
hot, 

hot  fever, 

mountaineer, 

mustard, 


def. 

stjupyd. 

tu  become  stjupyd. 

bylding. 

komjunyti. 

nest. 

tu  rat. 

tu  pres,  tu  pyncz- 
tu  nid,  dhe  dó. 
enger. 
men  jur. 
symbel,  bedż.. 
dygnyti. 
tu  rikonsajl. 
aur. 

loful,  fejr. 

pydżen. 

szejwing. 

barber. 

tu  szejw. 

nejkied. 

tu  ron  after,  tu  czejs. 

rejs,  kórs. 

szyngel. 

maunterr. 

hit. 

yt  yz  weri  hot. 
hot. 

hot  fiwer. 
mauntenlr. 
mosterd. 
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Text  polski. 

gorliwość, 

górnik, 

górny, 

Górny  Szląsk, 

gorszyć, 

gorycz, 

gorzałka, 

gorzelnia, 

gorzki, 

gość, 

gościnny, 

gospoda, 

gospodarować, 

gospodarz, 

gotów, 

gotować, 

gra, 

grabarz, 

grabie, 

grać, 

graca, 

gracz, 

grad, 

grajcarek, 

grajek, 

gramatyka, 

granatowy, 

granica, 

graniczyć, 

granit, 

grób. 


Text  angielski. 

zeal,  ardor, 

miner, 

upper, 

Upper  Silesia, 

to  set  a  bad  example, 

bitterness, 

brandy,  whisky, 

distillery, 

bitter, 

guest, 

hospitable, 

pnblic  house,  hotel, 

to  keep  house, 

iandlord,  master  of, 

ready, 

to.cook,  to  boil, 

play,  gamę,  sport, 

digger, 

rake, 

to  play, 

hoe, 

player,  gambler, 
hail, 

corkscrew, 
fiddłer, 
grammar, 
dark  blue, 
boundary  linę, 
to  border  upon, 
gran  i  te, 
grave,  tomb, 


Wymowa  fonetyczna 

zll,  arder. 
maj  ner, 
opper. 

Opper  Silezia. 

tu  set  ej  bed  egzempel. 

byternes. 

brendi,  huyski. 

dystyleri. 

byter. 

giest. 

hospytebel. 
poblyk  haus,  hotel, 
tu  kip  haus. 

Iandlord,  master  of. 
redi. 

tu  kuk,  tu  boji. 

piej,  giejm,  sport. 

dyger. 

rejk. 

tu  piej. 

ho. 

piej  er,  giambler. 
hejl. 

kork  skru. 
fydler. 
gramer. 
dark  blu. 
baundri  łajn. 
tu  border  opon. 
granyt. 
grejw,  tum. 


—  113  — 


Text  polski. 

grobla, 

groch, 

grochówka, 

grom, 

gromada, 

gromadzić, 

gromić, 

grono, 

gruby, 

gruczoł, 

gruda, 

grudzień, 

grunt, 

grusza, 

gruzy, 

gryka, 

gryść, 

grzać, 

grzanka, 

grzebać, 

grzebień, 

grzech, 

grzeczność, 

grzęda, 

grzeszyć, 

grzmieć, 

grzyb, 

grzywa, 

guma, 

gust, 

guzik, 


Text  angielski. 

dam, 

pea, 

pea-soup, 
thunderbolt, 
crowd,  throng, 
to  gather, 

to  rebuke,  to  reprove, 
bunch,  cluster, 
big,  bulky, 
gland, 

lump  of  earth, 
December, 
ground,  soil, 
pear  tree,  pear, 
ruins, 

buck-wheat, 
to  bite, 

to  warm,  to  heat, 

toast, 

to  bury, 

comb, 

sin, 

kindness,  civility, 
garden  bed, 
to  sin, 
to  thunder, 
mushroom, 
manę, 

gum,  Indian  rubber, 

taste, 

button, 
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Wymowa  fonetyczną. 

dem. 

pi. 

pi-sup. 
tonderbolt. 
kraud,  trong. 
tu  giedher. 

tu  ribjuk,  tu  ripruw. 
boncz,  kloster, 
bigg,  bolki. 
gland. 

lomp  of  ert. 

Disember. 
graund,  sojl. 
pejr  tri,  pejr. 
ruyns. 
bok-huit. 
tu  bajt. 

tu  uorm,  tu  hit. 

tost. 

tu  beri. 

kom. 

syn. 

kajndnes,  sywylyti. 
garden  bed. 
tu  syn. 
tu  tonder. 
mosz-rum. 
mejn. 

gom,  Yndien  rober. 

tej  st. 

boten. 


Text  polski. 

gwałt, 

gwałtowny, 

gwar, 

gwiazda, 

gwizdanie, 

gwóźdź, 

gwoździk  (kwiat), 
gzyms. 


Haczyk, 

haft, 

haftka, 

hak, 

hałas, 

hałasować, 

hamernia, 

hamować, 

hamulec, 

hańba, 

handel, 

handhrz, 

haniebny, 

haracz, 

hardy, 

harfa, 

harmonia, 

hart, 

hartować, 

hasło, 


Text  angielski. 

yiolence, 
yiolent, 
buzz,  bustle, 
star, 

whistling, 

nail, 

carnation, 

cornice. 

H. 

little  hook, 
embroidery, 
clasp, 
hook, 

noise,  uproar, 
to  make  a  noise, 
forge,  iron  mili, 
to  stop,  to  check, 
check,  brake, 
infamy, 

trade,  commerce, 

trader,  dealer, 

infamous, 

tribute, 

haughty, 

harp, 

harmony, 

temper,  energy, 

to  temper,  to  Steel, 

watch-word, 


Wymowa  fonetyczna. 

wajelens. 
walejent. 
bozz,  bossel. 
star. 

huysling, 

nejl. 

karnej  szen. 
kornys. 


lytel  huk, 
embro  j  dri, 
klesp, 
huk, 

no j  z,  oprór. 
tu  mejk  ej  nojz. 
•fordż,  ajern  myl. 
tu  stop,  tu  czek. 
czek,  brejk. 
ynfemi. 

trejd,  kammers. 

trejder,  diler. 

ynfemes* 

tryb  jut. 

hoti. 

harp. 

harmoni. 

temper,  enerdżi. 

tu  temper,  tu  stil. 

uacz-uord. 
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Text  polski, 

hazard, 

heban, 

hebel, 

hełm, 

hemoroidy, 

herb, 

herbata, 

herbatniczka, 

heretyk, 

herszt, 

hipoteka, 

historya, 

Hiszpania, 

hodować, 

hojny, 

Holandya, 

hołota, 

honor, 

hostya, 

hrabia, 

hrabina, 

hreczka, 

huczny, 

hufiec, 

huk, 

hulać, 

hultaj, 

humor,  * 

hurtowny, 

huta, 

hymn. 


Text  angielski. 

yenture,  risk, 
ebony, 

joiner’s  piane, 

helmet, 

piles, 

coat  of  arms, 
tea, 

tea-pot, 
heretic, 
ring  leader, 
mortgage, 
history,  story, 

Spain, 
to  breed, 

munificent,  liberał, 

Holland, 

rabble, 

honor,  credit, 

host, 

count, 

countess, 

buck-wheat, 

loud,  noisy, 

sąuad, 

roar,  peal, 

to  lead  a  merry  life, 

knave,  rogue, 

whim,  humor, 

Wholesale, 

foundery, 

hvmn. 


Wymowa  fonetyczna 

wenczer,  rysk. 
eboni. 

dżojners  plejn. 

helmet. 

pajls. 

kot  of  arms. 
ti. 

tipot. 
heretyk, 
ryng  lider, 
morgedż. 
hystori,  stori. 

Spejn. 
tu  brid. 

mjunyfysent,  lyberel. 

Holend. 

rabel. 

oner,  kredyt, 
hóst. 
kaunt. 
kauntes. 
bok-hult. 
laud,  nojzy. 
skuad. 
rór,  pil. 

tu  lid  ej  meri  lajf. 

nejw,  rog. 

huym,  hjumer. 

holsejl. 

faundri. 

bym. 
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Text  polski. 


Jabłko, 

jad, 

jadło, 

jądro, 

jagły, 

jagnię, 

jagoda, 

jaj*i 

jajecznica, 

jak, 

jąkać  się, 
jałmużna, 
jałowcówka, 
jałowiec, 
jałowy, 
Japończyk, 
•jarmark, 
jarmuż, 
jarzębina, 
jarzmo, 
jarzyna, 
jaskółka, 
jasny, 
jastrząb, 
jaszczurka, 
jatki, 
jątrzyć, 


Text  angielski. 

L  J. 

apple, 

venom, 

food, 

kernel,  stone  of  fruit, 

millet  seeds, 

lamb, 

berry, 

egg, 

scrambled  eggs, 
how, 

to  stammer, 
ałms, 

gin, 

juniper, 

barren, 

Japanese, 

fair, 

cole, 

service-tree, 

yoke, 

vegetables, 

swallow, 

bright, 

hawk, 

lizard, 

shambles, 

to  irritate, 


Wymowa  tonetyczna. 


apel. 

wenom. 

fud. 

kernel,  stón  of  frut. 

mylet  sids. 

lem. 

beri. 

egg- 

skrembled  eggs. 
hau. 

tu  stamer. 

amz. 

dżyn. 

dżonyper. 

baren. 

Dżapemz. 

fejr. 

kol. 

serwys-tri. 

jok. 

wedżetebels. 

sualló. 

brajt. 

hak. 

lyzerd. 

szembels. 

tu  yrytejt. 


Text  polski. 

% 

jawny, 

idea, 

jechać, 

jęczeć, 

jęczmień, 

jedność, 

jedwab, 

jedwabny, 

jedynak, 

jedynie, 

jęk. 

jeleń, 

jeść, 

jesień, 

jesion, 

jesiotr, 

jeszcze, 

jezioro, 

Jezuita, 

Jezus, 

język, 

jeżyna, 

igła, 

igrać, 

ikra, 

ii, 

ilość, 

imbier, 

imbryk, 

imię, 

inaczej, 


Text  angielski. 

evident, public, 
idea, 

to  ride,  to  travel, 

to  groan,  to  moan, 

barley 

unity, 

silk, 

silken, 

an  only  son, 
only, 

groan,  moan, 
stag,  deer, 
to  eat,  to  feed, 
autumn, 
ash-tree, 
sturgeon, 
yet,  still, 
lakę, 

Jesuit 

Jesus, 

tongue,  language, 

black-berry, 

needle, 

to  play,  to  trifle, 
spawn,  roe, 
loam, 
ąuantity, 
ginger,  _ 

coffee  pot,  tea  pot, 
name,  reputation, 
otherwise, 


Wymowa  fonetyczna 

ewydent,  poblyk. 
aj  dl  ja. 

tu  rajd,  tu  trawel. 

tu  gron,  tu  mon. 

barli. 

junyti. 

sylk. 

sylken. 

en  onli  son. 

onli. 

gron,  mon. 
steg,  dir. 
tu  It,  tu  fld. 
otom. 
esz-tri. 
sterdżen. 
jet,  styk 
lejk. 

Dżezuyt. 

Dżizus. 

tong,  lenguedż. 

blek-beri. 

nidel. 

tu  piej,  tu  trajfel. 

! span,  ró. 

lóm. 

kuantyti. 
dżyndżer. 
koffl-pot,  tl-pot. 
nejm,  repjutejszen. 
odheruajz. 
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Text  polski. 

indyk, 

inny, 

inspekta, 

inspektor, 

instrukcya, 

instrument, 

intencya, 

interes, 

intrata, 

introligator, 

intryga, 

<  inwentarz, 
inżynier, 
jodła, 
iść, 
iskra, 
istnieć, 
istota, 
jubileusz, 
jubiler, 
jucht, 
jutro, 
jutrzenka, 
już, 
izba. 


Kacerz, 

kaczka, 

kadłub, 


Text  angielski. 

turkey, 

other, 

hot-bed, 

inspector,  overseer, 

instruction, 

instrument, 

intention, 

business, 

income, 

book-binder, 

intrigue,  plot, 

inventory, 

engineer, 

fir  tree, 

to  go,  to  walk, 
spark, 
to  exist, 

being,  substance, 

jubilee, 

jeweller, 

Russian  leather, 
to-morrow, 
morning  star, 
already, 

room,  chamber: 


K. 


heretic, 

duck, 

trunk, 


Wymowa  fonetyczna. 

terki. 

odher. 

hot-bed. 

ynspekter,  owersir. 

ynstrokszen. 

ynstrument. 

yntenszen. 

byznes. 

ynkom. 

buk-bajnder. 

yntrig,  plot. 

ynwentori. 

endżinir. 

fer-tri. 

tu  go,  tu  uok. 
spark. 
tu  egzyst. 
bijing,  sobstens. 
dżiubyli. 
dżiueler. 

Roszjen  ledher. 
tu-morró. 
morning  star. 
olredi. 

rum,  czejmber. 


heretyk. 

dok. 

tronk. 


Text  polski. 


kadź, 

kadzie, 

kadzidło, 

kaftan, 

kajdany, 

kał, 

kalafior, 

kałamarz, 

kaleka, 

kalendarz, 

kafnień, 

kamieniarz, 

kamizelka, 

kanał, 

kanapa, 

kanarek, 

kancelarya, 

kanonik, 

kapa, 

kąpać, 

kapela, 

kapelan, 

kapelusz, 

kąpiel, 

kapitał, 

kapitan, 

kapłan, 

kaplica, 

kapłon, 

kaprys, 

kapusta, 


Text  angielski. 

vat,  tub, 
to  incense, 
incense, 
jacket, 

chains,  hand  cuffs, 

dirt,  filth, 

cauliflower, 

inkstand, 

cripple, 

almanac, 

stone, 

stone  cutter, 
waist  coat, 
canal,  channel, 
sofa, 

canary  bird, 

office, 

canon, 

bed  cover, 

to  bathe, 

music-band, 

chaplain, 

hat, 

bath, 

fund,  Capital  stock, 
captain, 

priest,  clergyman, 

chapel, 

capon, 

caprice,  whim, 
cabbage, 


W>  mowa  fonetyczna 

vet,  tob. 
tu  ynsens. 
ynsens. 
dżaket. 

czejns,  handkofs. 

dert,  fylt. 

kolliflauer. 

ynkstand. 

krypel. 

almenek. 

stón. 

stón-kotter. 
uejst  kot. 
kanał,  czanel. 
sofa. 

kienejri-berd. 

ofys. 

kiennon. 

bed-kower. 

tu-  bejdh. 

mjuzyk-band. 

czeplyn. 

het. 

bejdh. 

fond,  kepytel  stok. 
kapten. 

prist,  klerdżymen. 

czepek 

kiepen. 

kieprys,  huym. 
kiebydż. 
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Text  polski. 

kara, 

karabin, 

karać, 

karbunkuł, 

karciarz, 

karczma, 

karczować, 

kardynał, 

kareta, 

kark, 

karmić, 

karnawał, 

karność, 

Karol, 

karp, 

karta, 

kartacz, 

kartofel, 

kary  (koń), 

kąsać, 

kasza, 

kaszany, 

kasztan, 

kat, 

kąt, 

katar, 

katechizm, 

katolik, 

kawa, 

kawał, 

kawałek, 


Text  angielski. 

punishment, 
carabin,  musket, 
to  punish, 
carbuncle, 
gambler, 

inn,  public  house, 
to  elear, 

Cardinal, 
carriage,  coach, 
neck, 

to  feed,  to  nourish, 

carniyal, 

discipline, 

Charles, 

carp, 

card, 

grape-shot, 
potatoe, 
black  horse, 
to  bite, 
grits,  groats, 
of  a  gruel, 
chestnut, 
executioner, 
corner, 
catarrh,  cold, 
catechism, 
catholic, 
coffee, 

a  large  piece, 
morsel,  bit, 


Wymowa  fonetyczna, 

ponyszment. 

kierebyn,  moskiet. 

tu  ponysz. 

karbonkel. 

giambler. 

ynn,  poblyk  haus. 

tu  klir. 

kardynel. 

kierydż,  kocz. 

nek. 

tu  fid,  tu  nerysz. 

karnywel. 

dysyplyn. 

Czarls. 

karp. 

kard. 

grejp-szot. 
pótejtó. 
blek  hors. 
tu  bajt. 
gryts,  gróts. 
of  ej  gruyl. 
czesnot. 
egzekjuszner. 
korner. 
ketar,  kóld. 
kietykizm. 
kiatlyk. 
koffi. 

ej  lardż  pis. 
morsel,  byt. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

kawaler, 

bachelor, 

baczeler. 

kawiarnia, 

coffee-house, 

koffi-haus. 

kazać, 

to  bid,  to  order, 

tu  byd,  tu  order. 

kazanie, 

sermon, 

sermen. 

kęs, 

bit,  mouthfull, 

byt,  mauzful. 

kichnąć, 

to  sneeze, 

tu  sniz. 

kiedy, 

when, 

huen. 

kieł, 

tusk, 

tosk. 

kiełbasa, 

sausage, 

sosedż. 

kielich, 

cup, 

kop. 

kieliszek, 

glass, 

glas. 

kielnia, 

trowel, 

trauel. 

kiełznać  konia, 

to  bridle  a  horse, 

tu  brajdel  ej  hors. 

kiep, 

fool, 

ful. 

kierowanie, 

guidance, 

gajdens. 

kieszeń, 

pocket, 

poket. 

kij, 

stick, 

styk. 

kipieć, 

to  seeth,  to  boil, 

tu  sit,  tu  boji. 

kiszka, 

sausage, 

sosedż. 

kit. 

cement,  putty, 

syment,  potti. 

kitować  okna, 

to  fasten  panes  of  glass 
with  putty, 

tu  fasen  pejns  of  glas 
uyt  potti. 

kląć, 

to  swear,  to  curse, 

tu  suejr,  tu  kers. 

klacz, 

marę, 

mejr. 

klajster, 

pastę, 

pejst. 

kłamać, 

to  lie,  to  tell  stories, 

tu  laj,  tu  tell  storis. 

klamka, 

latch, 

lacz. 

klamra, 

clasp,  brace, 

klesp,  brejs. 

kłamstwo, 

falsehood,  lie, 

folshud,  laj. 

kłaniać  się, 

to  bow, 

tu  bau. 

kłaść, 

to  lay,  to  put, 

tu  lej,  tu  put. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna 


kłębek  nici, 

klej, 

kleik, 

klejnot, 

kleryk, 

klęska, 

klimat, 

klin, 

kloc, 

kłócić  się, 

kłódka, 

kłopot, 

kłos  zboża, 

klucz, 

kłus, 

knot, 

knuć, 

kobiałka, 

kobierzec, 

kobieta, 

kochać, 

kochanek, 

kocieł, 

kogut, 

koklusz, 

kolano, 

kołdra, 

kolebka, 

kolej  żelazna, 

kołek, 

kółko, 


bali  of  thread, 

glue, 

gruel, 

gem,  jewel, 

seminarist, 

distress,  calamity, 

climate, 

wedge, 

błock,  log, 

to  ąuarrel, 

padlock, 

trouble, 

ear  of  corn, 

key, 

|  trot, 
wiek, 
to  plot, 
basket, 
carpet, 
woman, 
to  love, 
lover, 

caldron,  kettle, 

■  ...  •  s 

cock, 

hooping-cough, 

knee, 

blanket, 

cradle, 

raił  road,  rail-way, 

peg, 

smali  wheel, 


bal  of  tred. 

glu. 

gruyl. 

dżem,  dżiuel. 
seminerist. 

‘  dystres,  kielamyti. 
klajmet. 
uedż. 
blok,  log. 
tu  kuarrel. 
pedlok. 
trobel. 

Ir  of  kom. 
kij. 
trot. 
uyk. 

tu  plot. 

c ;  • ; : 

basket. 
karpet. 
umen. 
tu  Iow. 
lower. 

kaldron,  ketel. 
"kak. 

huping  kof. 
m. 

blanket. 

krejdel. 

rejl-ród,  rejl-uej. 
peg. 

smal  huil. 
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Text  polski, 

kołnierz, 

koło, 

kołodziej, 

kolor, 

kołysać, 

komar, 

komenda, 

komin, 

komoda, 

komora, 

komorne, 

kompania, 

komunia, 

komunikacya, 

koń, 

konać, 

konający, 

koncert, 

kończyć, . 

konfitury, 

koniec, 

konieczność* 

konkurencya, 

konnica, 

konopie, 

konował, 

konstytucya, 

konsul, 

kontent, 

kontrakt, 

kontrola, 


Text  angielski. 

collar, 

wheel, 

wheel-wright, 
color,  hue, 
to  rock, 
mosquito, 
command, 
chimney, 

chest  of  drawers, 

chamber,  storehouse, 

house-rent, 

company, 

communion, 

communication, 

horse, 

to  agonize, 

dying, 

concert, 

to  finish, 

jam, 

end,  close, 
need, 

competition, 

cavalry, 

hemp, 

yeterinary  surgeon, 

constitution, 

consul, 

content,  satisfied, 
contract,  agreement, 
control,  superyision, 


Wymowa  fonetyczna. 

kaler. 

huil. 

huil-rajt. 

koler,  hju. 

tu  rak. 

moskito. 

komend. 

czyńmy. 

czest  of  dróers. 

czejmber,  stór-haus. 

haus-rent. 

kompeni. 

komjunien. 

komjunikejszen. 

hors. 

tu  agona j z. 

dajing. 

konsert. 

tu  fynysz. 

dżam. 

end,  klóz. 

nid. 

kompetyszen. 

kiewelri. 

hemp. 

weteryneri  serdżen. 

konstitjuszen. 

konsul. 

kontent,  satysfajd. 
kontrakt,  egriment. 
kontról,  superwyżen. 
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Text  polski. 

konwal  j  a, 
kopać, 
kopacz, 
kopalnia, 

koperta, 

kopia, 

kopyto, 

kora, 

korale, 

korek  butelki, 

korek  obuwia, 

korona, 

koronka, 

koryto, 

korzec, 

korzeń, 

korzyść, 

korzystać, 

kosa, 

kość, 

kościół, 

kościotrup, 

kosmaty, 

koszt, 

kosztować, 

koszula, 

i 

koszyk, 

kot, 

kotlarz, 

kotwica, 

kowadło, 


Text  angielski 

lily  of  the  valley, 

to  dig, 

digger,  , 

minę, 

enyelope, 

copy, 

hoof, 

bark  of  a  tree, 

corals, 

cork, 

heel  of  a  shoe, 

crown, 

lace, 

trough, 

bushel, 

root, 

profit, 

to  profit, 

scythe, 

bonę, 

church, 

skeleton, 

hairy,  shaggy, 

expense, 

to  cost,  to  taste, 

shirt, 

basket, 

cat, 

copper-smith, 

anchor, 

anyil, 


Wymowa  fonetyczna 

lyli  of  dhe  wally. 

tu  dyg. 

dygger. 

majn. 

enwelóp  . 

kopi. 

huf. 

bark  of  ej  tri. 

korels. 

kork. 

hil  of  ej  szu. 

kraun. 

lejs. 

trof. 

buszel. 

rut. 

profyt. 

tu  profyt. 

sajt. 

bon. 

czorcz. 

skieleton. 

hejri,  szegi. 

ekspens. 

tu  kost,  tu  tejst. 
szert. 

basket. '  ' 

kiet. 

kopper-smyt*. 

enker. 

enwvl. 
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Text  polski. 

kowal, 

koza, 

kożuch, 

kpać, 

kpiny, 

kra, 

kradzież, 

kraj, 

krajać, 

krasa, 

kraść, 

krata, 

krawędź, 

krawiec, 

kręcić, 

kreda, 

kredens, 

kredyt, 

kreślić, 

krew, 

krewny, 

krnąbny, 

krochmal, 

krój, 

krok, 

krokiew, 

król, 

królestwo, 

królik, 

królowa, 

kropić, 


Text  angielski. 

blacksmith, 

goat, 

sheep  skin  fur, 
to  scold,  to  abuse, 
je sting,  joking, 
floating  pieces  of  ice, 
theft, 

country,  land, 

to  cut, 

beauty, 

to  steal, 

grate, 

edge, 

tailof, 

to  wind,  to  twist, 
chalk, 
cup-board, 
credit, 

to  draw,  to  sketch, 

blood, 

relative, 

stubborn, 

starch, 

cut, 

step, 

spar, 

king, 

kingdom, 

rabbit, 

queen, 

to  sprinkle, 


Wymowa  lonetyczna. 

bleksmyt. 

gót. 

szip-skyn,  fer. 
tu  skold,  tu  ebjuz. 
dżesting,  dżoking. 
flóting  pises  of  ajs. 
teft. 

kontri,  land. 

tu  kot. 

bjuti. 

tu  stil. 

grejt. 

edż. 

tejler. 

tu  uajnd,  tu  tuyst. 
czok. 
kop-bórd. 
kredyt. 

tu  dró,  tu  skecz. 

blod. 

reletyw. 

stobbern. 

starcz. 

kot. 

step. 

spar. 

king. 

kingdom. 

rebyt. 

kuin. 

tu  sprynkel. 


—  126  — 


Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyezna.- 

kropla, 

drop, 

drop. 

krosta, 

pimples,  rash, 

pympels,  resz. 

krótki, 

short, 

szort. 

krowa. 

cow, 

kau. 

krtań, 

windpipe, 

uynd  pajp. 

kruchta, 

church-porch, 

czorcz-porcz. 

krucyfiks, 

a  crucifix, 

ej  krusyfyks. 

kruk, 

raven, 

rej  wen. 

krupy, 

groats, 

gróts. 

kruszec, 

metal,  ore, 

metel,  ór. 

krużganek, 

porch, 

porcz. 

krwawy, 

bloody, 

blody. 

kryć, 

to  hide, 

tu  hajd. 

kryjówka, 

hiding  place, 

hajding  plejs. 

krynica. 

well-spring, 

uell-spryng. 

kryształ, 

crystal, 

krystel. 

krzak, 

bush,  shrub, 

busz,  szrob. 

krzemień, 

flint, 

flynt. 

krzepić, 

to  strengthen,  to  refresh, 

tu  strengten,  tu  rifresz_ 

krzepnąć, 

to  curdle,  to  congeal, 

tu  kerdel,  tu  kondżil. 

krzesiwo, 

fire  steel, 

fajer-stil. 

krzesło, 

chair 

czejr. 

krzyczeć, 

to  ery, 

tu  kraj. 

krzywda, 

injury, 

yndżori. 

krzywdzić, 

to  injure, 

tu  yndżor. 

krzywy, 

crooked, 

kruked. 

krzyż, 

cross, 

kros. 

ksiądz, 

priest,  clergyman, 

prist,  klerdżymen. 

książę, 

prince,  duke, 

pryns,  djuk. 

książka, 

book, 

buk. 

księgarz; 

bookseller, 

bukseler. 
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Text  polski 

księżyc, 

kształt, 

kubek, 

kucharz, 

kuchnia, 

kufer, 

kukurydza, 

kula, 

kulawy, 

kum. 

kuma, 

kupa, 


kupiectwo, 

kura, 

kuracya, 

kurczyć  się, 

kurcz, 

kurnik, 

kuropatwa, 

kurtka, 

kurz, 

kurzyć  się, 

kusić, 

kusiciel, 

kuźnia, 

kwadrans, 

kwartał, 

kwas, 

kwatera, 


Text  angielski. 

moon, 

shape,  form, 

cup, 

cook, 

kitchen, 

trunk, 

corn, 

bullet, 

lamę, 

god-father, 
god-mother, 
heap,  pile, 

to  buy,  to  purchase, 
merchant,  dealer, 
trade,  commerce, 

Hen 

cure, 

to  shrink, 

cramp, 

hen-house, 

partridge, 

jacket, 

dust, 

to  smoke, 
to  tempt, 
tempter, 

blacksmith’s  forge, 
ąuarter  of  an  hour, 
ąuarter  of  the  year, 
acid, 
lodging, 


Wymowa  fonetyczna, 
mun. 

szejp,  form. 

kop. 

kuk. 

kjyczen. 

tronk. 

korn. 

bulet. 

lejm. 

god-fadher. 
god-modher. 
hip,  pajl. 
tu  baj,  tu  perczes. 
merczent,  diler, 
trejd,  komers, 
hen. 
kjur. 

tu  szrynk. 

kremp. 

hen-haus. 

partrydż. 

dżaket. 

dost. 

tu  smok. 

tu  tempt. 

tempter. 

bleksmyts  fordż. 
kuorter  of  en  auer. 
kuorter  of  dhe  jir. 
essyd. 
lodżing. 


—  128  — 


Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

kwiat, 

flower,  blossom, 

flauer,  blassem. 

kwiczeć, 

to  sąueak, 

tu  skulk. 

Kwiecień, 

April, 

Ej  pry  1. 

kwik, 

sąueak, 

skulk. 

kwit, 

receipt, 

rysit. 

kwitnąć, 

to  bloom,  to  flourish, 

tu  blum,  tu  flerysz. 

kwitować, 

to  give  a  receipt, 

tu  gyw  ej  rysit. 

kwoka. 

brood  hen. 

brud  hen. 

Łabędź, 

Ł.  L. 

swan, 

suan. 

lać, 

to  pour,  to  shed, 

tu  por,  tu  szed. 

deszcz  leje, 

it  rains  very  fast, 

yt  rejns  weri  fast. 

łachmany, 

rags,  tatters, 

regz,  teters. 

ład, 

order,  harmony, 

order,  harmoni. 

ląd, 

land, 

land. 

ładnie, 

nicely, 

najsli. 

ładny, 

nice,  pretty, 

najs,  pryti. 

ładować. 

to  load, 

tu  lód. 

lądować, 

to  land, 

tu  land. 

ładunek, 

cargo,  load, 

kargo,  lód. 

łagodność, 

gentleness,  meekness, 

dżentelnes,  miknes. 

łagodny, 

soft,  meek, 

soft,  mik. 

łajać, 

to  scold,  to  chide, 

tu  skóld,  tu  czajd. 

łajdak, 

rascal,  scoundrel, 

reskel,  skondrel. 

łąka, 

meadow, 

medó. 

lakier, 

yarnish, 

warnysz. 

łaknąć, 

to  be  hungry,  to  desire, 

tu  bi  hongri,  tu  dizajer. 

łaknący, 

hungry, 

hongri. 
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Text  polski. 

łakomić  się, 

łakomy, 

łamać, 

lampa, 

łańcuch, 

łańcuszek  do  zegarka, 
lany, 

lane  żelazo, 

łapa, 

łapać, 

las, 

laska, 

łaska, 

łaskawy, 

łaskawość, 

laskowy  orzech, 

latarnia, 

latem, 

lato, 

łatwy, 

ławka, 

ławka  w  kościele, 

lawenda, 

łazienki, 

leczyć, 

ledwo. 

lejek, 

lękać  się, 

lekarstwo, 

lekarz, 

lekcya, 


Text  angielski. 

to  have  a  strong  desire, 

greedy, 

to  break, 

lamp, 

chain, 

watch-chain, 

cast, 

cast-iron, 
paw, 
to  catch, 
wood,  forest, 
cane, 

favor,  grace, 

kind,  favorable, 

kindness,  favor, 

hazel-nut, 

lantern, 

in  the  summer, 

summer, 

easy, 

bench, 

pew, 

lavender, 

baths, 

to  heal,  to  cure, 
scarcely,  hardly, 
funnel, 

to  fear,  to  be  afraid, 
medicine,  remedy, 
physician,  doctor, 
lesson, 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  hew  ej  strong  dizajer 

gridi. 

tu  brejk. 

lemp. 

czejn. 

uocz-czejn. 

kiest. 

kiest  aj  ren. 
pa. 

tu  kiecz. 
ud,  forest. 
kiejn. 

fejwer,  grejs. 
kajnd,  fejworebel. 
kajndnes,  fejwer. 
hejzel-not. 
lantern. 

yn  dhe  sommer. 

.  sommer. 

Izy. 

bencz. 

pju. 

lavender. 

badhs. 

tu  hil,  tu  kjur. 
skiejrsli,  hardli. 
fonel. 

tu  flr,  tu  bl  efrejd. 
medysyn,  remedi. 
fyżyszen,  dokter. 
lessen. 
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Text  polski. 

lekki, 

lekko, 

lękliwy, 

len, 

leń, 

lenić  się, 

lenistwo, 

leniwy, 

łepek  szpilki, 

lepiej, 

łepski, 

lew, 

lewy, 

leżeć, 

lichwa, 

lichy, 

liczba, 

licytacya, 

liczyć, 

lilja, 

lina, 

linia, 

lipa, 

lipiec, 

lis, 

liść, 

list, 

lista, 

Listopad, 

listownie, 

liszaj, 


Text  angielski. 

light, 
ligthly, 
timid,  shy, 
flax, 

lazy  fellow, 
to  be  idle, 
laziness,  idleness, 
lazy,  idle, 
pin-head, 
better, 

good,  brave, 

lion, 

left, 

to  lie, 

usury, 

mean,  paltry, 
number, 
auction, 
to  number, 
lily, 

cable,  ropę, 
linę, 

linden,  limę  tree, 

July, 

fox, 

leaf, 

letter, 

list,  roli, 

November, 

by  letter s,  in  writing, 

dry  scab, 


Wymowa  fonetyczna. 

lajt. 

lajtli. 

tymyd,  szaj. 
flex. 

lejzy-felló. 

tu  bl  aj  del. 

lejzynes,  ajdelnes. 

lejzy,  aj  del. 

pyn-hed. 

better. 

gud,  brejw. 

la  jen. 

left. 

tu  laj. 

jużuri. 

min,  paltri. 

nomber. 

okszen. 

tu  nomber. 

lyli. 

kie j  bel,  róp. 
łajn. 

lynden,  lajm  tri. 

Dżulaj. 

foks. 

lif. 

letter. 
lyst,  ról. 

Nowember. 

baj  letters,  yn  rajting. 
draj  skeb. 
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Text  polski. 

litania, 

litera, 

litość, 

lizać, 

łkać, 

lód, 

łódka, 

łój, 

łokieć, 

łono, 

łopata, 

łopatka, 

los, 
łoś, 
łoskot, 
łosoś, 

lot, 
łotr, 
łowić, 
łóżko, 
lub, 
lubić, 
luby, 
lud, 
ludzie, 
ludzkość, 
lufa, 
łuk, 
łuna, 
łup, 
łupać, 


Text  angielski. 

litany, 
letter,  type, 
pity,  mercy> 
to  lick, 
to  sob, 
iee, 

little  boat, 

tallow, 

elbow, 

bosom,  breast, 
shovel, 

shoulder-bone, 
lot,  fate, 
elk, 

crash,  peal, 

salmon, 

flight, 

rogue,  scoundrel, 

to  catch, 

bed, 

or, 

to  like, 

lovely,  charming, 
people, 

men,  people,  folks, 
mankind,  humanity, 
barrel  of  a  gun, 
bow, 

flarne,  blaze, 
spoił,  booty, 
to  split, 


Wymowa  fonetyczna, 

lyteni. 
lettter,  tajp. 
pyti,  mersy. 
tu  lyk. 
tu  sob. 
ajs. 

lytel  bot. 

talio. 

elbó. 

buzm,  brest. 
szowel. 
szolder-bón. 
lot,  fejt. 
elk. 

krasz,  pil. 

samon. 

flajt. 

rog,  skondrel. 
tu  kiecz. 
bed. 
or. 

tu  lajk. 

lowli,  czarming. 
pipek 

men,  pipel,  foks. 
menkajnd,  hjumenyti. 
barrl  of  ej  gon. 
bó. 

flejm,  blejz. 
spojl,  ,buti. 
tu  splyt. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

łupież, 

robbery,  plunder, 

robberi,  plonder. 

łupina, 

shell,  husk, 

szel,  hosk. 

łuska, 

husk,  shell, 

hosk,  szel. 

Luty, 

February, 

Februeri. 

lwica, 

lioness, 

lajnes. 

łykać, 

to  gulp,  to  swallow 
down, 

tu  golp,  tu  sualló  daun. 

łysina, 

baldness, 

baldnes. 

łysy, 

bald, 

bald. 

łyżka, 

spoon, 

spun. 

łza, 

tear, 

tir. 

lżyć, 

to  abuse, 

tu  ebjuz. 

M. 


Machać, 

to  wave, 

tu  uejw. 

mącić, 

to  trouble, 

tu  trobel. 

macierzyństwo, 

maternity, 

maternyti. 

macocha, 

step  mother, 

step-modher. 

macać, 

to  dip,  to  soak,  to  wet, 

tu  dyp,  tu  sok,  tu  uet. 

mądrość, 

wisdom,  < 

uyzdom. 

mądry, 

wise, 

uajz. 

mądrze, 

wisely, 

uajzli. 

magazyn, 

magazine,  storehouse, 

megezin,  stór-haus. 

maglować, 

to  mangle, 

tu  mengel. 

magnes, 

magnet, 

magnet. 

mahoń, 

mahogany, 

mehogeni. 

Maj, 

May, 

Mej. 

majątek. 

fortunę, 

forczen. 

majestat, 

maj  esty , 

medżesti. 
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Text  polski. 


Text  angielski, 


Wymowa  fonetyczna. 


majętny, 

majtek, 

mak, 

mąka, 

makaron, 

malarz, 

maleńki, 

malina, 

mało, 

malować, 

malowany, 

małpa, 

mały, 

małżeństwo, 

małżonek, 

małżonka, 

mamka, 

mapa, 

mara, 

marchew, 

marmur, 

marnie, 

marność, 

marnotrawca, 

marnować, 

marsz, 

marszczka, 

martwić, 

martwić  się, 

martwy, 

mary, 


wealthy, 

sailor, 

poppy, 

flour, 

vermicelli, 

painter, 

very  smali, 

raspberry, 

little, 

to  paint, 

painted, 

ape,  monkey, 

smali,  little, 

marriage, 

husband, 

wife, 

wet-nurse, 

map, 

vision,  dream, 

carrot, 

marble, 

in  vain, 

vanity, 

sąuanderer, 

to  waste, 

march, 

wrinkle, 

to  mortify, 

to  grieve, 

dead, 

hearse, 


uelti. 

sejler. 

papy. 

flauer. 

wermiselli. 

pejnter. 

weri  smal. 

razberri. 

lytel. 

tu  pejnt. 

pejnted. 

ejp,  monki. 

smal,  lytel. 

merydż. 

hosbend. 

uajf. 

uet-ners. 

mep. 

wyżen,  drim. 

karrot. 

marbel. 

yn  wejn. 

wenyti. 

skuanderer. 

tu  uejst. 

marcz. 

rynkel. 

tu  mortifaj. 

tu  griw. 

ded. 

hers. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna, 

Marya, 

Mary, 

Meri. 

marynarka, 

navy, 

nejwi. 

marynarz, 

seaman, 

slmen. 

marynować, 

to  piekle, 

tu  pykel. 

Marzec, 

March, 

Marcz. 

marzenie, 

dream. 

drim. 

marznąć. 

to  freeze, 

* 

tu  friz. 

maść, 

ointment, 

ojntment. 

maślanka, 

buttermilk, 

bottermylk. 

masło, 

butter, 

botter. 

materac, 

mattress, 

mattres. 

materya, 

stuff,  matter, 

stof,  matter. 

matka , 

mother, 

modher. 

mąż. 

man,  husband, 

men,  hozbend. 

maź, 

grease  for  carriages, 

gris  for  kierydżis. 

mdleć. 

to  faint, 

tu  fejnt. 

mdłość, 

weakness, 

ulknes. 

mdły. 

faint,  feeble, 

fejnt,  fibel. 

meble. 

house  furniture, 

haus  fernyczer. 

meblować, 

to  furnish, 

tu  fernysz. 

mech, 

i  mos9, 

mos. 

męczennik. 

i  martyr. 

marter. 

męczeństwo, 

martyrdom, 

mar  ter  dom. 

męczyć, 

to  torturę, 

tu  torczer. 

mędrzec, 

philosopher, 

fylozofer. 

medycyna, 

medicine, 

medysyn. 

meldować, 

to  report, 

tu  riport. 

mennica, 

mint, 

mynt. 

metal, 

metal, 

metek 

mętny. 

!  muddy, 

modi. 

metryka  chrztu, 

certificate  of  baptism, 

sertyfikiet  of  baptyzm. 

Text  polski. 

mężatka, 

męzkość, 

mężny, 

mgła, 

mglisty, 

miałki, 

mianować, 

miara, 

miasto, 

miauczeć, 

mieć, 

miech, 

miecz, 

miednica, 

miedź, 

między, 

miejscami, 

miejsce, 

miękki, 

miękkość, 

mienić  się, 

mienie, 

miernictwo, 

mierność, 

mierzwa, 

miesiąc, 

mięso, 

mięszać, 

mieszkać, 

mieszkanie, 

mieszkaniec, 


Text  angielski. 

married  woman, 
manhood, 
brave,  gallant, 
fog, 
fogg y, 

finely  ground, 

to  appoint, 

measure, 

town,  city, 

to  mew, 

to  have, 

ba  g, 

sword, 

basin, 

copper, 

between, 

here  and  there, 

place,  spot, 

soft,  tender, 

softness, 

to  change  colors, 

property, 

survey, 

mediocrity, 

manure, 

month, 

meat, 

to  mix,  to  blend, 
to  live, 

dwelling,  residence, 
inhabitant, 


Wymowa  fonetyczna. 

merryd  umen. 

menhud. 

brejw,  gielent. 

fog. 

fogi. 

fajnli  graund. 

tu  epojnt. 

meżer. 

taun,  syti. 

tu  mju. 

tu  hew. 

beg. 

sord. 

bejsn. 

koper. 

bituiri. 

hir  end  dhejr. 
piej  s,  spot. 
soft,  tender, 
softnes. 

tu  czejndż  kolers. 

properti. 

serwej. 

midyokryti. 

men  jur. 

mont. 

mit. 

tu  myks,  tu  blend, 
tu  lyw. 

duelling,  rezydens. 
ynhebytent. 
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Text  polski. 

mięta, 

migdał, 

mila, 

milczeć, 

milczenie, 

milicya, 

milion, 

miłość, 

miłosierdzie, 

miłosierny, 

miłować, 

miły, 

mina, 

minerał, 

minister, 

minuta, 

miód, 

miotła, 

miska, 

mistrz, 

mizerny, 

mleć, 

mlecz, 

mleko, 

młócić, 

młockarnia, 

młody, 

młoda  panna, 
młodzieniec, 
młot, 
młyn, 


Text  angielski. 

mint, 

almond, 

mile, 

to  be  silent, 
silence, 
militia, 
million, 

love,  affection, 
mercy,  charity, 
merciful,  charitable, 
to  love, 

dear,  charming, 

air,  look, 

minerał, 

minister, 

minutę, 

honey, 

broom, 

dish,  bowl, 

master, 

poor,  miserable, 
to  grind, 
milt, 
milk, 

to  thrash, 
thrashing  machinę, 
young, 
bride, 

young  man, 

hammer, 

mili, 


Wymowa  fonetyczna. 

mynt. 

amond. 

majl. 

tu  bl  sajlent. 
sajlens. 
mylyszia. 
mylien. 

Iow,  afekszen. 
mersy,  czeryti. 
mersyful,  czerytebel. 
tu  Iow. 

dlr,  czarming. 

ejr,  luk. 

mynerel. 

mynyster. 

mynyt. 

hony. 

brum. 

dysz,  ból. 

master. 

pur,  myzerebel. 
tu  grajnd. 
mylt. 
mylk. 
tu  tresz. 

treszing  meszln. 

jong. 

brajd. 

jong  men. 

hamer. 

myl. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


młynarz, 

mnich, 

mniej, 

mnóstwo, 

mnożyć, 

moc, 

mocny, 

mocz, 

moczary, 

moda, 

model, 

modlić  się  do  Boga, 

modlitwa, 

modny, 

modry, 

módz, 

mogiła, 

mój, 

mokry, 

mól, 

moment, 

moneta, 

moneta  brzęcząca, 

moralny, 

mord, 

morderca, 

mordować, 

mórg, 

morze, 

morzyć  głodem, 
mosiądz, 


miller, 
monk,  friar, 
less. 

multitude, 
to  multiply, 
might, 
strong, 
urine, 

marshy  grounds, 

fashion, 

pattern, 

to  pray  to  God, 
prayer, 
fashionable, 
blue, 

to  can,  to  be  able, 

tomb-hill, 

my,  minę, 

wet,  moist, 

moth, 

moment, 

money,  coin, 

cash, 

morał, 

murder, 

murderer, 

to  murder, 

acre, 

sea, 

to  starve, 
brass, 


myler. 

monk,  frajer, 
les. 

moltitjud. 
tu  moltiplaj. 
majt. 
strong. 
juryn. 

marszy  graunds. 

feszen. 

pattern. 

tu  prej  tu  God. 
prejer. 
feszonebel. 
blu. 

tu  kien,  tu  bi  ej  bel. 

tum-hyl. 

maj,  majn. 

uet,  mojst. 

mot. 

moment. 

mony,  kojn. 

kiesz. 

morel. 

merder. 

merderer. 

tu  merder. 

ej  ker. 

si. 

tu  star  w. 
brass. 
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Text  polski. 

most, 

motek, 

motyka, 

motyl, 

mowa, 

mówca, 

mówić, 

może, 

mózg, 

możność, 

możny, 

mrówka, 

mróz, 

mroźny, 

mruczeć, 

mrugać, 

mścić  się, 

mściciel, 

msza, 

mucha, 

mul,  % 

mularz, 

mundur, 

mur, 

murawa, 

murować, 

murowany, 

murzyn, 

musieć, 

muszkul, 

musztarda, 


Text  angielski. 

bridge, 

skein, 

pick  axe, 

butterfly, 

speech,  oration, 

speaker,  orator, 

to  speak,  to  talk, 

perhaps, 

brain, 

might,  influence, 

influent, 

ant, 

frost, 

frosty, 

to  grumble, 

to  wink  with  the  eyes, 

to  revenge, 

avenger, 

mass, 

f>y. 

mule, 

bricklayer, 

uniform, 

wali, 

turf, 

to  build  with  brick, 

built  of  brick, 

negro, 

to  must, 

muscle, 

mustard, 


Wymowa  fonetyczna. 

brydż, 
skejn. 
pyk-eks. 
boterf  laj . 
splcz,  orejszen. 
spiker,  orejter. 
tu  spik,  tu  tok. 
perheps. 
brejn. 

majt,  ynfluens. 

ynfluent. 

ent. 

frost. 

frosti. 

tu  grombel. 

tu  uynk  uyt  dhe  aj  z. 

tu  riwendż. 

ewendżer. 

mas. 

f  la  j . 

mjul. 

bryklejer. 

j  uniform. 

ual. 

terf. 

tu  byld  uyt  bryk. 
bylt  of  bryk. 
nigró. 
tu  most. 
mossl. 
mosterd. 
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Text  polski. 

muzyka, 

myć, 

mydło, 

myśl, 

myśleć, 

myśliwy, 

mysz, 

myto, 


Na, 

nabój, 

nabożeństwo, 

nabożny, 

nabrzmieć, 

nabywać, 

nabywca, 

nachylać, 

nacierać, 

naczelnik, 

naczynie, 

nad, 

nadaremnie, 

nadprzyrodzony, 

nadspodziewanie, 

nadto, 

nadużycie, 

nadużywać, 

nadybać, 

nadymać, 

nadymić, 


Text  angielski. 

musie, 
to  wash, 
soap, 
thought, 

to  think,  to  consider, 

hunter, 

mouse, 

tell. 

N. 

on,  upon, 
cartridge, 
divine  service, 
pious, 
to  swell, 

to  get,  to  acąuire, 
acąuirer,  buyer, 
to  bend  down, 
to  rub  one, 
chief,  leader, 
vessel,  tool, 
above,  upon, 
in  vain, 
supernatural, 
unexpectedly, 
too  much, 
abuse, 
to  abuse, 
to  meet, 
to  swell, 

to  fili  with  smoke, 


Wymowa  fonetyczna 

mjuzyk. 
tu  uash. 
sóp. 
tot. 

tu  tynk,  tu  konsyder. 

honter. 

maus. 

tól. 


on,  opon. 
kartrydż. 
dywajn  serwys. 
pajos. 
tu  suel. 

tu  giet,  tu  ekuajr. 
ekuajrer,  bajer, 
tu  bend  daun. 
tu  rob  uon. 
czif,  lider, 
wessel,  tul. 
ebbow,  opon. 
yn  wejn. 
supernaczerel. 
onekspektedli. 
tu  mocz. 
ebjuz. 
tu  ebjuz. 
tu  mit. 
tu  suell. 

tU  fyll  uyt  smok. 
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Text  polski. 

nadzieja, 

nadzór, 

nadzwyczajny, 

nafta, 

nagana, 

nagi, 

naginać, 

naglący, 

nagle, 

nagość, 

nagradzać, 

nagrobek, 

nagroda, 

najmować, 

nakarmić, 

nakaz, 

nakazywać, 

nakład, 

nakłaniać, 

nakoniec, 

nakręcić, 

nakrywać, 

nakrycie, 

nalewać, 

nalegać, 

należeć, 

należycie, 

należytość, 

nałóg, 

namawiać, 

namiętny, 


Text  angielski. 

hope, 

superintendence, 

extraordinary, 

naphta, 

blame, 

naked, 

to  bend  down, 

urgent, 

suddenly, 

najcedness, 

to  reward, 

tombstone, 

reward, 

to  hire, 

to  feed, 

order, 

to  order, 

expences, 

to  prevail  upon, 

at  last, 

to  wind  up, 

to  cover, 

cover, 

to  pour  in, 

to  press  one, 

to  belong, 

duły, 

a  sum  due, 
bad  habit, 
to  persuade, 
passionate, 
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hop. 

superyntendens. 

ekstreordyneri. 

nafta. 

blejm. 

nejked. 

tu  bend  daun. 

erdżent. 

soddenli. 

nejkedness. 

tu  riuard. 

tumstón. 

riuard. 

tu  hajer. 

tu  fid. 

order. 

tu  order. 

ekspensys. 

tu  priwejl  opon. 

et  lest. 

tu  uajnd  op. 

tu  kower. 

kower. 

tu  pór  yn. 

tu  pres  uon. 

tu  bilong. 

djuli. 

ej  som  dju. 
bed  hebyt. 
tu  persuejd. 
peszenejt. 


—  141  — 


Text  polski. 

namiętność, 

namiot, 

namowa, 

namysł, 

namyślać  się, 

naoczny  świadek, 

naostatek, 

napad, 

napadać, 

naparstek, 

napęcznieć, 

napełnić, 

napinać, 

napierać  się, 

napis, 

napisać, 

napój, 

napominać. 

napotykać, 

naprawa, 

naprawiać, 

napróżno, 

naprzeciw, 

naprzód, 

naprzykrzać  się, 

narada, 

naradzać  się, 

naród, 

narodowy, 

narodzenie, 

narodzić  się, 


Text  angielski. 

passion, 

tent, 

pesuasion, 

resolution, 

to  consider, 

an  eye-witness, 

finally, 

attack, 

to  attack, 

thimble, 

to  swell, 

to  fili  up, 

to  bend, 

to  insist, 

inscription, 

to  write, 

drink, 

to  admonish, 
to  meet, 
repair, 
to  repair, 
in  vain, 
opposite, 
firstly,  forward, 
to  annoy, 
consultation, 
to  consult, 
nation,  people, 
national, 
birth, 

to  be  born, 


Wymowa  fonetyczna. 

peszen. 

tent. 

persuejżen. 
rezoluszen. 
tu  konsyder. 
en  aj  uytness. 
fajneli. 
etek. 
tu  etek. 
tymbel. 
tu  suell. 
tu  fyll  op  . 
tu  bend. 
tu  ynsyst. 
ynskrypszen. 
tu  rajt. 
drynk. 

tu  edmonysz. 
tu  mit. 
rippejr. 
tu  rippejr. 
yn  wejn. 
apozyt. 

ferstli,  foruard. 
tu  enoj. 
konsoltejszen. 
tu  konsolt. 
nejszen,  pipek 
naszenel. 
bert. 

tu  bi  bórn. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

narożnik, 

corner, 

korner. 

naruszać, 

to  injure, 

tu  yndżer. 

narzeczona, 

bride, 

brajd. 

narzeczony, 

bride-groom, 

brajd  grum. 

narzekać, 

to  complain, 

tu  komplejn. 

nasienie, 

seed, 

sid. 

naśladować, 

to  imitate, 

tu  ymytejt. 

naśladowanie, 

imitation, 

ymytejszen. 

nastać, 

to  happen, 

tu  hepn. 

następnie, 

afterwards, 

afteruards. 

następny, 

following, 

follóing. 

nasycić, 

to  satisfy, 

tu  setysfaj. 

nasz. 

• 

our, 

auer. 

naszyjnik, 

necklace. 

neklejs. 

natarczywy, 

violent, 

wajlent. 

natchnienie, 

inspiration, 

i  ynspyrejszen. 

natężać, 

to  strain, 

tu  strejn. 

natrafić, 

to  meet, 

tu  mit. 

natura, 

naturę. 

nejczer. 

naturalnie, 

of  course, 

of  kors. 

natychmiast, 

directly. 

dyrektli. 

nauczać, 

to  teach, 

tu  tlcz. 

nauka, 

study, 

stodi. 

naumyślnie, 

purposely, 

perpesli. 

nawóz, 

manure, 

men  jur. 

nawracać, 

to  turn  about,  to  con- 

tu  tern  abaut,  tu  kon 

vert, 

wert. 

nazad, 

back, 

bek. 

nazbyt, 

too  much, 

tu  mocz. 

nazywać, 

to  name,  to  cali, 

tu  nejm,  tu  kol. 

nazwisko, 

name, 

nejm. 
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Text  polski. 

nęcić, 

nędza, 

nędzny, 

nękać, 

nerki, 

nerw, 

nic, 

nicpoń, 

nie, 

niebezpieczeństwo, 

niebieski, 

niebo, 

niecierpieć, 

niecierpliwość, 

niecierpliwy, 

nieczystość, 

niedawno, 

niedbałość, 

niedogodność, 

niedokładność, 

niedola, 

niedostatek, 

niedziela, 

niedźwiedź, 

nieład, 

niełaska, 

Niemiec, 

niemoc, 

niemy, 

nienawiść, 

nieobecny, 


Text  angielski, 

to  bait, 

misery, 

miserable, 

to  oppress, 

kidneys, 

nerve, 

nothing, 

a  rogue, 

not,  no, 

danger, 

blue, 

heaven, 

to  detest, 

impatience, 

impatient, 

uncleanliness, 

I  not  long  ago, 
negligence, 
inconvenience, 
inaccuracy, 
distress, 
want,  need, 

Sunday, 

bear, 

disorder, 

disgrace, 

German, 
illness, 
dumb,  mute, 
hatred, 
absent, 


Wymowa  fonetyczna, 

tu  bejt. 

myzri. 

myzerebel. 

tu  opres. 

kydniz. 

nerw, 

noting. 

ej  róg. 

not,  nó. 

dejndżer. 

blu. 

hewen. 

tu  ditest. 

ympe  j  szens. 

ympe  j  szent. 

onklmlines. 

not  long  ego. 

neglydżens. 

ynkonwiniens. 

ynakjuresy. 

dystres. 

uant,  nid. 

Sondej. 

bejr. 

dysorder. 

dysgrejs. 

Dżermen. 

ylnes. 

dom,  mjut. 

hejtred. 

absent. 
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Text  polski. 

nieobyczajny, 

nieomylny, 

niepodległość, 

niepogoda, 

nieporządek, 

nieposłuszeństwo, 

nieprawda, 

nieprawość, 

nieprzyjaciel, 

nieprzyjaźń, 

niesława, 

nieśmiertelność, 

niestałość, 

niestrawność, 

nieszczerość, 

nieszczęście, 

nieszpory, 

nieuczciwość, 

niewdzięczność, 

niewola, 

niewolnik, 

niezależność, 

niezgoda, 

nigdy, 

nikczemny, 

niknąć, 

nikt, 

nizki, 

niszczyć, 

nitka, 

noc, 


Text  angielski. 

ill-bred, 

infallible, 

independence, 

bad  weather, 

disorder, 

disobedience, 

untruth, 

wickedness, 

enemy, 

enmity, 

disgrace, 

immortality, 

inconstancy, 

indigestion, 

dissimulation, 

misfortune, 

vespers, 

dishonesty, 

ingratitude, 

slavery, 

slave, 

independence, 
discord, 
never, 
vile,  mean, 
to  disappear, 
nobody, 

Iow, 

to  destroy, 
little  thread, 
night, 
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ylbred. 

ynfalybel. 

yndependens. 

bed  uedher. 

dysorder. 

dysobidiens. 

ontrut. 

uykedness. 

enemi. 

enmyti. 

dysgrejs. 

immortalyti. 

ynkonstensy. 

yndydżesczen. 

dysymjulejszen. 

mysforczen. 

wespers. 

dysonesti. 

yngratytjud. 

slejwri. 

siej  w. 

yndependens. 
dyskord. 
newer. 
wajl,  min. 
tu  dysepir. 
nobodi. 

16. 

tu  dystroj. 
lytel  tred. 
najt. 
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Text  polski. 

noga, 

nos, 

nowina, 

nowy, 

nóż, 

nożyce, 

nudy, 


Obalać, 

obarczyć, 

obawa, 

obawiać  się, 

obcas, 

obcęgi, 

obcy, 

obdarzyć, 

obecny, 

obfitość, 

obfity, 

obmowa, 

obojętność, 

obojętny, 

obowiązek, 

obóz, 

obrabiać, 

obrączka, 

obraz, 

obraza, 


Text  angielski. 

foot,  leg, 

nose, 

news, 

new, 

knife, 

shears, 

tediousness, 

O. 

to  overthrow, 

to  burden, 

apprehension,  fear, 

to  fear, 

heel, 

tongs, 

strange, 

to  present  with, 

present, 

abundance, 

abundant, 

slander, 

indifference, 

indifferent, 

duty, 

camp, 

to  work  upon, 
band,  ring, 
picture, 
offence, 


\ 
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fut,  leg. 

nóz. 

njuz. 

nju. 

naj  i. 

szirs. 

tidyosnes. 


tu  owertró. 

tu  berden. 

aprihenszen,  fir. 

tu  fir. 

bil. 

tongs. 

strejndż. 

tu  prizent  uyt. 

prezent. 

ebondens. 

ebondent. 

slander. 

yndyfrens. 

yndyfrent. 

djuti. 

kiemp. 

tu  uork  opon. 
band,  ring. 
pykczer. 
offens. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

obrażać, 

to  offend, 

obręcz, 

hoop, 

obrok, 

fodder, 

obrona, 

defence, 

obronić, 

to  defend, 

obrus, 

table-cloth, 

obrządek, 

rite, 

obszar, 

tract,  area, 

obszerny, 

extensive, 

obudzić, 

to  awaken, 

oburzać, 

to  exasperate, 

oburzenie, 

indignation, 

obuwie, 

shoes  and  boots, 

obwijać, 

to  envelop, 

obwiniać, 

to  charge  with, 

obwołać, 

•to  proclaim, 

obyczaj, 

custom,  use, 

obywatel, 

citizen, 

ocalić, 

to  save, 

ocaleć, 

to  escape  from  danger, 

ocean, 

ocean, 

ocet, 

yinegar, 

ochota, 

willingness, 

ochoczy, 

willing, 

ochotnik, 

yolunteer, 

ochrona, 

shelter, 

ochrypły, 

hoarse, 

oczarować, 

to  bewitch, 

oczekiwać, 

to  expect, 

oczekiwanie, 

expectation, 

oczywistość, 

eyidence, 
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tu  offend. 

hup. 

fodder. 

diffenz. 

tu  diffend. 

tejbel-klot. 

rajt. 

trakt,  eria. 
ekstensyw. 
tu  euejken. 
tu  egzasperejt. 
yndygnejszen. 
szuz  end  buts. 
tu  enwelop. 
tu  czardż  uyt. 
tu  prokklejm. 
kostem,  jus. 
sytyzen. 
tu  sejw. 

tu  eskejp  from  dejndżer 

ószen. 

wynyger. 

uyllingnes. 

uylling. 

wolentir. 

szelter. 

hórs. 

tu  beuycz. 
tu  ekspekt. 
ekspektejszen. 
ewydens. 


Text  polski. 

od, 

odbierać, 

odbudować, 

odbywać, 

odbyt, 

odchodzić, 

oddawać, 

oddalać, 

oddalony, 

oddawca, 

oddech, 

oddychać, 

odezwa, 

odejmować, 

odkąd, 

odkryć, 

odkrycie, 

odłączenie, 

odległość, 

odległy, 

odmiana, 

odnawiać, 

odpisać, 

odpoczynek. 

odpokutować, 

odpowiadać, 

odpowiedni, 

odpowiedź, 

odpuszczać, 

odpuszczenie  grzechów, 
odradzać  komu  coś, 


Text  angielski. 

from,  sińce, 
to  receiye, 
to  rebuild, 
to  perform, 
sale, 

to  go  away, 

to  return,  to  restore, 

to  remove, 

distant, 

deliverer, 

breath, 

to  breath, 

address, 

to  take  away, 

sińce, 

to  uncoyer,  to  discover, 

discovery, 

seperation, 

distance, 

distant, 

change, 

to  repair, 

to  answer  by  writing, 
rest, 

to  expiate, 

to  answer, 

suitable, 

answer, 

to  pardon, 

forgiyeness  of  sins, 

to  dissuade  him  from, 


Wymowa  fonetyczna. 

from,  syns. 
tu  rysiw. 
tu  ribyld. 
tu  perform. 
sejl. 

tu  go  euej. 

tu  ritorn,  tu  ristór. 

tu  rimuw. 

dystent. 

delywerer. 

bret. 

tu  bridh. 

adress. 

tu  tejk  euej. 

syns. 

tu  onkower,  tu  dysko- 
wer. 

dyskoweri. 

seperejszen. 

dystens. 

dystent. 

czejndż. 

tu  rypejr. 

tu  anser  baj  rajting. 
rest. 

tu  ekspijejt. 

tu  anser. 

sutebel. 

anser. 

tu  parden. 

forgywnes  of  synz. 

tu  dysuejd  hym  from. 
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Text  polski. 

odrodzić, 

odrodzenie, 

odraza, 

odwaga, 

odwieczny, 

odwiedziny, 

odwilż, 

odźięblizna, 

odzienie, 

odznaczenie, 

odzyskanie, 

ofiara, 

ogień, 

ogniwo, 

ogon, 

ogórek, 

ogród, 

ogrodnik,  * 

ojciec, 

ojczyzna, 

ojczym, 

okazya, 

oko, 

okno, 

okowita, 

okręt, 

okrutny, 

okrycie, 

okrzyk, 

okulary, 

olbrzym, 


Text  angielski. 

to  regenerate, 

regeneration, 

aversion, 

courage, 

eternal, 

visit,  cali, 

thaw, 

chilblain, 

garment, 

distinction, 

recovery, 

sacrifice, 

fire, , 

link, 

taił, 

cucumber, 

garden, 

gardener, 

father, 

fatherland, 

step-father, 

occasion, 

eye, 

window, 

alcohol, 

ship, 

cruel, 

cover, 

shout, 

spectacles, 

giant, 
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tu  ridżenerejt. 

ridżenerejszen. 

awerżen. 

korydż. 

iternel. 

wyzyt,  koli. 

ta. 

czylblejn. 

garment. 

dystynkszen. 

rykoweri. 

sakrifajs. 

fajer. 

lynk. 

tejl. 

kjukomber. 

garden. 

gardner. 

fadher. 

fadherlend. 

step- fadher. 

okejżen. 

aj. 

uyndó. 

alkohol. 

szyp. 

kruel. 

kower. 

szaut. 

spektekels. 

dżajent. 


Text  polski. 


Text  angielski. 
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olej, 

oliwa, 

ołów, 

ołówek, 

olszyna, 

ołtarz, 

omylić, 

omylić  się, 

omyłka, 

onegdaj, 

opal, 

opatrywać, 

opieka, 

opiekować  się, 

opiekun, 

opłata, 

opłatek, 

opoka, 

opór, 

opowiadać, 

oprawa, 

opuszczać, 

opuszczony, 

orać, 

oręż, 

organista, 

organy, 

orzech, 

orzeł, 

oś, 

osa, 


oil, 

olive  -  oil, 

.lead, 

pencil, 

alder-tree, 

altar, 

to  mislead, 

to  make  a  mistake, 

mistake, 

the  day  before  yester- 
day, 

fuel, 

to  tend,  to  nurse, 

protection, 

to  protect, 

guardian, 

payment, 

wafer, 

rock, 

resistance, 

to  tell, 

case,  frame, 

to  abandon, 

abandoned, 

to  plough, 

weapon, 

organist, 

organ, 

nut, 

eagle, 

axle, 

wasp, 


°jl* 

olyw-ojl. 

led. 

pensyl. 

alder-tri. 

alter. 

tu  myslid. 

tu  mejk  ej  mystejk. 
mystejk. 

dhe  dej  bifór  jesterdej. 
fjuyl. 

tu  tend,  tu  ners. 

protekszen. 

tu  protekt. 

gard  jen. 

pejment. 

uejfer. 

rak. 

rezystens. 

tu  tell. 

kiejs,  frejm. 

tu  ebanden. 

ebandend. 

tu  plau. 

uepen. 

orgenyst. 

orgen. 

not. 

igel. 

aksel. 

uasp. 
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Text  polski. 

osad, 

ość, 

oset, 

osieł, 

oskarżać, 

oskarżenie, 

oskarżony, 

osłoda, 

ośmielać, 

osoba, 

ospa, 

ospały, 

ostateczność, 

ostrożny, 

ostry, 

ostrzegać, 

oświata, 

oszczędność, 

oszukać, 

otwartość, 

otwarty, 

otwierać, 

otwór, 

owad, 

owca, 

owies, 

owoc, 

ozdoba, 

ożenić  się, 

ożenek, 

ozimina, 

ozór, 


Text  angielski. 

sediment, 

fish-bone, 

thistle, 

ass, 

to  accuse, 
charge, 

accused,  charged, 

comfort, 

to  encourage, 

person, 

smali  pox, 

sleepy,  lazy, 

extremity, 

cautious, 

sharp, 

to  warn, 

learning,  knowledge, 

thrift,  economy, 

to  cheat,  to  deceive, 

frankness, 

open,  frank, 

to  open, 

opening, 

insect, 

sheep, 

oats, 

fruit, 

ornament, 
to  marry, 
marriage, 
winter-corn, 
tongue, 

-  151  — 


Wymowa  ionetyczn 

sedyment. 

fysz-bón. 

tysel. 

ass. 

tu  ekkjuz. 
czardż. 

ekkjuzd,  czardżd. 

komfert. 

tu  enkoredż. 

persen. 

smal  paks. 

sllpi,  lejzy. 

ekstremyti 

kaszos. 

szarp. 

tu  uarn. 

leming,  noledż. 

tryft,  ikonomi. 

tu  czit,  tu  dysiw. 

franknes. 

open,  frank. 

tu  open. 

opning. 

ynsekt. 

szip. 

óts. 

frut. 

ornement. 
tu  mery. 
merydż. 
uynter-korn. 
tong. 


Text  polski. 


Pacierz, 

pączek, 

paczka, 

pagórek, 

pająk, 

pałac, 

pałasz, 

palec, 

palenie, 

palić, 

palma, 

pamiątka, 

pamięć, 

pamiętać, 

pan, 

pani, 

panna, 

panować, 

panowanie, 

państwo, 

pantalony, 

pantofel, 

papier, 

papież, 

para  wodna, 

paraf  ja, 

parasol, 


Text  angielski. 


R 


prayer, 

bud, 

parcel, 

hill, 

spider, 

pałace, 

sabre,  sword, 
finger, 
burning, 
to  burn, 
palm-tree, 

memoriał,  commemora- 
tion, 

memory, 
to  remember, 
lord,  master, 
lady,  mistress, 
miss,  young  lady, 
to  reign,  to  rule, 
reign, 

state,  empire, 

trowsers, 

slipper, 

paper, 

pope, 

steam, 

parish, 

umbrella, 
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prejer. 

bod. 

parsel. 

hyll. 

spajder. 

pales. 

sejber,  sórd. 
fynger. 
berning. 
tu  bern. 
pam-tri. 

memoriel,  komemorej* 
szen. 

memori. 
tu  rimember. 
lord,  master, 
lej  di,  mystres. 
mys,  jong  lej  di. 
tu  rejn,  tu  rui. 
rejn. 

stejt,  empajer. 

trauzers. 

slyper. 

pejper. 

pop. 

stim. 

perysz. 

ombrella. 


Text  polski. 

parny, 

pas, 

paść, 

paskudny, 

pasterz, 

pastwisko, 

pasza, 

patelnia, 

patent, 

patrzeć, 

Paweł, 

paznokieć, 

pchła, 

pęcherz, 

pędzel, 

pędzić, 

pękać, 

pełno, 

pełny, 

perła, 

perswadować, 

pestka, 

pętelka, 

piana, 

piasek, 

piastunka, 

piątek, 

pić, 

piec, 

piec  chleb, 
piechota, 


Text  angielski. 

sultry, 
girdle,  belt, 
to  feed, 
dirty,  filthy, 
shepherd, 
pasturage, 
pasture, 
frying-pan, 
diploma,  patent, 
to  look, 

Paul, 

nail, 

flea, 

bladder, 

brush, 

to  drive, 

to  burst, 

fuli, 

fuli, 

pearl, 

to  persuade  one, 
kernel,  stone, 
noose,  knot, 
foam, 
sand, 

children’s  nurse, 

Friday, 

to  drink, 

stove, 

to  bakę, 

infantry, 
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soltri. 

gerdel,  belt. 
tu  fid. 
derti,  fylti. 
szeperd. 
pastjuredż. 
paszczer. 
frajing  pen. 
dyploma,  patent, 
tu  luk. 

Pol. 

nejl. 

fil. 

bladder. 

brosz. 

tu  drajw. 

tu  berst. 

ful. 

ful. 

perl. 

tu  persuejd  uon. 
kernel,  stón. 
nus,  not. 
fóm. 
sand. 

czyldrens  ners. 

Frajdej. 

tu  drink. 

stów. 

tu  bejk. 

ynfentri. 
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Text  polski, 

pieczęć, 

pieczeń, 

pieczeń  cielęca, 

piekarz, 

piekło, 

piękność, 

piękny, 

pieniądze, 

pieprz, 

pierś, 

pierścień, 

pierwszy, 

pierze, 

pies, 

pięść, 

pieśń, 

piętro, 

pietruszka, 

pigułka, 

pijak, 

pijany, 

pijawka, 

piła, 

piłka, 

pilność, 

pilny, 

piołun, 

pióro, 

piorun, 

Piotr, 

pismo, 


Text  angielski. 

seal, 

roast  meat, 

roast  veal, 

baker, 

heli, 

beauty, 

beautiful, 

money, 

pepper, 

breast,  bosom, 

ring, 

first, 

feathers, 

dog, 

fist, 

song, 

floor, 

parsley, 

pili, 

drunkard, 

drunk,  drunken, 

leech, 

saw, 

bali, 

diligence, 
diligent,  sttidious, 
wormwood, 
feather,  pen, 
thunder, 

Peter, 

writing, 
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sil. 

róst  mit. 

róst  wil. 

bejker. 

heli. 

bjuti. 

bjutiful. 

mony. 

peper. 

brest,  buzem. 

ring. 

ferst. 

fedhers. 

dog. 

fyst. 

song. 

flor. 

parsli. 

pyl. 

dronkerd. 

dronk,  dronken. 

licz. 

sa. 

boi. 

dylydżens. 
dylydżent,  studies. 
uormud. 
fedher,  pen. 
tonder. 

Piter. 

|  rajting. 
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Text  polski. 

pistolet, 

piszczałka, 

piwo, 

piwowar, 

plac, 

płaca, 

placek, 

płacz, 

plama, 

plan, 

płaski, 

plaster, 

płaszcz, 

plecy, 

płeć, 

płomień, 

plon, 

płot, 

płótno, 

pluć, 

płuca, 

pług. 

pocałować, 

pochlebiać, 

pochód, 

pochodzenie, 

pochwała, 

pociąg, 

pocić  się, 

po  cichu, 

pociecha, 


Text  angielski. 

pistol, 

pipę, 

beer, 

brewer, 

sąuare, 

wages,  salary, 
cake, 

weeping,  crying, 

stain,  biot, 

plan,  design, 

fiat,  level, 

plaster, 

cloak, 

shoulders, 

sex, 

flame, 

produce,  haryest, 

fence, 

linen, 

to  spit, 

lungs, 

plough, 

to  kiss, 

to  flatter, 

march, 

descent,  extraction, 

praise, 

train, 

to  sweat, 

silently, 

comfort, 
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pistel. 

pajp. 

bir. 

bruer. 

skuejr. 

uejdżes,  saleri. 
kiejk. 

ulping,  krajing. 

stejn,  biot. 

plan,  dyzajn. 

flet,  lewek 

plaster. 

klók. 

szolders. 

seks. 

flejyn. 

prodjus,  harwest. 

fens. 

lynen. 

tu  spyt. 

longs. 

plau. 

tu  kyss. 

tu  fletter. 

marcz. 

dysent,  ekstrekszen. 

prejz. 

trejn. 

tu  suet. 

sajlentli. 

komfort. 
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Text  polski. 


Text  angielski. 
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pocieszać, 

poczynać, 

początek, 

poczta, 

pod, 

podatek, 

poddawać, 

podeszwa, 

podlewa, 

podłoga, 

podług, 

podły, 

podnosić, 

podobać  się, 

podobny, 

podpis, 

podpora, 

podróż, 

podstawa, 

podstęp, 

poduszka, 

podwiązka, 

podwórze, 

podziękować, 

podzielić, 

pogarda, 

pogoda, 

pogrzeb, 

pojedynek, 

pojutrze, 

pokarm, 


to  comfort, 
to  begin, 
beginning, 
post, 

under,  up. 
tax,  duty, 

to  submit,  to  surretider. 

sole, 

sauce, 

floor, 

according  to, 
mean, 

♦ 

to  raise, 
to  please  one, 
like, 

signature, 

support, 

journey,  travel, 

base,  foundation, 

trick,  fraud, 

pillow, 

garter, 

court-yard, 

to  thank, 

to  share, 

contempt, 

weather, 

funeral, 

duel, 

day  after  to-morrow, 
nourishment,  food, 


tu  komfort, 
tu  bygyn. 
bygyning. 
post. 

onder,  op. 
taks,  djuti. 

tu  sobmyt,  tu  sorrender. 

sól. 

sos. 

flor. 

ekkording  tu. 
min. 
tu  rejz. 
tu  pllz  uon. 
lajk. 

sygneczer. 

suport. 

dżerni,  trawel. 

bejs,  faundejszen. 

tryk,  frad. 

pylló. 

garter. 

kort  jard. 

tu  tenk. 

tu  szejr. 

kontempt. 

uedher. 

fjunerel. 

djuel. 

dej  after  tumorró. 
noryszment,  fud. 
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Text  polski. 

pokój, 

pokost, 

pokusa, 

pokuta, 

pół, 

Polak, 

pole, 

polędwica, 

policya, 

policzek, 

połknąć, 

półmisek, 

północ, 

połóg, 

połów, 

polować, 

południe, 

pomarańcza, 

pomnik, 

pomoc, 

pomyłka, 

pomyślność, 

pończocha, 

poniedziałek, 

poniżać, 

popęd, 

popełniać, 

popielaty, 

popiół, 

popłoch, 

po  południu, 


Text  angielski. 

room, 

varnish, 

temptation, 

penance, 

half, 

Pole,  Polander, 

field, 

sirloin, 

police, 

cheek, 

to  swallow  up, 
dish, 

midnight, 

confinement, 

fishing, 

to  hunt, 

midday, 

orange, 

monument, 

aid,  help, 

error,  mistake, 

success,  prosperity, 

stocking, 

Monday, 
to  humble, 
impuls, 
to  commit, 
ashy, 
ashes, 

panie,  fright, 
afternoon. 
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rum. 

warnysz. 

temptejszen. 

penens. 

haf. 

Pól  Pólender. 

fild. 

serlojn. 

polis. 

czik. 

tu  sualló  op. 

dysz. 

mydnajt. 

konfajnment. 

fyszing. 

tu  hont. 

myd  dej. 

orendż. 

monjument. 

ejd,  help. 

erer,  mystejk. 

soksess,  prosperyti. 

stoking. 

Monde  j. 
tu  hombel. 
ympols. 
tu  kommyt. 
aszi. 
aszes. 

panyk,  frajt. 
afternun. 
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Text  polski. 

poprawiać, 

pora, 

poranek, 

porcya, 

poręcz, 

porównanie, 

port, 

porywać, 

porządek, 

porzeczka, 

porzucać, 

posada, 

posadzka, 

posag, 

posąg, 

pościć, 

pościel, 

posiadać, 

posiedzenie, 

posiłek, 

poślubić, 

posługa, 

posłuszeństwo, 

postać, 

postanowienie, 

postęp, 

postrach, 

posucha, 

poświadczyć, 

poświęcać, 

poszanowanie, 


Text  angielski. 

to  mend,  to  correct, 

V. 

time,  season, 

morning, 

portion,  share, 

balustradę, 

comparison, 

port, 

to  carry  away, 

order, 

currant, 

to  cast  away,  to  leave, 

base, 

floor, 

dowry, 

statuę, 

to  fast, 

bedding, 

to  possess, 

sitting,  session, 

nourishment, 

to  wed,  to  marry, 

seryice, 

obedience, 

shape,  figurę, 

resolution, 

progress, 

dread,  terror, 

drought, 

to  attest, 

to  consecrate, 

reyerence,  regard, 
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tu  mend,  tu  korrekt. 

tajm,  sizen. 

morning. 

porszen,  szejr. 

balostrejd. 

komparysen. 

port. 

tu  kiari  euej. 

order. 

kerrent. 

tu  kast  euej,  tu  llw. 

bejs. 

flor. 

dauri. 

statju. 

tu  fast. 

bedding. 

tu  pozess. 

sytting,  seszen. 

noryszment. 

tu  ued,  tu  mery. 

serwys. 

obidiens. 

szejp,  fygier. 

rezoluszen. 

progres. 

dred,  terrer. 

draut. 

tu  attest. 

tu  konsekrejt. 

rewerens,  rigard. 
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Text  polski. 

poszukiwać, 

pot, 

poty  sprowadzać, 

potęga, 

potok, 

potomek, 

potomstwo, 

potop, 

potrawa, 

potrzeba, 

potwarz, 

potwór, 

potyczka, 

powab, 

powaga, 

powiastka, 

powiat, 

powierzchnia, 

powieść, 

powietrze, 

powinność, 

powitanie, 

powódź, 

powodzenie, 

powołanie, 

powrót, 

powróz, 

pożądliwość, 

pożar, 

pożegnać, 

poziomka, 


Text  angielski. 

to  inąuire  after, 

sweat,  perspiration, 

to  cause  sweat, 

power, 

stream, 

descendant, 

children,  offspring, 

deluge,  flood, 

dish,  food, 

need,  want, 

slander, 

monster, 

fight, 

charm, 

authority, 

little  story, 

district,  country, 

surface, 

tale,  novel, 

air, 

duty, 

greeting, 

flood, 

success, 

cali,  vocation, 

return, 

ropę, 

lust, 

fire, 

to  bid  one  farewell, 
strawberry, 
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tu  ynkuajer  after. 
suet,  perspyrejszen. 
tu  kóz  suet. 
pauer. 
strim. 
disendent. 
czyldren,  ofspring. 
deljudż,  flod. 
dysz,  fud. 
nid,  uont. 
slender. 
monster, 
fajt. 
czarm. 
atoryti. 
lyttel  stóri. 
dystrykt,  kaunti. 
^serfes. 
tejl,  nowel, 
ejr. 
djuti. 
griting. 
flod. 
soksess. 

kol,  wokiejszen. 

ritern. 

róp. 

lost. 

fajer. 

tu  byd  uon  fejruell. 
stróberi. 


Text  polski. 

późno, 

pożyczka, 

pożywienie, 

pożytek, 

prać, 

praca, 

pragnienie, 

prawda, 

prawnik, 

prawo, 

prawy, 

prędko, 

próba, 

proboszcz, 

proces, 

proch, 

próg, 

promień, 

prorok, 

prosić, 

proso, 

prostota, 

proszek, 

proźba, 

próżnować, 

przebaczenie, 

przechadzka, 

przepowiednia, 

przesąd, 

przesada, 

prześcieradło, 


Text  angielski. 

late, 

loan, 

food, 

use,  benefit, 
to  wash, 
labor,  work, 
thirst, 
truth, 
lawyer, 
law, 
right, 

fast,  quick, 
proof,  test, 
parish-priest, 
process,  case, 
dust,  powder, 
threshold, 
beam,  ray, 
prophet, 

to  beg,  to  reąuest, 

millet, 

simplicity, 

powder, 

reąuest, 

to  be  idle, 

forgiveńess,  pardon, 
walk, 

prediction, 

prejudice, 

exaggeration, 

sheet, 


/ 
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lej  t. 
lón. 

fud. 

jus,  benefyt. 
tu  uasz. 
lej  ber,  uork. 
terst. 
trut. 

16  jer. 

16. 

rajt. 

fast,  kuyk. 
pruf,  test. 
parysz-prist. 
proses,  kiejs. 
dost,  pauder. 
treshold. 
bim,  rej. 
profet. 

tu  beg,  tu  rikuest. 

myllet. 

symplysyti. 

pauder. 

rikuest. 

tu  bi  ajdel. 

forgywnes,  parden. 

uok. 

prydykszen. 
predżjudys. 
egzadż  j  u  rej  szen. 
szit. 
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Text  polski. 

prześladować, 

przestępca, 

przestrach, 

przestroga, 

przestrzeń, 

przewodnik, 

przewoźnik, 

przez, 

przybysz, 

przybycie, 

przychodzić, 

przyczyna, 

przygoda, 

przyjaciel, 

przyjaźń, 

przykład, 

przykazanie, 

przykrość, 

przymiot, 

przymówka, 

przypadek, 

przyroda, 

przysięga, 

przysięgać, 

przysługa, 

przytomność, 

przytułek, 

przywiązanie, 

przywiązywać, 

przywitać, 

przywitanie, 


Text  angielski. 

to  persecute. 
offender,  criminal, 
fright, 
warning, 
space,  room, 
guide, 
ferry-man, 
through,  across, 
a  new  comer, 
arriyal, 

to  come,  to  arrive, 

cause, 

adventure, 

friend, 

friendship, 

example, 

commandment, 

discomfort, 

ąuality, 

allusion, 

accident, 

naturę, 

oath, 

to  swear, 

seryice, 

presence, 

shelter,  asylum, 

affection, 

to  bind  to, 

to  greet,  to  salute, 

welcome,  greeting, 
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tu  persekjut. 

ofender,  krymynel. 

frajt. 

uarning. 

spejs,  rum. 

gajd. 

ferri-men. 

tru,  ekros. 

ej  nju  komer. 

errajwel. 

tu  kom,  tu  errajw. 
kaz. 

adwenczer. 

frend. 

frendszyp. 

egzampel. 

kommendment. 

dyskomfort. 

kualyti. 

ellużen. 

aksydent. 

nejczer. 

ót. 

tu  suejr. 

serwys. 

prezens. 

szelter,  esajlom. 
afekszen. 
tu  bajnd  tu. 
tu  grit,  tu  sal  jut. 
uelkom,  grlting. 


Text  polski. 

przywrócenie, 

psota, 

pszczoła, 

ptak*, 

puchlina, 

pudło, 

pugilares, 

pułk, 

puls, 

punkt, 

pusty, 

pustynia, 

pycha, 

pył, 

pysk, 

pytać, 

pytanie. 


Rąbać, 

rabować, 

rabuś, 

rachować, 

rachunek, 

rada, 

radość, 

radować  się, 

radzić  o  czem, 

radzić  komu, 


Text  angielski. 

restitution,  - 

mischief, 

bee, 

bird, 

swelling, 

box, 

pocket-book, 

regiment, 

pulse, 

point, 

empty,  waste, 

desert, 

pride, 

dust, 

mouth, 

to  ask, 

ąuestion, 

R. 

to  cut, 
to  rob, 
robber, 
to  count, 
account, 
advice, 

py> 

to  rejoice, 
to  deliberate  on, 
to  advise  one, 
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restitjuszen. 

mysczyf. 

bi. 

berd. 

suelling. 

boks. 

poket-buk. 

redżyment. 

pols. 

pojnt. 

empti,  uejst. 

dezert. 

prajd. 

dost. 

maut. 

tu  ask. 

kuesczen. 


tu  kot. 
tu  rab. 
rabber. 
tu  kaunt. 
ekkaunt. 
edwajs. 
dżo  j . 

tu  ridżojs. 
tu  delyberejt  on. 
tu  edwajs  uon. 


Text  polski. 


Text  angielski. 
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raj, 

rak, 

rak,  choroba, 

rama, 

ramię, 

rana, 

ranek, 

ranny, 

rano, 

rata, 

ratować, 

ratunek, 

ratusz, 

razem, 

rdza, 

rdzewieć, 

recepta, 

ręczyć  za  kogo, 

reguła, 

regulować, 

rejestrować, 

ręka, 

rękaw, 

rękawiczka, 

rękawiczek  para, 

religia, 

religijny, 

reperacya, 

reperować, 

restauracya, 

reszta. 


paradise, 
crab,  lobster, 
cancer, 
frame, 

arm,  shoulder, 

wound, 

morning, 

wounded, 

early, 

instalment, 

to  save, 

help,  assistance, 

town  hall, 

together, 

rust, 

to  rust, 

prescription, 

to  give  bail  for  one, 

rule, 

to  regulate, 
to  register, 
hand, 
sleeve, 
glove, 

a  pair  of  gloves, 

religion, 

religious, 

repair, 

to  repair, 

dining  rooms, 

remainder, 


paredajz. 
krab,  lobster. 
kanser. 
frejm. 

arm,  szolder. 
und. 

morning. 

unded. 

erli. 

ynstalment. 

tu  sejw. 

help,  essystens. 

taun-hal. 

tugedher. 

róst. 

tu  róst. 

priskrypszen. 

tu  gyw  bejl  for  uon. 

rui. 

tu  regjulejt. 
tu  redżister. 
hend. 
śliw. 
glow. 

ej  pejr  of  glowz. 

relydżien. 

relydżies. 

rippejr. 

tu  rippejr. 

dajning  rums. 

rimejnder. 
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Text  polski. 

rewidować, 

rewizya, 

rewolucya, 

rezeda, 

rezydencya, 

robak, 

robić, 

robota, 

ród, 

rodak, 

rodowity, 

rodzaj, 

rodzeństwo, 

rodzić, 

rodzice, 

rodzina, 

rodzinny, 

róg, 

rój, 

rój  pszczół, 
rok, 

rokosz,  * 
rola, 

rolnictwo, 

rolnik, 

rondel, 

rosa, 

rosada, 

roślina, 

roślinny, 

rosnąć, 


Text  angielski. 

to  examine, 

examination, 

revolution, 

mignonette, 

residence, 

worm, 

to  work, 

work, 

family, 

countryman, 

native, 

kind, 

brothers  and  sisters, 

to  bear,  to  breed, 

parents, 

family, 

native, 

horn,  corner, 
swarm, 

a  swarm  of  bees, 

year, 

rebellion, 

field, 

agriculture, 

farmer, 

copper-pan, 

dew, 

cabbage-plant, 
plant, 
yegetable, 
to  grow, 
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tu  egzemyn. 

egzemynejszen. 

rewóljuszen. 

mynionett. 

rezydens. 

uorm. 

tu  uork. 

uork. 

famyli. 

kontrymen. 

nejtyw. 

kajnd. 

brodhers  end  systers. 

tu  bejr,  tu  brid. 

perents. 

famyli. 

nejtyw. 

hórn,  kórner. 

suarm. 

ej  suarm  of  biz. 
jir. 

ribelien. 

fild. 

agrikolczer. 

farmer. 

kapper-pen. 

dju. 

kiebycz  plant, 
plant. 

wedżetebel. 
tu  gró. 
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Text  polski. 

rosół, 

Rosya, 

rów, 

równać, 

równik, 

równina, 

równość, 

równy, 

róża,  krzak, 

róża,  kwiat, 

różaniec, 

rozbierać, 

rozbierać  się, 

rozbijać, 

rozbiór, 

rozbitek, 

rozbój, 

rozbójnik, 

rozchód, 

rozciągać, 

rozcierać, 

rozczulać, 

rozdawać, 

rozdrażniać, 

rozdział, 

rozdzielać, 

rozdzierać, 

rózga, 

rozgniewać, 

rozgrzewać, 

rozgrzeszać, 


Text  angielski. 

broth, 

Russia, 

ditch, 

to  level, 

equator, 

plain, 

equality, 

even,  level, 

rosebush, 

rosę, 

rosary, 

to  undress  one, 

to  undress  one’s  self, 

to  break, 

partition, 

wreck, 

robbery, 

robber, 

expense, 

to  stretch, 

to  grind, 

to  move  to  tears, 

to  distribute, 

to  irritate, 

diyisión,  chapter, 

to  divide, 

to  tear  to  pieces, 

rod, 

to  make  angry, 
to  warm, 
to  absolve, 
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brot. 

Roszja. 

dycz. 

tu  lewel. 

ikuejter. 

plejn. 

ikuality. 

iwen,  lewel. 

rózbusz. 

róz. 

rózeri. 

tu  ondres  uon. 

tu  ondres  uons  śelf. 

tu  brejk. 

partyszen. 

rek. 

rabbri. 

rabber. 

ekspens. 

tu  strecz. 

tu  grajnd. 

tu  muw  tu  tlrs. 

tu  dystrybjut. 

tu  yrrytejt. 

dywyżen,  czepter. 

tu  dywajd. 

tu  tejr  tu  plses. 

rad. 

tu  mejk  engri. 
tu  uarm. 
tu  absolw. 


Text  polski. 

rozjaśniać, 

rozjątrzyć, 

rozjątrzenie, 

rozkaz, 

rozkazywać, 

rozkosz, 

rozkosznie, 

rozłączać, 

rozłączenie, 

rozległość, 

rozliczać, 

rozmaitość, 

rozmaity, 

rozmawiać, 

rozmiar, 

rozmowa, 

rozmyślanie, 

rozmyślny, 

różnić  się, 

różnica, 

różny, 

rozpacz, 

rozpaczać, 

rozpalać, 

rozpędzać, 

rozpinać, 

rozpoczynać, 

rozporządzać, 

rozporządzenie, 

rozprawa, 

rozprawiać, 


Text  angielski. 

to  elear  up, 
to  irritate, 
exasperation, 
order,  command, 
to  order,  to  command, 
pleasure,  delight, 
delightfully, 
to  part,  to  separate, 
separation,  parting, 
extent, 

to  enumerate, 

yariety,  diversity, 

yarious,  different, 

to  speak,  to  talk, 

dimension,  size, 

conyersation, 

contemplation, 

deliberate, 

to  differ, 

difference, 

different, 

dispair, 

to  dispair, 

to  heat,  to  inflame, 

to  disperse,  to  scatter, 

to  stretch,  to  spread, 

to  begim, 

to  dispose, 

disposition, 

discussion,  debate, 

to  discuss, 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  klir  op. 

tu  yrrytejt. 

egzasperejszen. 

order,  kommend. 

tu  order,  tu  kommend. 

pleżer,  dylajt. 

dylajtfulli. 

tu  part,  tu  seperejt. 

seperejszen,  parting. 

ekstent. 

tu  enjumerejt. 

werajeti,  dywersyti. 

weriós,  dyffrent. 

tu  spik,  tu  tók. 

dymenszen,  sajz. 

konwerse  j  szen, 

kontemplejszen. 

delyberejt. 

tu  dyfer. 

dyfrens. 

dyfrent. 

dysppejr. 

tu  dysppejr. 

tu  hit,  tu  ynflejm. 

tu  dyspers,  tu  skiatter. 

tu  strecz,  tu  spred. 

tu  bygyn. 

tu  dyspóz. 

dyspózyszen. 

dyskoszen,  dibejt. 

tu  dyskoss. 
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Text  polski. 

rozproszyć, 

rozpuszczać, 

rozruch, 

rozrywka, 

rozsądek, 

rozsądny, 

rozstrzelać, 

rozstrzygać, 

rozsypywać, 

rozszerzać, 

roztargnienie, 

rozum, 

rozumny, 

rozwaga, 

rozważny, 

rozwód, 

ruch, 

ruda, 

rujnować, 

rumianek, 

rumienić  się, 

runąć, 

rura, 

ruszać, 

rwać, 

ryba, 

rybak, 

ryć, 

rycerz, 

rychło,  rychły, 
ryczeć, 


Text  angielski. 

to  disperse,  to  scatter, 

to  dismiss, 

riot,  tumult, 

pastime,  recreation, 

sense, 

sensible, 

to  shoot  to  death, 

to  decide, 

to  scatter, 

to  widen,  to  extend, 

distraction, 

reason,  sense, 

reasonable, 

consideration, 

considerate, 

divorce, 

movement, 

ore, 

to  destroy, 
camomile, 
to  redden,  to  blush, 
to  tumbie  down, 
pipę,  tubę, 
to  stir,  to  move, 
to  tear,  to  pluck, 
fish, 

fisherman, 

to  root,  to  burrow, 

knight, 

early, 

to  roar, 


Wymowa  tonetyezna 

tu  dyspers,  tu  skiatter. 

tu  dysmyss. 

raj  et,  tjumolt. 

pasta jm,  rekriejszen. 

sens. 

sensybel. 

tu  szut  tu  det. 

tu  dysajd. 

tu  skiatter. 

tu  uajden,  tu  ekstend. 

dystrakszen. 

rlzen,  sens. 

rlzonebel. 

konsyderejszen. 

konsyderejt. 

dywors. 

muwment. 

ór. 

tu  dystroj. 
kiemomajl. 
tu  redden,  tu  blosz. 
tu  tombel  daun. 
pajp,  tjub. 
tu  ster,  tu  muw. 
tu  tejr,  tu  plok. 
fysz. 

fyszermen. 

tu  rut,  tu  berró. 

najt. 

erli. 

tu  rór. 
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Text  polski. 

rygiel, 

ryk, 

rymarstwo, 

rymarz, 

rynek, 

rynna, 

rynsztok, 

rysować, 

rysownik, 

rysunek, 

rywal, 

ryż, 

ryzykować, 

ryzykowny, 

rząd, 

rządca, 

rzadki, 

rządzić, 

rzecz, 

rzęd, 

rzednieć, 

rzeka, 

rzemień, 

rzemienny, 

rzemieślnik, 

rzemiosło, 

rzepa, 

rzęsisty, 

rzesza, 

rzeszoto, 

rzetelność, 


Text  angielski. 

bolt,  bar, 
roar, 

harness  maker’s  trade, 

harness  maker, 

market  place, 

gutter, 

sewer, 

to  draw, 

draughts-man, 

drawing, 

rival, 

rice, 

to  risk,  to  yenture, 

hazardous, 

goyernment,  rule, 

manager, 

thin, 

to  govern,  to  rule, 

thing, 

set,  row, 

to  grow  thin, 

river, 

leather, 

leathern, 

artisan,  mechanic, 

trade,  profession, 

turnip, 

abundant, 

crowd, 

sieve, 

honesty, 
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Wymowa  fonetyczna* 

bolt,  bar. 
rór. 

harness-mejkers  trejd. 

harness-mejker. 

market-plejs. 

gotter. 

suer. 

tu  dra. 

draftsmen. 

draing. 

rajwel. 

rajs. 

tu  rysk,  tu  wenczer. 

hazerdes. 

gowernment,  rui. 

menedżer. 

tyn. 

tu  gowern,  tu  rui. 

tyng. 

set,  ró. 

tu  gro  tyn. 

rywer. 

ledher. 

ledhern. 

artyzen,  mykanyk. 

trejd,  profeszen. 

ternyp. 

ebondent. 

kraud. 

slw. 

onesti. 


Text  polski, 

rzetelny, 

rzewność, 

rzeź, 

rzezać, 

rzeźbiarstwo, 

rzeźnia, 

rzeźnik, 

rznąć, 

rzodkiew, 

rzucać, 

rzygać, 

rzyganie, 

Rzym, 

rżysko, 


Sad, 

sąd, 

sądowy  trybunał, 

sądowy  urzędnik, 

sadło, 

sadzawka, 

sadzić, 

sądzić, 

sakiewka, 

sakrament, 

sala, 

sałata, 

saletra, 


Text  angielski, 

honest, 

tender  emotion, 
slaughter,  carnage, 
to  kill, 
sculpture, 
slaughter-house, 
butcher, 

to  cut,  to  carve, 
radish, 
to  throw, 
to  vomit, 
yomiting, 

Romę, 

stubble, 

S. 

orchard, 
judgement, 
court  of  justice, 
judge,  magistrate, 
lard, 

pond,  pool, 
to  plant, 
to  judge, 
purse, 
sacrament, 
hall, 

lettuce,  salad, 
nitre, 


Wymowa  fonetyczna, 

onest. 

tender  ymószen. 
sloter,  karnedż. 
tu  kryli, 
skolpczer. 
sloter-haus. 
buczer. 

tu  kot,  tu  karw. 
redysz. 
tu  tró. 
tu  womyt. 
womyting. 

Róm. 

stobbel. 


orczerd. 
dżodżment. 
kort  of  dżostys. 
dżodż,  medżystrejt. 
lard. 

pand,  pul. 
tu  plant, 
tu  dżodż. 
pers. 

sakrement. 

hal. 

lettys,  saled. 
najter. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

salmiak, 

sal  ammoniac, 

sam, 

alone, 

samobój  ca, 

self-murderer, 

samobójstwo, 

suicide, 

samotny, 

lonely, 

samowładztwo, 

autocracy,  despotism, 

sanie, 

sledge, 

sarna, 

deer, 

sarnina, 

yenison, 

sarnia  skóra, 

buckskin, 

sąsiad, 

neighbor, 

sąsiedztwo, 

neighborhood, 

satysfakcya, 

satisfaction, 

scena, 

scene,  stage, 

schizma, 

schism, 

schnąć, 

to  dry, 

schody, 

stairs, 

schodzić, 

to  descend, 

schroniene, 

shelter, 

schwycić, 

to  catch, 

schylać, 

to  bend, 

ściągać, 

to  tighten,  to  contrach 

ściana, 

wali, 

ściekać, 

to  flow  down, 

ścierać, 

to  wipe  off, 

ścierka, 

dish-clout, 

ściernisko, 

stubble, 

ścieżka, 

foot  path, 

ścigać, 

to  pursue, 

ścinać, 

to  cut  down, 

ścisk, 

throng,  crowd, 
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Wymowa  fonetyczna. 

sal  ammoniak. 
elón. 

self-merderer. 

suysajd. 

lónli. 

atokresy,  despotyzm. 

siedź. 

dir. 

wenysen. 
bokskyn. 
nejber. 
nejberhud. 
satysfekszen. 
sin,  stejdż. 
skyzm. 
tu  draj. 
stejrs. 
tu  disend. 
szelter. 
tu  kacz. 
tu  bend. 

tu  taj  ten,  tu  kontrekt. 
ual. 

tu  fló  daun. 
tu  uajp  off. 
dysz-klaut. 
stobbel. 
fut  pat. 
tu  persju. 
tu  kot  daun. 
trong,  kraud. 


Text  polski, 

ściskać, 

sędzia, 

sekret, 

sekretarz, 

selera, 

seminaryum, 

sen, 

sens, 

ser, 

serce, 

serdeczny, 

siać, 

siadać, 

siano, 

siarka, 

sidło, 

siec, 

sieczkarnia, 

siedlisko, 

siekiera, 

siemię, 

sień, 

sierć, 

sierota, 

sierp, 

sikawka, 

siła, 

silny, 

siny, 

siodło, 

siostra, 


Text  angielski. 

to  sąueeze,  to  press, 

judge, 

secret, 

secretary, 

celery, 

seminary, 

sleep,  slumber, 

sense, 

cheese, 

heart, 

hearty,  sincere, 

to  sow, 

to  sit  down, 

hay, 

sulphur, 

snare, 

to  hew,  to  cut, 
straw  cutter, 
seat, 

axe,  hatchet, 
seed, 

lobby,  vestibule, 

the  hair, 

orphan,  ward, 

sickle, 

fire  engine, 

force, 

strong, 

livid, 

saddle, 

sister, 


Wymowa  fonetyczna, 

tu  skuiz,  tu  press. 

dżodż. 

sikryt. 

sekreteri. 

seleri. 

semyneri. 

slip,  slomber. 

sens. 

cziz. 

hart. 

harti,  synsir. 
tu  só. 

tu  syt  daun>. 
hej. 
solfer. 
snejr. 

tu  hju,  tu  kot. 

stro-kotter. 

sit. 

eks,  heczet. 
sid. 

labi,  westybjul. 
dhe  hejr. 
orfen,  uard. 
sykel. 

fajer-endżyn. 

fors. 

strong. 

lywyd. 

saddel. 

syster. 
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Text  polski, 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna 


siostrzenica, 

siostrzeniec, 

sito, 

siwizna, 

siwy, 

skakać, 

skała, 

skaleczyć, 

skąpy, 

skarb, 

skarbiec, 

skarga, 

skarżyć, 

skaza, 

skazać, 

skład, 

składać, 

składka, 

sklep, 

skłonność, 

skok, 

skonać, 

skonanie, 

skończyć, 

skóra, 

skowronek, 

skrapiać, 

skrobać, 

skracać, 

skromność, 


niece, 
nephew, 
sieve, 
grey  hair, 
grey, 

to  spring,  to  jump, 
rock, 

to  maim,  to  cripple, 
stingy,  miser, 
treasure, 
treasury, 
complaint, 

to  charge,  to  accuse, 

flaw,  blemish, 

to  doom,  to  condemn, 

depot,  storehouse, 

to  lay  down, 

collection, 

shop, 

inclination,  disposition, 

leap,  jump, 
to  die,  to  expire, 
death, 

to  end,  to  finish, 
skin,  hide, 
lark, 

to  water, 
to  scrape, 
to  shorten, 
modesty, 


nis. 

nefju. 

S1W. 

grej  hejr. 
grej. 

tu  spryng,  tu  dżomp. 
rak. 

tu  mejm,  tu  krypel. 

styndżi,  majzer. 

treżer. 

treżeri. 

komplejnt. 

tu  czardż,  tu  ekjuz. 

fla,  blemysz. 

tu  dum,  tu  kondemn. 

dlpó,  stórhaus. 

tu  lej  daun. 

kolekszen. 

szap. 

ynklynejszen,  dyspozy 
szen. 

lip,  dżomp. 

tu  daj,  tu  ekspajer. 

det. 

tu  end,  tu  fynysz. 
skyn,  hajd. 
lark. 

tu  uoter. 
tu  skrejp. 
tu  szorten. 
modesti. 
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Text  polski. 

skromny, 

skroń, 

skrucha, 

skrupuł, 

skrycie, 

skrytość, 

skrzele, 

skrzydło, 

skrzynia, 

skrzypce, 

skrzypek, 

skubać, 

skuteczność, 

skuteczny, 

skutek, 

skutkować, 

skwar, 

słabnąć, 

słabość, 

słaby, 

ślad, 

sława, 

sławić, 

sławny, 

śledź, 

śledzić, 

śledziona, 

śledztwo, 

ślepota, 

ślepy, 

śliczny, 


Text  angielski. 

modest, 

tempie  of  the  head, 

contrition, 

scruple,  doubt, 

secretly, 

secrecy, 

fins, 

wing, 

chest,  box, 

yiolin, 

fiddler, 

to  pick,  to  puli, 
efficacy,  efficiency, 
effectual, 
effect,  result, 
to  effect, 
scorching  heat, 
to  grow  weak, 
weakness, 
weak,  feeble, 
tracę,  track, 
glory,  famę, 
to  praise, 

glorious,  celebrat-ed, 
herring, 

to  track,  to  tracę, 
milt,  spleen, 
inąuest, 
blindness, 
blind, 

pretty,  nice, 


Wymowa  fonetyczna* 

modest. 

tempel  of  dhe  hed. 

kontryszen. 

skrupel,  daut. 

sikrytli 

sikrysi. 

fynż. 

uyng. 

czest,  baks. 

wajolyn. 

fydler. 

tu  pyk,  tu  puli. 

effykesy,  effyszensy. 

effekczuel. 

effekt,  ryzolt. 

tu  effekt. 

skorczing  hit. 

tu  gro  uik. 

ulknes. 

uik,  fibel. 

trejs,  trek. 

glori,  fejm. 

tu  prejz. 

glories,  selebrejted. 
herring. 

tu  trek,  tu  trejs. 

mylt,  splin. 

ynkuest. 

blajndnes. 

blajnd. 

pryti,  najs. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna, 

ślimak, 

snail, 

snejl. 

ślina, 

spittle,  saliva, 

spyttel,  selajwa. 

śliski, 

slippery, 

slyppri. 

śliwka, 

plum, 

,  plom. 

śliwka  suszona, 

prune. 

prun. 

ślizgać  się, 

to  slide, 

tu  slajd. 

ślizgać  się  na  łyżwach, 

to  skate, 

tu  skiejt. 

słód, 

malt, 

malt. 

słodki, 

sweet, 

suit. 

słodycz, 

sweetness, 

suitnes. 

słoma, 

straw, 

stra. 

słoń, 

elephant, 

elefent. 

słońce, 

sun, 

son. 

słonecznik, 

sun  flower, 

son  flauer. 

słonina, 

bacon, 

bejken. 

słony, 

salt,  salted, 

salt,  salted. 

ślusarz, 

lock-smith, 

lok-smyt. 

słowik, 

nightingale, 

najtyngiejl. 

słownik, 

dictionary, 

dykszeneri. 

słowo, 

word, 

uord. 

ślub. 

vow, 

wau. 

ślub  brać, 

to  marry, 

tu  mery. 

ślubny, 

married, 

merrid. 

słuch, 

hearing, 

hlring. 

słuchać, 

to  listen, 

tu  lysen. 

sługa, 

servant,  domestic, 

serwent,  domestyk. 

słup, 

post,  pillar. 

post,  pyller. 

słuszność, 

eąuity,  right, 

ekuyty,  rajt. 

słuszny, 

just,  reasonable, 

dżost,  rizonebel. 

służba, 

seryice, 

serwys. 

służyć, 

[  to  serve, 

tu  serw. 
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Text  polski. 

słyszeć, 

smak, 

smakować, 

smarować, 

smarowidło, 

smażony, 

smażyć, 

śmiać  się, 

śmiałość, 

śmiały, 

śmiech, 

śmiecie, 

śmierć, 

śmierdzieć, 

śmierdzący, 

śmiertelność, 

śmiertelny, 

śmietana, 

smoła, 

smród, 

smucić, 

smutek, 

smutny, 

śniadanie, 

śnić  się, 

śnieg, 

sobol, 

sobota, 

soczewica, 

soczysty, 

sok, 


Text  angielski. 

to  hear, 

taste, 

to  taste, 

to  grease, 

grease,  ointment, 

fried, 

to  fry, 

to  laugh, 

boldness, 

bold, 

laugh,  laughter, 

sweepings,  thrash, 

death, 

to  stink, 

stinking, 

mortality, 

mortal, 

cream, 

pitch, 

stench, 

to  grieve,  to  sad  den, 
grief,  sorrow, 
sad, 

breakfast, 
to  dream, 
snów, 
sable, 

Saturday, 
lentil, 
juicy, 
j  uice, 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  hlr. 
tejst. 
tu  tejst. 
tu  gris. 

gris,  ojntment. 

frajd. 

tu  fraj. 

tu  laf. 

boldnes. 

bold. 

laf,  lafter. 
suipings,  tresz. 
det. 

tu  stynk. 

stynking. 

mortelyti. 

mortel. 

krim. 

pycz. 

stencz. 

tu  griw,  tu  sedden. 

grif,  saró. 

sed. 

brekfest. 
tu  drlm. 
snó. 
sejbel. 

Saterde  j . 
lentyl. 
dżjusy. 
dżjus. 
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Text  polski. 

sól, 

solony, 

sosna, 

sowa, 

spać, 

spacer, 

spad, 

spadek, 

spadkobierca, 

spalić, 

spamiętać, 

spanie, 

sparzyć, 

spełniać, 

śpiący, 

spichrz, 

spieszyć, 

spieszyć  się, 

śpiew, 

śpiewać, 

śpiewak, 

spis, 

spisek, 

spluwać, 

spluwaczka, 

spoczynek, 

spód, 

spódnica, 

spodnie, 

spodziewać  się, 

spokój, 


Text  angielski. 

salt, 

salted,  salt, 

pine, 

owi, 

to  sleep, 

walk, 

fali, 

succession,  inheritance, 
heir, 

to  burn  down, 
to  remember, 
sleeping, 
to  scald, 
to  fulfill, 
sleeping, 
granary, 
to  hasten, 
to  be  in  hurry, 
song, 
to  sing, 
singer, 

list,  catalogue, 

conspiracy,  plot, 

to  spit, 

spitting-basin, 

rest, 

bottom, 

petticoat, 

breeches, 

to  expeect,  to  lock  for. 
peace, 


Wymowa  fonetyczna, 
salt. 

salted,  salt. 

pajn. 

aul. 

tu  slip. 

uok. 

fal. 

sokseszen,  ynherytens. 
ejr. 

to  bern  daun. 

tu  rimember. 

sliping. 

tu  skald. 

tu  fulfyl. 

sliping. 

graneri. 

tu  hej  sen. 

tu  bi  yn  herri. 

song. 

tu  syng. 

synger. 

lyst,  kietelog. 

konspyresy,  piat. 

tu  spyt. 

spytting-bejsen. 

rest. 

bottem. 

pettikót. 

briczes. 

tu  ekspekt,  tu  luk  for. 
pis. 
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Text  polski* 

spokojny, 

społeczeństwo, 

spółka, 

spólnik, 

spór, 

sposób, 

sposobność, 

spostrzeżenie, 

spotkanie, 

spowiadać, 

spowiedź, 

sprawa, 

sprawca, 

sprawiać, 

sprawiedliwość, 

sprężyna, 

sprytny, 

sprzątać, 

sprzeciwiać  się, 

sprzeczać  się, 

sprzeczka, 

sprzęt, 

sprzysiężenie, 

spustoszenie, 

spuszczać, 

srebro, 

środa, 

środek, 

srogi, 

srogość, 

sroka. 


Text  angielski. 

quiet, 

society, 

partnership, 

partner, 

conflict,  dispute, 

manner,  way, 

opportunity, 

observation, 

meeting, 

to  confess  one, 

confession, 

affair,  business, 

author, 

to  cause,  to  create, 

j  ustice, 

spring, 

clever, 

to  remove,  * 

to  oppose, 

to  ąuarrel,  to  dispute, 
ąuarrel, 

house  furniture, 
conspiracy, 
devastation, 
to  let  down, 
silver, 

Wednesday, 
centre,  middle, 
cruel,  severe, 
cruelty,  severity, 
magpie, 


Wymowa  fonetyczna. 

kuajet. 

sosajeti. 

partnerszyp. 

partner. 

konflykt,  dyspjut. 
manner,  uej. 
appertjunyti. 
abzerwejszen. 
miting. 

tu  konfess  uon. 
konfeszen. 
effejr,  byznes. 
ater. 

tu  kóz,  tu  kryejt. 

dżostys. 

spryng. 

klewer. 

tu  rimuw. 

tu  oppóz. 

tu  kuarrel,  tu  dyspjut. 

kuarrel. 

haus-forniczer. 

konspyresy. 

dewestejszen. 

tu  let  daun. 

sylwer. 

Uenzdej. 
senter,  myddel. 
kruel,  sywir. 
kruelti,  sywiryti. 
megpaj. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

śruba, 

screw, 

skru. 

ssać, 

to  suck, 

tu  sok. 

stać, 

to  stand, 

tu  stend. 

stado, 

herd,  flock, 

herd,  flak. 

stajnia, 

stable, 

stejbel. 

stal, 

Steel, 

stil. 

stałość, 

stability, 

stebylyti. 

stan, 

State,  condition, 

stejt,  kondyszen. 

stanowczość, 

positiveness, 

pazytywnes. 

stanowczy, 

positive, 

pazytyw. 

stanowisko, 

position, 

pozyszen. 

starać  się, 

to  endeayor,  to  try, 

tu  endewer,  tu  traj. 

staranie, 

care, 

kier. 

starość, 

old  age, 

old  ejdż. 

starożytność, 

antiquity, 

antykuyti. 

stary, 

old, 

old. 

starzec, 

an  old  man, 

en  óld  men. 

statek, 

yessel,  ship, 

wessel,  szyp. 

staw, 

joint,  pond, 

dżojnt,  pand. 

stanąć, 

to.  stop,  to  pause, 

tu  stąp,  tu  paz. 

stawiać, 

to  set,  to  place, 

tu  set,  tu  plejs. 

stękać, 

to  groan, 

tu  gron. 

stękanie, 

groaning, 

gróning. 

stelmach, 

wheel-wright, 

huil-rajt. 

step, 

prairie, 

preri. 

stempy, 

stamping  mili, 

stamping  myli. 

ster, 

rudder,  hełm, 

rodder,  hełm. 

stłuczony, 

broken  to  pieces, 

broken  tu  pises. 

stodoła, 

barn, 

barn. 

stóg, 

stack, 

stek. 

stół, 

table, 

tej  bel. 
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Text  polski. 

stolarz, 

stołek, 

stolica, 

stołować, 

stopa, 

stopień, 

stosunek, 

stracenie, 

strach, 

strapienie, 

strata, 

strawa, 

straż, 

strefa, 

strój, 

stromy, 

strona, 

stronnik, 

stróż, 

struga, 

strumień, 

struna, 

struś, 

stryj, 

strzał, 

strzedz, 

strzelać, 

strzelba, 

strzemię, 

strzydz, 

studnia, 


Text  angielski. 

joiner, 

stool, 

Capital, 
to  board, 
foot, 
step, 

relation,  reference, 

execution, 

fright, 

grief,  distress, 

loss, 

food, 

guard, 

zonę, 

dress,  attire, 
steep, 
side, 
partisan, 

watchman,  ward, 

brook, 

stream, 

chord, 

ostrich, 

uncle, 

shot, 

to  guard, 
to  shoot, 
gun,  fire-arm, 
stirrup, 

to  cut  with  scissors, 
a  well, 
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Wymowa  fonetyczna. 

dżojner. 

stul. 

kiapytel. 
tu  bórd. 
fut. 
step. 

rilejszen,  refrens. 

egzekjuszen. 

frajt. 

grif,  dystress. 

loss. 

fud. 

gard. 

zon. 

dres,  ettajr. 

stip. 

sajd. 

partyzen. 

uoczmen,  uard. 

bruk. 

strim. 

kord. 

ostrycz. 

onkel. 

szot. 

tu  gard. 

tu  szut. 

gon,  fajerarm. 

styrop. 

tu  kot  uyt  syzers. 
ej  uell. 


Text  polski. 

Stwórca, 

stworzyć, 

Styczeń, 

sucharek, 

suchoty, 

suchy, 

suknia, 

sukno, 

suma, 

sumienie, 

surdut, 

surowość, 

surowy, 

susza, 

swąd, 

swat, 

świadczyć, 

świadectwo, 

świadek, 

świat, 

światło, 

świątynia, 

świder, 

świeca, 

świecić, 

świerk, 

świetność, 

świetny, 

święto, 

święty, 

świeżość. 


Text  angielski. 

Creator, 
to  create, 

January, 

biscuit, 

consumption, 

dry, 

clothes,  dress, 

cloth, 

sum, 

conscience, 

coat, 

severity, 

raw,  severe, 

drought, 

bad  smell, 

match-maker, 

to  witness, 

evidence,  testimony, 

witness, 

world, 

light, 

tempie, 

borę, 

candle, 

to  shine, 

fir-tree, 

splendor,  glory, 
magnificent,  brilliant, 
holiday, 
holy,  saint, 
freshness, 


Wymowa  fonetyczna. 

Krijejter. 
tu  krijejt. 

Dżanjueri. 
byskyt. 
konsompszen. 
draj . 

klóz,  dres. 

klot. 

som. 

konszens. 

kot. 

sywiryti. 

ra,  sywir, 

draut. 

bed  smell. 

macz-mejker. 

tu  uytness. 

ewydens,  testymoni. 

uytness. 

uorld. 

lajt. 

tempel. 

bór. 

kiendel. 
tu  szajn. 
fer-tri. 

splender,  glóry. 
magnyfysent,  brylient. 
hólyde  j . 
hóly,  sejnt. 
fresznes. 
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Text  polski, 

świeży, 

Świnia, 

świst, 

swoboda, 

sympatya, 

syn, 

synowa, 

synowiec, 

sypać, 

sypialnia, 

syrop, 

szabla, 

szachy, 

szacunek, 

szafa, 

szafir, 

szał, 

szala, 

szaleć, 

szaleństwo, 

szanować, 

szary, 

szarzeć, 

szata, 

szatan, 

szczaw, 

szczebel, 

szczecina, 

szczęka, 

szczekać, 

szczepić, 


Text  angielski. 

fresh, 

swine, 

whistling, 

freedom,  liberty, 

sympathy, 

son, 

daughter  in  law, 

newphew, 

to  pour, 

bed-room, 

molasses, 

sabre,  sword, 

chess, 

regard,  value,* 

wardrobe, 

sapphire, 

fit  of  madness, 

scalę  of  a  balance, 

to  rave,  to  go  mad, 

madness, 

to  respect, 

gray, 

to  grow  dark, 

garment, 

devil, 

sorrel, 

step, 

bristle, 

jaw, 

to  bark, 

to  graft, 


Wymowa  fonetyczna, 

fresz. 

suajn. 

huysling. 

fridom,  lyberti. 

sympeti. 

son. 

doter-in-ló. 

nefju. 

tu  pór. 

bed-rum. 

molasses. 

sejber,  sórd. 

czess. 

rigard,  walju. 

uardrób. 

saffajr. 

fyt  of  madnes. 

skejl  of  balens. 

tu  rej  w,  tu  gó  mad. 

madnes. 

tu  rispekt. 

grej. 

tu  gró  dark. 

garment. 

dewyl. 

sorel. 

step. 

bryssel. 

dża. 

tu  bark. 
tu  graft. 
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Text  polski. 

szczerość, 

szczery, 

szczęście, 

szczęśliwy, 

szczoteczka, 

szczotka, 

szczupak, 

szczupły, 

szczur, 

szczypać, 

szczyt, 

szelest, 

szemrać, 

szereg, 

szeroki, 

szerokość, 

szew, 

szewc, 

szkarlatyna, 

szkarpetki, 

szklanka, 

szklanny, 

szkło, 

szkoda, 

szkodliwy, 

szkodzić, 

szkoła, 

szlachcic, 

szlachetność, 

szlachetny, 

szmer, 


Text  angielski. 

candor,  sincerity, 
genuine, 

fortunę,  happiness, 
happy,  successful, 
a  little  brush, 
brush, 
pikę, 

slender,  slim, 
rat, 

to  pinch, 
top,  summit, 
rustling, 
to  murmur, 
rank, 

broad,  wide, 

width, 

seam, 

shoemaker, 
scarlet  fever, 
socks, 
glass, 

glassy,  yitreous, 
glass, 

damage,  injury, 
detrimental,  injurious, 
to  hurt,  to  injure, 
school,  college, 
noble  man, 
generosity, 
generous, 
murmur, 


Wymowa  fonetyczna. 

kander,  synsyryti. 

dżenjusijn. 

forczen,  heppyness. 

heppy,  soksesful. 

ej  lyttel  brosz. 

brosz. 

pajk. 

slender,  slym. 
ret. 

tu  pyncz. 
top,  sommyt. 
rosling. 
tu  mermer. 
rank. 

brad,  uajd. 

uyt. 

slm. 

szurnę  j  ker. 
skarlet  fiwer. 
soks. 
glas. 

glassy,  wytryós. 
glas. 

damedż,  yndżuri. 
detrimentel,  yndżuries. 
tu  hert,  tu  yndżer. 
skul,  kalledż. 
nobel  men. 
dżenerósyti. 
dżenerós. 
mermer. 
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Text  polski. 

sznur, 

sznurek, 

szopa, 

szory, 

szorować, 

szorstki, 

szpada, 

szpagat, 

szpieg, 

szpiegować, 

szpik, 

szpilka, 

szpinak, 

szpital, 

sztaba  żelazna, 

sztandar, 

sztuka, 

szturm, 

sztylet, 

szubienica, 

szufla, 

szuflada, 

szukać, 

szuler, 

szum, 

szumieć, 

szwaczka, 

szwagier, 

szwalnia, 

szyb, 

szyba,. 


Text  angielski. 

cord,  linę, 
twine,  string, 
shed, 
harness, 

to  scrub,  to  scour, 

rough, 

sword, 

twine, 

spy, 

to  watch, 

marrow, 

pin, 

spinage, 

hospital, 

a  bar  of  iron, 

banner, 

piece, 

storm, 

dagger, 

gallows, 

shovel, 

drawer, 

to  look  for  one, 
gambler, 
rush,  roar, 
to  rush,  to  roar, 
seamstress, 
brother-in-law, 
seamstress’  shop, 
shaft, 

pane  of  glass, 
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kord,  łajn. 
tuajn,  stryng. 
szed. 
harnes. 

tu  skrob,  tu  skaur. 

rof. 

sórd. 

tuajn. 

spaj. 

tu  uocz. 

marró. 

pvn. 

spynydż. 

hospytel. 

ej  bar  of  ajern. 

banner. 

pis. 

stórm. 

dagger. 

gallos. 

szowel. 

dróer. 

tu  luk  for  uon. 
giambler. 
rosz,  rór. 
tu  rosz,  tu  rór. 
simstres. 
brodher-yn-16-. 
simstres  szap. 
szaft. 

pejn  of  glas. 


Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


szybki, 

szybkość, 

szyć, 

szydzić, 

szyja, 

szyk, 

szykować, 

szyld, 

szyldwach, 

szyna, 

szynk, 

szynka, 

szynkarz, 

szypeł, 

szyszka, 

szyty, 


quick, 
ąuickness, 
to  sew, 

to  sneer,  to  jeer  at  one, 
neck, 

order,  row, 

to  put  in  order, 

sign, 

sentinel, 

raił, 

saloon,  bar, 
ham, 

bartender, 

knot, 

cone, 

stitched, 


kuyk. 
kuyknes. 
tu  só. 

tu  snir,  tu  dżlr  et  non. 
nek. 

order,  ro. 

tu  put  yn  order. 

sajn. 

sentynel. 

rejl. 

selun,  bar. 
hem. 

bartender. 

not. 

kón. 

styczd. 


T. 


Tabaka, 

snuff, 

snoff. 

tabakierka, 

snuff-box, 

snoff-baks. 

tablica, 

table, 

tej  bel. 

taca, 

tea-tray, 

ti-trej. 

taczka, 

wheel-barrow, 

hull-barró. 

taić, 

to  hide,  to  conceal, 

tu  hajd,  tu  konsll. 

tajeć, 

to  thaw, 

tu  ta. 

tajemnica, 

mystery, 

mystri. 

tajemniczy, 

mysterious, 

mystiries. 

tajemny, 

secret, 

sikryt. 

tak, 

yes, 

jes. 

Text  polski, 

taki, 

także, 

talar, 

talent, 

talerz, 

tam, 

tama, 

tamować, 

tańczyć, 

tani, 

taniec, 

tanieć, 

tanio, 

tarcica, 

tarcza, 

targ, 

tartak, 

tarty, 

taśma, 

tatarka, 

tchnąć. 

tchnienie, 

tchórz, 

tchórzostwo, 

teatr, 

tęcza, 

tędy, 

temperament, 
temperatura, 
tępić,  stępić, 
tępy, 


Text  angielski. 

such, 

also, 

dollar, 

talent, 

piąte, 

there, 

dam, 

to  stop,  to  check, 
to  dance, 
cheap, 
dance, 

to  grow  cheap, 
cheaply,  cheap, 
plank, 

targęt,  shield, 

market, 

saw-mill, 

ground, 

tape, 

buckwheat, 

to  inspire, 

breath, 

coward, 

cowardice, 

theatre, 

rainbow, 

this  way, 

temper, 

temperaturę, 

to  blunt,  to  duli, 

blunt,  duli, 


Wymowa  fonetyczna. 

socz. 

alsó. 

doller. 

talent. 

ple jt. 

dhejr. 

dem. 

tu  stop,  tu  czek. 
tu  dans. 
czip. 
dans. 

tu  gro  czip. 
czipli,  czip. 
plenk. 

target,  szild. 

market. 

sa-myll. 

graund. 

tejp. 

bokhuit. 

tu  ynspajer. 

bret. 

kauerd. 

kauerda  j  s. 

tijeter. 

rejnbó. 

dhys  uej. 

temper. 

temperecziur. 

tu  blont,  tu  doli. 

blont,  doli. 
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Text  polski. 

teraźniejszy, 

termin, 

termometr, 

terpentyna, 

teść, 

teściowa, 

tęsknić, 

tęsknota, 

testament, 

tkać,  wtykać, 

tkać  płótno, 

tkacz, 

tkliwość, 

tkliwy, 

tlić  się, 

tłuc, 

tłuczony, 

tłum, 

tłumacz, 

tłumaczenie, 

tłumaczyć, 

tłumić, 

tłusty, 

tłuszcz, 

tom, 

ton, 
tonąć, 
topić, 
topól, 
topór, 
torba, 


Text  angielski. 

present, 

term, 

thermometer, 

turpentine, 

father-in-law, 

mother-in-law, 

to  yearn, 

yearning, 

last  will, 

to  thrust, 

to  weave, 

weaver, 

tendemess, 

tender-hearted, 

to  glimmer, 

to  grind,  to  pound, 

ground,  pounded, 

crowd, 

interpreter, 

translation, 

to  translate, 

to  stifle, 

fat, 

fat, 

volume, 
tonę,  tune, 

to  be  going  to  drown, 

to  melt, 

poplar, 

axe, 

bag,  pouch, 


Wymowa  tonę  tyczna.- 

prezent. 

term. 

termomiter. 

terpentajn. 

fadher-yn-ló. 

modher-yn-ló. 

tu  jern. 

jerning. 

last  uylL. 

tu  trost. 

tu  uiw. 

uiwer. 

tendernes. 

tender-harted. 

tu  glymmer. 

tu  grajnd,  tu  paund. 

graund,  paunded. 

kraud. 

ynterpreter. 

translejszen. 

tu  transie jt. 

tu  stajfel. 

fat. 

fat. 

woljum. 
ton,  tjun. 

tu  bi  going  tu  draun. 

tu  melt. 

popler. 

eks. 

beg,  paucz. 
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Text  polski. 

tort, 

towary, 

towarzyski, 

towarzystwo, 

towarzysz, 

towarzyszyć, 

trąba, 

tracić, 

trąd, 

tradycya, 

trafiać, 

trafiony, 

traktować, 

tran, 

transport, 

trapić, 

tratwa, 

trawa, 

trawić, 

trawienie, 

trawnik, 

treść, 

trochę, 

Trójca, 

trop, 

tropić, 

troska, 

troszczyć  się, 
truć, 
truchleć, 
trucizna, 


Text  angielski. 

tart, 

goods,  merchandise, 

social, 

society, 

companion, 

to  accompany  one, 

trumpet, 

to  lose, 

leprosy, 

tradition, 

to  hit,  to  strike, 

hit,  struck, 

to  treat, 

fish-oil, 

transport, 

to  torment,  to  harass, 

raft, 

grass, 

to  digest, 

digestion, 

grass-plot, 

substance,  contents, 

a  little, 

Trinity, 
track,  trail, 
to  trail, 
care,  trouble, 
to  care  for, 
to  poison, 

to  tremble  with  fear, 
poison, 


Wymowa  fonetyczna 
tart. 

guds,  merczendajz. 

soszel. 

sosajeti. 

kompanien. 

tu  ekompeny  uon. 

trompet. 

tu  luz. 

leprozy. 

tredyszen. 

tu  hyt,  tu  strajk. 

hyt,  strok. 

tu  trit. 

fysz-ojl. 

transport. 

tu  torment,  tu  herass. 

raft. 

grass. 

tu  dajdżest. 
dajdżeszczen. 
grass-plot. 
sobstens,  kontents. 
ej  lyttel. 

Trynyti. 
trek,  trejl. 
tu  trejl. 
kier,  trobel. 
tu  kier  for. 
tu  pojzen. 
tu  trembel  uyt  fir. 
pojzen. 
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Text  polski. 

trud, 

trudno, 

trudność, 

trudny, 

trudzić, 

trumna, 

trunek, 

trup, 

truskawka, 

trwać, 

trwałość, 

trwały, 

trwoga, 

trwonić, 

trwożliwość, 

trwożyć  się, 

tryumf, 

tryumfować, 

trząść, 

trzask, 

trzaskać, 

trzcina, 

trzeba, 

trzeć, 

trzepać, 

trzepaczka, 

trzęsawisko, 

trzęsienie, 

trzewik, 

trzeźwość, 

trzeźwy, 

trzoda, 


Text  angielski 

hardship, 

hard,  hardly, 

difficulty, 

difficult, 

to  tire, 

coffin, 

drink, 

corpse, 

strawberry, 

to  last, 

permanence, 

durable,  permanent, 

fright,  alarm, 

to  sąuander  away, 

timidity, 

to  take  alarm, 

triumph, 

to  triumph, 

to  shake, 

crack,  crash, 

to  crack, 

reed,  cane, 

it  reąuires, 

to  rub, 

to  dust, 

duster, 

ąuagmire, 

shaking,  ąuake, 

shoe, 

sobriety,  temperence, 
sober, 

herd,  flock, 


Wymowa  fonetyczna 

hardszyp. 

hard,  hardli. 

dyffykolti. 

dyffykolt. 

tu  taj  er. 

kaffyn. 

drynk. 

korps. 

stróberi. 

tu  last: 

permenens. 

djurebel,  permenent. 

frajt,  elarm. 

tu  skuander  euej. 

tymydyti. 

tu  tejk  elarm. 

trajomf, 

tu  trajomf. 

tu  szejk. 

krek,  kresz. 

tu  krek. 

rid,  kiejn. 

yt  rykuajers. 

tu  rob. 

tu  dost. 

doster. 

kuagmajr. 

szejking,  kuejk. 

szu. 

sobrajety,  temperens. 

sóber. 

herd,  flak. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

* 

Wymowa  fonetyczna 

trzonek, 

handle,  haft, 

hendel,  heft. 

trzymać, 

to  hołd,  to  keep, 

tu  hóld,  tu  kip. 

tuczny, 

fat, 

fat. 

tuczyć, 

to  fatten, 

tu  fatten. 

tułać  się, 

to  wander  abroad, 

tu  uander  ebbrad. 

tułacz, 

wanderer, 

uanderer. 

tupać, 

to  stamp  with  the  feet, 

tu  stamp  uyt  dhe  fit. 

turbować, 

to  trouble, 

tu  trobel. 

turkot, 

rattle, 

rattel. 

tusza, 

,  corpulence,  burliness, 

korpjulens,  berlynes. 

tuzin, 

dozen, 

dozen. 

twardnąć, 

to  grow  hard, 

tu  gro  hard. 

twardość, 

hardness, 

hardnes. 

twardy, 

hard, 

hard. 

twarz, 

face, 

fejs. 

twierdza, 

fortress, 

fortres. 

twierdzić, 

to  assert. 

tu  essert. 

tyczka, 

pole, 

pól. 

tydzień, 

week, 

uik. 

tygodniowy, 

weekly, 

uikli. 

tygrys, 

tiger, 

tajger. 

tyl 

back, 

bek. 

tyle, 

so  much,  so  many, 

so  mocz,  so  meni. 

tylko, 

only, 

ónli. 

tymczasem, 

meanwhile, 

mlnhuajl. 

tynk, 

plaster, 

plaster. 

tynkować, 

to  plaster, 

tu  plaster. 

tyran, 

tyrant, 

taj  rent. 

tytoń, 

tobacco, 

tóbekó. 

tytuł, 

title, 

tajtel. 

tytułować, 

to  title, 

tu  tajtel. 
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Text  polski. 


Ubezpieczać, 

ubezpieczenie, 

ubierać, 

ubiór, 

ubliżać. 

ubliżenie, 

ubogi, 

ubolewać, 

ubóstwiać, 

ubóstwo, 

ubożeć, 

ubrany, 

ubytek, 

ubywać, 

ucho, 

uchwała, 

uchwalać, 

uchybienie, 

uciążliwość,  * 

ucieczka, 

uciekać, 

uciemiężać, 

ucierać, 

ucisk, 

uciskać, 

uczciwość*, 

uczciwy, 


Text  angielski. 

U. 

to  protect  from, 
protection, 
to  dress, 
dress,  garment, 
to  disparage, 
disrespect, 
poor, 

to  condole  with  one, 

to  adore, 

poverty, 

to  grow  poor, 

dressed, 

loss, 

to  decrease, 
ear, 

resolution, 
to  resolve, 
offence, 
oppression, 
flight, 

to  flee,  to  fly, 

to  oppress, 

to  grind,  to  pound, 

oppression, 

to  oppress, 

honesty, 

honest, 
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tu  protekt  from. 

protekszen. 

tu  dres. 

dres,  garment. 

tu  dysperedż. 

dysrispekt. 

pur. 

tu  kondól  uyt  uon. 

tu  edór. 

powerti. 

tu  gró  pur. 

drest. 

los. 

tu  dykriz. 
ir. 

rezoluszen. 
tu  rizolw. 
offens. 
oppreszen. 
flajt. 

tu  fli,  tu  f la j . 

tu  oppress. 

tu  grajnd,  tu  paund. 

oppreszen. 

tu  oppress. 

onesti. 

onest. 


Text  polski 

uczeń, 

uczoność, 

uczony, 

uczta, 

uczucie, 

uczyć, 

uczynek, 

udawać, 

uderzać, 

uderzenie, 

udowodnić, 

udusić, 

udział, 

udzielać, 

udzielny, 

ufać, 

ufność, 

ufny, 

uginać, 

ugoda, 

ujarzmić, 

ujemny, 

ujmujący, 

uiścić, 

układ, 

układać, 

ukłon, 

ukrycie, 

ukrywać, 

ul, 

ułamek. 


Text  angielski. 

student,  pupil, 

learning,  erudition, 

a  scholar, 

banąuet, 

feeling, 

to  teach, 

deed,  action, 

to  imitate,  to  feign, 

to  strike, 

stroke,  blow, 

to  prove, 

to  strangle, 

part,  share, 

to  grant, 

sovereign, 

to  trust, 

trust, 

confident, 

to  bend  down, 

agreement, 

to  subdue, 

negative, 

winning,  charming, 
to  fulfil,  to  realize, 
arrangement, 
to  arrange, 
bow,  respects, 
concealment, 
to  hide, 
bee-hive, 

fragment,  fraction, 


Wymowa  fonetyczna. 

stjudent,  pjupyl. 

leming,  erudyszen. 

ej  skaler. 

bankuet. 

filing. 

tu  ticz. 

did,  akszen. 

tu  ymitejt,  tu  fejń. 

tu  strajk. 

strók,  bló. 

tu  pruw. 

tu  strangel. 

part,  szejr. 

tu  grant. 

soweryn. 

tu  trost. 

trost. 

konfydent. 
tu  bend  daun. 
agriment. 
tu  sobdju. 
negetyw. 

uynning,  czarming. 
tu  fulfyl,  tu  rijelajz. 
arrejndżment. 
tu  arrejndż. 
bau,  rispekts. 
konsilment. 
tu  hajd. 
bl-hajw. 

fragment,  frakszen. 
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Text  polski. 

ułan, 

ułatwiać, 

uleczyć, 

ulewa, 

ulga, 

ulica, 

ułomność, 

ulubieniec, 

umarły, 

umartwienie, 

umiarkowanie, 

umiarkowany, 

umieć, 

umiejętność, 

umiej  ętny, 

umierać, 

umowa, 

umysł, 

umyślny, 

umysłowy, 

uniewinniać, 

uniewinnienie, 

unikać, 

uniżoność, 

uniżony, 

unosić, 

upadać, 

upadek, 

upadły, 

upał, 

upamiętanie, 


Text  angielski. 

lancer, 

to  make  easy, 
to  cure,  to  heal, 
shower, 
relief, 

Street, 

infirmity,  defect, 

favorite, 

dead, 

mortification, 
moderation, 
moderate, 
to  know, 
knowledge, 
skilful,  expert, 
to  die, 
agreement, 
mind, 

intentional, 
intellectual, 
to  acąuit, 
acąuittal, 
to  avoid, 
humility, 
humble, 
to  carry, 
to  fali  down, 
downfall, 
fallen  down, 
heat, 

reflection, 


Wymowa  fonetyczna 

lanser. 

tu  mejk  Izy. 

tu  kjur,  tu  hil. 

szauer. 

ryllf. 

strlt. 

ynfermyti,  difekt. 

fejworyt. 

ded. 

morty  fykiej  szen. 
moderejszen. 
moderet. 
tu  no. 
nólydż. 

skylful,  ekspert, 
tu  daj. 
agriment. 
majnd. 
yntensznel. 
yntelekczuel. 
tu  ekkuyt. 
ekkuyttel. 
tu  ewojd. 
hj  umyły  ti. 
ombel. 
tu  kiarry. 
tu  fal  daun. 
daunfal. 
faleń  daun. 
hit. 

riflekszen. 
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Text  polski. 

uparty, 

upić  się, 

upływać, 

upodlenie, 

upodobanie, 

upokorzenie, 

upominać, 

upominek, 

uprawa, 

uprawiać, 

uprzedzać, 

uprzejmość, 

uraza, 

urażać, 

urlop, 

uroczy, 

uroczystość, 

uroda, 

urodzaj, 

urodzajny, 

urodzenie, 

urodzić, 

urodziny, 

urok, 

uryna, 

urząd, 

urządzenie, 

urzędnik, 

uścisk, 

uściskać, 

usługa. 


Text  angielski. 

stubborn, 

to  get  drunk, 

to  pass  away, 

degradation, 

liking, 

humiliation, 

to  admonish, 

gift,  present, 

cultivation, 

to  cultivate, 

to  anticipate, 

kindness, 

offence, 

to  offend, 

leave  of  absence, 

charming, 

solemnity, 

grace,  beauty, 

haryest,  crop, 

fertile, 

birth, 

to  bear, 

birthday, 

spell,  charm, 

urine, 

office, 

arrangement, 
officer,  magistrate, 
embrace, 
to  embrace, 
seryice, 
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stobbern. 
tu  giet  dronk. 
tu  pas  euej. 
digredejszen. 
la  j  king. 
hjumyliejszen. 
tu  admonysz. 
gyft,  prezent, 
kolty  we  jszen. 
tu  kolty  we  jt. 
tu  antysypejt. 
kajndnes. 
offens. 
tu  offend. 
liw  of  absens. 
czarming. 
solemnyti. 
grejs,  bjuti. 
harwest,  krąp. 
fertyl. 
bert. 
tu  bejr. 
bert  dej. 
spell,  czarm. 
j  uryn. 
offys. 

errejndżment. 
offyser,  madżystrejt. 
embrejs. 
tu  embrejs. 
serwys. 


Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

usługiwać, 

to  wait  upon, 

tu  uejt  opon. 

uśmiech, 

smile, 

smajl. 

uspakajać, 

to  appease,  to  calm, 

tu  epplz,  tu  kam. 

usprawiedliwiać, 

to  justify, 

tu  dżostyfaj. 

usprawiedliwienie, 

justification,  vindication, 

dżosty  f  yke  j  szen,  wyn- 

dyke  j  szen. 

usta, 

mouth, 

maut. 

ustanawiać. 

to  establish, 

tu  establysz. 

ustawa, 

law,  constitution, 

15,  konstytjuszen. 

ustawiczny, 

incessant,  continuous, 

ynsessent,  kontyniuós. 

ustępować, 

to  retreat,  to  give  away, 

tu  ritrit,  tu  gyw  euej. 

uszanowanie, 

respect,  reverence, 

rispekt,  rewrens. 

uszczęśliwiać, 

to  make  happy, 

tu  mejk  heppi. 

uszczypliwy, 

sarcastic, 

sarkiastyk. 

utarczka, 

fight,  engagement, 

fajt,  engiedżment. 

utopić  się, 

to  drown  one’s  self, 

tu  draun  uonz  self. 

utopiony, 

drowned, 

draund. 

utrapienie, 

vexation,  annoyance, 

weksejszen,  ennojens. 

utrata, 

loss, 

los. 

utrzymanie, 

maintenance, 

mejntenens. 

utrzymywać, 

to  support,  to  maintain, 

tu  support,  tu  mejntejn. 

utwór, 

composition, 

kompozyszen. 

uwaga, 

attention,  notice, 

attenszen,  nótys. 

uważać, 

to  mind,  to  attend  to, 

tu  majnd,  tu  attend. 

uważny, 

attentive, 

attentyf. 

uwiadomienie, 

notice, 

nótys. 

^uwielbienie, 

admiration, 

admy rej  szen. 

uwodzić, 

to  seduce,  to  beguile, 

tu  sydjus,  tu  bigajl. 

uwodziciel, 

seducer,  beguiler, 

sydjuser,  bigajler. 

uwalniać,  §  ; 

to  free,  to  release, 

tu  fri,  tu  ryllz. 

uwolnienie,  ;  ^  y 

release, 

ryliz. 
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Text  polski. 

uzbrajać, 

uzbrojenie, 

uzbrojony, 

uzdrawiać, 

uzdrowienie, 

uznanie, 

uznawać, 

użyteczność, 

użyteczny, 

użytek, 

używać, 

używanie, 

uzyzniać, 


Wabić, 

wąchać, 

wachlarz, 

wada, 

waga, 

wakacye, 

walczyć, 

waleczność, 

waleczny, 

waliza, 

wanna, 

wapno, 

warga, 

warkocz, 


Text  angielski. 

to  arm, 
arming, 
armed, 

to  heal,  to  cure, 
cure, 

acknowledgment, 

to  acknowledge, 

usefulness, 

useful, 

use, 

to  use, 

use,  enjoyment, 
to  fertilize. 


W. 


to  allure, 
to  'smell, 
fan, 

defect,  fault, 

balance,  scalę, 

yacation, 

to  fight, 

yalour,  courage, 

brave, 

trunk, 

bathing  tub, 

limę, 

hp, 

tresses, 
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tu  arm. 
arming. 
armd. 

tu  hil,  tu  kjur. 
kjur. 

eknoledżment* 
tu  eknoledż. 
juzfulnes. 
juzful. 
juz. 
tu  juz. 

juz,  endżojment. 
tu  fertylajz. 


tu  allur. 
tu  smell. 
fan. 

dlfekt,  folt. 
belens,  skejl. 
wekejszen. 
tu  fajt. 

waler,  koredż. 

brejw. 

tronk. 

bejting-tob. 

lajm. 

lyp. 

tressys. 


Text  polski, 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna, 


warownia, 

warstwa, 

Warszawa, 

warsztat, 

wart, 
wartość, 
warunek, 
waryat, 
warzywo, 
wąs, 
wasz, 

wata, 

wątpliwość, 

wątpliwy, 

wątroba, 

wąwóz, 

wąż, 

wazki, 

ważność, 

ważny, 

ważyć, 

wchód, 

wchodzić, 

wciąż, 

wcześnie, 

wczesny, 

wczoraj, 

wdawać  się, 

wdowa, 

wdowiec, 

wdzięczność, 


fortress, 

layer, 

Warsaw, 

work-shop, 

worth, 

value,  price, 

condition, 

madman, 

yegetables, 

mustache, 

your,  yours, 

wadding, 

doubt, 

doubtful, 

liver, 

ravine,  canyon, 

snake, 

narrow, 

importance, 

important, 

to  weigh, 

entrance, 

to  enter, 

continually, 

early, 

timely,  early, 

yesterday, 

to  meddle  with, 

widów, 

widower, 

gratitude, 


fortres. 
lej er. 

Uorsa. 

uork-szop. 

uort. 

walju,  prajs. 

kondyszen. 

madmen. 

wedżetebels. 

mostasz. 

jur,  jurs. 

uadding. 

daut. 

dautful. 

lywer. 

rawyn,  kenión. 

snejk. 

narró. 

ympórtens. 

ympórtent. 

tu  uej. 

entrens. 

tu  enter. 

kontynjuelli. 

erli. 

taj  mli,  erli. 

jesterdej. 

tu  meddel  uyt. 

uydó. 

uydóer. 

gretytjud. 
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Text  polski. 

wdzięczny, 

wdzięk, 

węch, 

wędka, 

wędlina, 

wędrowiec, 

wędrówka, 

wędzić, 

wędzidło, 

węgiel, 

węgorz, 

Węgry, 

wejrzenie, 

weksel, 

wełna, 

wesele, 

weselić  się, 

wesołość, 

wesoły, 

wesz, 

wewnątrz, 

wewnętrznie, 

wewnętrzny, 

węzeł, 

wezwanie, 

wiać, 

wiadomość, 

wiadomy, 

wiadro, 

wiano, 

wiara, 


Text  angielski, 

grateful, 
grace,  charm, 
smell, 
angle, 

smoked-meat, 

wanderer, 

wandering, 

to  smoke, 

bridle  bit, 

coal, 

eel, 

Hungary, 

look, 

bill  of  exchange, 

wool, 

wedding 

to  rejoice, 

gayety, 

gay,  merry, 

louse, 

within, 

intemally, 

intemal, 

knot, 

;  cali, 
j  to  blow, 
knowledge, 
known, 
bucket, 
dowry, 
faith. 


Wymowa  ionetyczna, 

I  grejtful. 

- 

grejs,  czarm. 

smell. 

angel. 

smókd-mit. 

uanderer. 

uandering. 

tu  smok. 

brajdel  byt. 

kól. 

11. 

: 

Hongeri. 

luk. 

byli  of  eksczejndź. 
ul. 

uedding. 

tu  ridżojs. 

giejyti. 

giej,  merri. 

laus. 

uydhyn. 

ynternelli. 

yntemel. 

nat. 

koli. 

tu  bló. 

nólydż. 

non. 

boket. 

dauri. 

fejt. 
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Text  polski. 

wiatr, 

wiązać, 

wjazd, 

wiązka, 

wić,  uwić, 

widelec, 

widły, 

widmo, 

widocznie, 

widok, 

widowisko, 

widz, 

widzenie, 

widzieć, 

wieczerza, 

wieczność, 

wieczór, 

wieczysty, 

wiedza, 

wiedzieć, 

wiejski, 

wiejskie  życie, 

wiek, 

wieko, 

wielbienie,  uwielbienie, 

wielbłąd, 

wiele, 

wielebny, 

Wielkanoc, 

wielki, 

wielkość, 


Text  angielski. 

wind, 

to  tie,  to  bind, 
entrance, 
bundle, 
to  weave, 
fork, 

pitchfork, 

spectre, 

evidently, 

sight, 

show, 

spectator, 

sight,  vision, 

to  see, 

supper, 

eternity, 

evening, 

eternal, 

knowledge, 

to  know, 

rural, 

country  life, 
age, 

lid,  cover, 

adoration, 

camel, 

much, 

reverend, 

Easter, 

great, 

greatness, 


Wymowa  fonetyczna. 

uynd. 

tu  taj,  tu  bajnd. 

entrens. 

bondel. 

tu  ulw. 

fork. 

pyczfork. 

spekter. 

ewydentli. 

sajt. 

szó. 

spektejter. 

sajt,  wyżen. 

tu  si. 

sopper. 

iternyti. 

iwnyng. 

iternel. 

nólydż. 

tu  nó. 

rurel. 

kontri  lajf. 
ejdż. 

lyd,  kower. 

edorejszen. 

kiamel. 

mocz. 

rewrend. 

Ister. 

grejt. 

grejtness. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna, 

wieńczyć, 

to  crown  wdth  flowers, 

tu  kraun  uyt  flauers. 

wieniec, 

crown,  wreath, 

kraun,  rldh. 

wieprz, 

hog, 

hog. 

wieprzowina, 

pork, 

pork. 

wiercić, 

to  borę, 

tu  bór. 

wierność, 

fidelity, 

fydelyti. 

wierny, 

faithful, 

fejtful. 

wiersz, 

linę,  verse, 

łajn,  wers. 

wierzba, 

willow, 

uylló. 

wierzch, 

top, 

top. 

wierzchołek, 

summit. 

sommyt. 

wierzchowiec, 

saddle  horse, 

saddel-hors. 

wierzyć. 

to  believe, 

tu  byliw. 

wierzyciel, 

creditor, 

kredy  ter. 

wieś, 

village,  country, 

wylydż,  kontri. 

wieść, 

rumor, 

rumar. 

wieśniak, 

peasant, 

pezent. 

wieszać, 

to  hang  up, 

tu  hang  op. 

wietrzyć, 

to  ventilate. 

tu  wentyle jt. 

wiewiórka, 

sąuirrel, 

skuerryl. 

wieża, 

tower, 

tauer. 

wjeżdżać. 

to  enter, 

tu  enter. 

więzić, 

to  keep  in  prison, 

tu  kip  yn  pry  zen. 

więzień, 

prisoner, 

pryzner. 

więzienie, 

prison,  jail, 

pryzen,  dżejl. 

wikt, 

board, 

bórd. 

wilgoć, 

moisture, 

mojsczer. 

Wilja, 

Christmas  Eve, 

Krysmes-iw. 

wilk, 

wolf. 

ulf. 

wina, 

guilt, 

gyit. 

winda, 

windlass, 

uyndles. 
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Text  polski. 

winnica, 

winien, 

wino, 

winogrono, 

winowajca, 

winszować, 

wiosło, 

wiosłować, 

wiosna, 

wir, 

wisieć, 

wiśnia, 

witać, 

witanie, 

wizyta, 

wkrótce, 

władca, 

władza, 

właściciel, 

właściwość, 

właściwy, 

właśnie, 

własność, 

własny, 

wlec, 

wlewać, 

włodarz, 

włókno, 

włos, 

włoszczyzna, 

wnet, 


Text  angielski. 

yineyard, 

guilty, 

winę, 

grapę, 

delinąuent, 

to  congratulate, 

oar, 

to  row, 
spring, 

Whirlpool, 
to  hang, 
cherry, 
to  greet, 
greeting, 
visit,  cali, 
shortly,  soon, 
ruler,  master, 
authority, 
owner, 
peculiarity, 
proper,  peculiar, 
just, 

property, 

own, 

to  drag, 

to  pour  into, 

land-steward,  steward, 

fibrę, 

hair, 

greens,  yegetables, 
soon, 
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wynjerd. 

gylti. 

uajn. 

grejp. 

dylynkuent. 

tu  kongratjulejt. 

6r. 

tu  ró. 
spryng. 
huyrlpul. 
tu  hang. 
czerri. 
tu  grit. 
griting. 
wyzyt,  kol. 
szortly,  sun. 
ruler,  master, 
atoryti. 
óner. 

pykjulieryti. 

proper,  pykjulier. 

dżost. 

properti. 

ón. 

tu  drag. 

tu  pór  yntu. 

land-stjuerd,  stjuerd. 

fajber. 

hejr. 

grins,  wedżetebels. 
sun. 
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Text  polski. 

wnętrzności, 

wniosek, 

wnioskować, 

wnuk, 

woda, 

wódka, 

wodociąg, 

wodospad, 

wódz, 

wojna, 

wojować, 

woj  sko, 

wół, 

wola, 

wołać, 

woleć, 

wolność, 

wolny, 

wołowina, 

womity, 

wiomitować, 

wonny, 

wór, 

wosk, 

wóz, 

wozić, 

woźnica, 

wpadać, 

wpajać, 

wpis, 


Text  angielski. 

bowels, 
motion, 
to  conclude, 
grandson, 
water, 

brandy,  whisky, 
aąueduct, 
waterfaU, 
leader,  chief, 
war, 

to  make  war,  to  be  at 
war, 

army, 

ox, 

will, 

to  ery, 

to  prefer, 

freedom,  liberty, 

free, 

beef, 

vomit, 

to  vomit, 

fragrant, 

sack, 

wax, 

car,  waggon, 
to  carry, 
driver, 
to  fali  into, 
to  implant  in, 
entry,  registry, 


Wymowa  fonetyczna. 

bauels. 
mószen. 
tu  konklud. 
grandson. 
uater. 

brandi,  huyski. 
akuedokt. 
uoterfal. 
lider,  czif. 
uar. 

tu  mejk  uar,  tu  bi  et  uar. 

armi. 

oks. 

uyll. 

tu  kraj. 

tu  prifer. 

fridom,  lyberti. 

fri. 

bif. 

womyt. 
tu  womyt. 
fragrent. 
sek. 

uaks.  , 

kar,  uagen. 
tu  kiarri. 
drajwer, 
tu  fal  yntu. 
tu  ymplant  yn. 
entri,  redżystri. 
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Text  polski. 

wpisywać, 

wpływ, 

wpływać, 

wprawa, 

wprowadzić, 

wprowadzenie, 

wpuszczać, 

wpuszczenie, 

wracać, 

wręczać, 

wręczenie, 

wróbel, 

wrodzony, 

wróg, 

wrona, 

wrota, 

wróżba, 

wróżyć, 

wrzawa, 

wrzeć, 

Wrzesień, 

wrzód, 

wrzos, 

wrzucać, 

wsadzać, 

wschód, 

wschodni, 

wschodzić, 

wścieklizna, 

wściekłość, 

wskazywać, 


Text  angielski. 

to  register, 
influence, 

to  flow  into, to  influence, 

practice, 

to  introduce, 

introduction, 

to  admit, 

admission, 

to  return, 

to  deliver, 

deliyery, 

sparrow, 

inborn,  innate, 

foe,  enemy, 

crow, 

gate, 

omen,  prediction, 
to  forteli, 
uproar, 
to  boil, 

September, 
ulcer,  abcess, 
heather, 
to  throw  into, 
to  put  into, 
rise, 

eastern,  oriental, 
to  rise, 
hydrophobia, 
fury, 

to  point  to, 


Wymowa  tonetyczna. 

tu  redżyster. 
ynfluens. 

tu  fló  yntu,  tu  ynfluens. 

praktys. 

tu  yntródjus. 

yntródokszen. 

tu  adrnyt. 

admyszen. 

tu  ritorn. 

tu  delywer. 

delywri. 

sparó. 

ynborn,  ynnejt. 
fó,  enemi. 
kro. 
giejt. 

ómen,pridykszen . 
tu  forteli, 
oprór. 
tu  boji. 

September. 
olser,  abses. 
hlder. 

tu  tró  yntu. 
tu  put  yntu. 
rajz. 

istern,  orientel. 
tu  rajz. 
hajdrofobia. 
fjuri. 

tu  pojnt  tu. 
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Text  polski. 

wskrzeszać, 

wsławiać, 

wspaniałość, 

wspaniały, 

wsparcie, 

wspierać, 

wspólny, 

wspomagać, 

wspomożenie, 

wspominać, 

wspomnienie, 

wśród, 

wstawać, 

wstążka, 

wstęp, 

wstępny, 

wstępować, 

wstręt, 

wstrząśnienie, 

wstrzemięźliwość, 

wstrzymywać, 

wstyd, 

wstydliwość, 

wstydzić  się, 

wszczynać, 

wszechmoc, 

wszędzie, 

wszelki, 

wszystek, 

Wtorek, 

wuj, 


Text  angielski,  " 

to  revive, 
to  make  famous, 

State,  grandeur, 
magnificent,  grand, 
support, 
to  support, 
common, 
to  aid,  to  assist, 
support,  assistance, 
to  mention, 
recollection, 
in  the  midst  of, 
to  rise,  to  get  up, 
ribbon, 

admission,  entrance, 

preliminary, 

to  enter, 

aversion, 

shock, 

abstinence, 

to  stop,  to  check, 

shame, 

bashfulness, 

to  be  ashamed, 

to  begin,  to  start, 

omnipotence, 

everywhere, 

all,  every, 

all,  whole, 

Tuesday, 

uncle, 


Wymowa  lone tyczna. 

tu  riwajw. 

tu  mejk  fejmos. 

stejt,  grandżer. 

magnyfysent,  grand. 

support. 

tu  support. 

kammen. 

tu  ejd,  tu  essyst. 

support,  essystens. 

tu  menszen. 

rikollekszen. 

yn  dhe  mydst  of. 

tu  rajz,  tu  giet  op. 

rybben. 

admyszen,  entrens. 

prelymyneri. 

tu  enter. 

ewerszen. 

szak. 

abstynens. 

tu  stop,  tu  czek. 

szejm. 

baszfulnes. 

tu  bl  eszejmd. 

tu  bigyn,  tu  start. 

omnipotens. 

ewri-huejr. 

oll,  ewri. 

oll,  hol. 

Tjuzdej. 

onkel. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

wulkan, 

yolcano, 

wolkiejnó. 

wybaczyć, 

to  forgive,  to  pardon, 

tu  forgyw,  tu  parden. 

wybawiciel, 

redeemer, 

rydimer. 

wybierać, 

to  take  out,  to  choose, 

tu  tejk  aut,  tu  czuz. 

wybitność, 

prominence, 

promynens. 

wybitny, 

prominent 

promynent. 

wybór, 

choice,  election. 

czojs,  ilekszen. 

wyborny, 

excellent, 

eksellent. 

wybryk, 

whim,  fancy, 

huym,  fansi. 

wybrzeże, 

shore,  coast, 

szór,  kóst. 

wybuch, 

outbreak,  eruption, 

autbrejk,  iropszen. 

.wybuchać, 

to  break  out, 

tu  brejk  aut. 

wybudować, 

to  build  up, 

tu  byld  op. 

wychodek, 

water  closet, 

uater  klozet. 

wychodzić, 

to  go  out, 

tu  go  aut. 

wychodźca, 

emigrant, 

emigrent. 

wychowanie, 

education, 

edjukejszen. 

wychowaniec, 

pupil, 

pjupyl. 

wychowywać, 

to  bring  up,  to  educate, 

tu  bryng  op,  tu  edjukiejt. 

wyciąg, 

extract, 

ekstrakt. 

wyciągać, 

to  extract, 

tu  ekstrakt. 

wyćwiczyć, 

to  train  up, 

tu  trejn  op. 

wyczerpać, 

to  exhaust, 

tu  egzost. 

wydanie, 

edition. 

edyszen. 

wydarcie, 

extortion. 

ekstorszen. 

wydatek, 

expence, 

ekspens. 

wydawać, 

to  spend, 

tu  spend. 

wydobywać, 

to  take  out, 

tu  tejk  aut. 

wydoić, 

to  milk, 

tu  mylk. 

wydział, 

department, 

dipartment. 

wydziedziczyć. 

to  disinherit, 

tu  dysynheryt. 
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Text  polski. 

wydzierać, 

wydzierżawić, 

wyglądać, 

wygnać, 

wygnanie, 

wygnaniec, 

wygoda, 

wygodny, 

wygrać, 

wygrany, 

wyjaśniać, 

wyjaśnienie, 

wyjątek, 

wyjątkowy, 

wyjawiać, 

wyjazd, 

wyjeżdżać, 

wyjmować, 

wykaz, 

wykładać, 

wyklęcie, 

wykonać, 

wykonanie, 

wykonawca, 

wykraczać, 

wykształcenie, 

wykształcony, 

wykupywać, 

wyłączenie, 

wyłączny, 

wylądować, 


Text  angielski. 

to  tear  out, 
to  lease  out, 
to  look, 

to  drive,  to  expel, 

expulsion, 

exile, 

convenience, 

convenient, 

to  win, 

won,  gained, 

to  elear  up, 

explanation, 

exception, 

exceptional, 

to  reveal, 

departure, 

to  depart, 

to  take  out, 

specification, 

to  expose,  to  explain, 

excommunication, 

to  execute, 

execution, 

executor, 

to  oyerstep, 

refinement, 

refined, 

to  buy  off,  tu  redeem, 
exclusion, 
exclusive, 
to  land, 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  tejr  aut. 
tu  lis  aut. 
tu  luk. 

tu  drajw,  tu  ekspel. 

ekspolszen. 

egzajl. 

konwiniens. 

konwinient. 

tu  uyn. 

uon,  gejnd. 

tu  klir  op. 

eksplenejszen. 

eksepszen. 

eksepszenel. 

tu  riwll. 

diparczer. 

tu  dipart. 

tu  tejk  aut. 

spesy  fykie  j  szen. 

tu  ekspóz,  tu  eksplejn_ 

ekskomjunikejszen. 

tu  egzykjut. 

egzykjuszen. 

egzykjuter. 

tu  owerstep. 

rifajnment. 

rifanjnd. 

tu  baj  off,  tu  ridim. 
eksklużen. 
ekskluzyw. 
tu  land. 
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Text  polski. 

wyleczenie, 

wyleczyć, 

wylew, 

wylewać, 

wyliczać, 

wyludniać, 

wymagać, 

wymawiać, 

wymawiać  komu, 

wymawianie, 

wymiana, 

wymieniać, 

wymowa, 

wymówka, 

wymowny, 

wymuszenie, 

wymysł, 

wynagradzać, 

wynagrodzenie, 

wynalazek, 

wyniesienie, 

wynikać, 

wynosić, 

wyobrażać, 

wyobraźnia, 

wypadek, 

wypędzać, 

wypełnienie, 

wypijać, 

wypłacać, 

wypłata,  dzień  wypłaty, 


Text  angielski. 

cure,  recovery, 
to  cure  completely, 
overflow,  flood, 
to  oyerflow, 
to  enumerate, 
to  depopulate, 
to  demand, 
to  pronounce, 
to  reproacb, 
pronunciation, 
exchange, 

to  name,  to  exchange, 

pronunciation, 

excuse, 

eloąuent, 

compulsion, 

inyention, 

to  reward, 

reward, 

inyention, 

eminence,  eleyation, 
to  arise, 

to  remove,  to  eleyate, 
to  represent, 
imagination, 
event, 

to  drive  out, 
fulfillment, 
to  drink  out, 
to  pay  off, 
payment,  pay-day, 
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Wymowa  fonetyczna, 

kjur,  rikowri. 
tu  kjur  komplitli. 
owerfló,  flod. 
tu  ówerfló. 
tu  enjumerejt. 
tu  dipopjulejt. 
tu  dimand. 
tu  pronauns. 
tu  riprócz. 
prononsiejszen. 
eksczejndż. 

tu  nejm,  tu  eksczejndż. 

prononsie  j  szen. 

ekskjuz. 

elókuent. 

kompolszen. 

ynwenszen. 

tu  riuord. 

riuord. 

ynwenszen. 

emynens,  elewejszen. 

tu  erajz. 

tu  rimuw,  tu  elewejt. 
tu  reprizent. 
ymadżynejszen. 
iwent. 

tu  drajw  aut. 
fulfylment. 
tu  drynk  aut. 
tu  pej  off. 
pejment,  pej -dej. 


Text  polski. 


Text  angielski. 


Wymowa  fonetyczna. 


wypoczynek, 

wypoczywać, 

wypróżniać, 

wypytywać, 

wyrachowanie, 

wyratować, 

wyraz, 

wyrażać, 

wyrażenie, 

wyraźny, 

wyrób, 

wyrobnik, 

wyrocznia, 

wyrodny, 

wyrok, 

wyrok  wydać, 

wyrównać, 

wyrywać, 

wyrzekać, 

wyrzekać  się, 

wyrzucać, 

wyrzut  skórny, 

wyrzuty  czynić, 

wyścigi, 

wysiłek, 

wyskakiwać, 

wysłannik, 

wysłuchać, 

wyśmiewać  się, 

wysmukły, 


rest, 

to  rest, 

to  empty, 

to  inąuire  into, 

calculation, 

to  save, 

word, 

to  express, 

expression, 

distinct, 

product  of  manufac- 
ture, 

day  laborer, 

oracie, 

degenerate, 

doom,  decree, 

to  pass  a  sentence  upon, 

to  make  level, 

to  puli  out, 

to  complain, 

to  give  up, 

to  throw  out, 

eruption,  pimples, 

to  make  reproaches, 

race,  course, 

effort, 

to  jump  out, 
deputy,  delegate, 
to  hear, 

to  laugh  at  one, 
slender,  tali, 


rest. 

tu  rest. 

tu  empti. 

tu  ynkuajr  yntu. 

kialkjulejszen. 

tu  sejw. 

uord. 

tu  ekspress. 
ekspreszen. 
dystynkt. 

prodokt  of  maniufak- 
czers. 

dej-lejborer. 
orekel. 
didżenerejt. 
dum,  dikri. 

tu  pass  ej  sentens  opon. 

tu  mejk  lewel. 

tu  puli  aut. 

tu  komplejn. 

tu  gyw  op. 

tu  tró  aut. 

eropszen,  pympels. 

tu  mejk  ripróczes. 

rejs,  kórs. 

effert. 

tu  dżomp  aut. 
depjuti,  delegiejt. 
tu  hlr. 

tu  lef  et  uon. 
slender,  tól. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

wysoki, 

high,  tali, 

wysokość, 

height, 

wyspa, 

island, 

wystarczać, 

to  be  sufficient, 

wystawa, 

exhibition, 

wystawiać, 

to  exhibit, 

występek, 

offence,  crime, 

występować, 

to  step  forth,  to  appear, 

wystrojony, 

dressed  up, 

wystrzał, 

report  of  a  gun, 

wystrzelić, 

to  discharge  a  gun, 

wyświadczać, 

to  bestow, 

wyswobodzić, 

to  release, 

wyswobodzony, 

released, 

wytchnienie, 

rest, 

wytrawność, 

great  experience, 

wytrawny, 

maturę,  consuminate, 

wytrwać, 

to  persevere, 

wytrwałość, 

perseverance, 

wytrwały, 

persevering, 

wytrzymałość, 

endurance, 

wytrzymały, 

proof  against, 

wywdzięczyć  się, 

to  repay  an  obligation, 

wywłaszczenie, 

expropriation, 

wywłaszczać, 

to  expropriate, 

wywóz, 

exportation, 

wywozić, 

to  export, 

wywracać, 

to  overthrow, 

wyzdrowieć, 

to  recoyer  one’s  health, 

wyżej, 

higher, 

wyżeł, 

spaniel, 

208  — 


Wymowa  fonetyczna.. 

haj,  tól. 

hajt. 

ajlend. 

tu  bi  soffyszent. 

ekshybyszen. 

tu  ekshybyt. 

offens,  krajm. 

tu  step  fort,  tu  eppir.. 

dressd  op. 

riport  of  ej  gon. 

tu  dysczardż  ej  gon.. 

tu  bystó. 

tu  rills. 

rillsd. 

rest. 

grejt  ekspiriens. 

mat  jur,  konsommejt.. 

tu  persiwTr. 

persiwlrens. 

persiwlring. 

endjurens. 

pruf  egienst. 

tu  ripej  en  obligejszen.. 

eksprópriejszen. 

tu  eksprópriejt. 

ekspórtejszen. 

tu  eksport. 

tu  owertró. 

tu  rikow.er  uons  helt:. 

haj  er. 

spaniel.. 


Text  polski, 


Text  angielski, 


Wymowa  ione tyczna, 


wyziew, 

wyznaczać, 

wyznanie, 

wyższość, 

wyzwolenie, 

wyzwolić, 

wyzywać, 

wzajemność, 

wzajemny, 

wzbogacać, 

wzbraniać, 

wzbudzać, 

wzburzenie, 

wzburzyć, 

wzdychać, 

wzgarda, 

wzgardzać, 

wzgląd, 

wziąść, 

wzmianka, 

wzmiankować, 

wzór, 

wzorowy, 

wzrok, 

wzrost, 

wzruszać, 

wzruszenie, 

wzywać,. 

wezwanie, 


exhalation, 
to  appoint, 
confession, 
superiority, 
deliverance, 
to  release, 
to  challenge, 
reciprocity, 
mutual, 
to  enrich, 
to  refuse, 
to  excite, 
excitement, 
to  stir  up, 
to  sigh, 
contempt, 
to  despise, 
regard, 
to  take, 
mention, 

to  mention  a  thing, 

pattern, 

exemplary, 

sight, 

growth, 

to  move, 

excitement, 

to  cali,  to  send  for, 

cali,  summons, 


ekshelejszen. 

tu  eppojnt. 

konfeszen. 

supirioryti. 

dilywerens. 

tu  rills. 

tu  czallendż. 

resyprosyti. 

mjuczuel. 

tu  enrycz. 

tu  rifjuz. 

tu  eksajt. 

eksajtment  . 

* 

tu  sterr  op. 
tu  saj. 
kontempt. 
tu  dyspajz. 
rigard. 
tu  tejk. 
menszen. 

tu  menszen  ej  tyng. 

pattern. 

egzempleri. 

sajt. 

grot. 

tu  muw. 

eksajtment. 

tu  kal,  tu  send  for. 

kal,  sommons. 


209  — 


Text  polski. 


Ząb, 

zęby, 

żaba, 

zabawa, 

zabawić  się, 

zabawka, 

zabezpieczać, 

zabijać, 

zabity, 

zabobon, 

zabój  ca, 

zabój  stwo, 

zabór, 

zaborca, 

zabraniać, 

zaburzenie, 

zachęta, 

zachód  słońca, 

zachodni, 

zachowywać, 

zachwycać, 

zachwycaj  ący, 

zachwyt, 

zaciekłość, 

■zaciekły, 

.zaciętość, 

zacięty, 


Text  angielski. 


Z.  Ź.  Ż* 


tooth, 

teeth, 

frog, 

amusement, 

to  amuse  one’s  self, 

toy, 

to  insure, 

to  kill, 

killed,  slain, 

superstition, 

murderer, 

murder, 

conąuest, 

conąueror, 

to  forbid, 

disturbance, 

encouragement, 

sunset, 

western,  Occidental, 
to  preserye, 
to  enrapture, 
charming, 
rapture,  ecstasy, 
fury,  ragę, 
enraged, 
obstinacy, 
stubborn, 
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Wymowa  fonetyczna 


tuth. 

tlth. 

frog. 

emjuzment. 

tu  emjuz  uons  self. 

toj. 

tu  ynszur. 

tu  kyll. 

kylld,  siej n. 

superstyszen. 

merderer. 

merder. 

konkest. 

konkerer. 

tu  forbyd. 

dysterbens. 

enkoredżment. 

sonset. 

uestern,  oksydentel. 
tu  pryzerw. 
tu  enrapczer. 
czarming. 
rapczer,  eicstesi. 
fjuri,  rejdż. 
enrejdżd. 
obstynesi. 
stobbern. 


Text  polski. 

zacność, 

zacny, 

zaczarowany, 

zaczepka, 

zaczynać, 

zad, 

żądać, 

zadanie, 

żądanie, 

żaden, 

żądło, 

zadowolenie, 

zaduszny  dzień, 

żądza, 

zadziwiać, 

zagadka, 

zagarnąć, 

żagiel, 

zagłada, 

zagon, 

zagraniczny, 

zając, 

zajadłość, 

zajęcie, 

zajmować, 

zajmujący, 

zaiste, 

zakała, 

zakaz, 

zakazany, 

zakazywać, 


Text  angielski. 

honesty, 

honest, 

enchanted, 

proyocation, 

to  begin, 

back, 

to  demand, 
problem,  task, 
demand, 
neither, 
sting, 

satisfaction, 

Ali  Souls-day, 
lust,  passion, 
to  surprise, 
riddle, 

to  seize  upon, 
sail, 

extermination, 
piece  of  land, 
foreign, 
hare, 

ragę,  fury, 

occupation, 

to  occupy, 

interesting, 

indeed, 

disgrace, 

prohibition, 

forbidden, 

to  forbid, 


Wymowa  fonetyczna. 

ónesti. 

ónest. 

enczanted. 

prowokiejszen. 

tu  bigyn. 

bek. 

tu  dymand. 
problem,  task. 
dymand. 
nidher. 
styng. 

satysfakszen. 

Oli  Sóls-dej. 
lost,  paszen. 
tu  sorprajz. 
ryddel. 
tu  siz  opan. 
sejl. 

eksterminej  szen. 
pis  of  land. 
foren. 
hejr. 

rejdż,  fjuri. 

okjupejszen. 

tu  okjupaj. 

ynterestyng. 

yndld. 

dysgrejs. 

prohybyszen. 

forbydden. 

tu  forbyd. 
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Text  polski. 

zakład, 

zakładać  się, 

zaklinać, 

zakochać  się, 

zakon, 

zakon  stary, 

zakon  nowy, 

zakończenie, 

zakonnica, 

zakonnik, 

żal, 

załatwiać, 

zaledwie, 

zaległość, 

zaleta, 

zależny, 

żałoba, 

załoga, 

żałość, 

żałować, 

założenie, 

założyciel, 

zamach, 

zamawiać, 

zamek  u  drzwi, 

zamek  (budynek), 

zamężny, 

zamiar, 

zamiast, 

zamiatać, 


Text  angielski, 

foundation,  institution, 

to  bet, 

to  eon  jurę,  to  ad  jurę, 
to  fali  in  love, 
law,  order, 
the  ancient  law, 
the  new  law, 
termination,  end, 
nun, 
monk, 

regret,  grief, 

to  settle  a  mater, 

scarcely, 

arrears, 

merit, 

dependent, 

grief,  sorrow, 

garrison, 

grief,  pain, 

to  pity  one,  to  regret, 

foundation, 

founder, 

attempt, 

to  hire,  to  engage, 

lock, 

castle, 

married, 

purpose,  intention, 
instead  of, 
to  sweep, 


Wymowa  fonetyczna. 

faundejszen,  ynstytju- 
szen. 

tu  bet. 

tu  kondżur,  tu  adżur. 
tu  fal  yn  Iow. 
la,  order, 
dhe  ejnszent  la. 
dhe  nju  la. 
terminejszen,  end. 
non. 
monk. 
rigret,  grif. 
tu  settel  ej  matter. 
skiersli. 
arrirs. 
me  ryt. 
dipendent. 
grif,  soró. 
i  gierrysn. 
grif,  pejn. 

tu  pyti  uon,  tu  rigret. 
faundejszen. 
f  aunder. 
attemt. 

tu  hajer,  tu  engejdż. 
lok. 

kiassel. 

,  merrid. 
porpes,  yntenszen. 
ynsted  of. 

|  tu  sulp. 
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Text  polski. 

zamieć, 

zamordować, 

zamożność, 

zamożny, 

zamykać, 

zamysł, 

zamyślać, 

zaniechać, 

zaniedbać, 

zanurzać, 

zapach, 

zapadły, 

zapał, 

zapalczywość, 

zapalczywy, 

zapałka, 

zapas, 

zapewniać, 

zapewnienie, 

zapis, 

zapisywać, 

zapłacić, 

zapłata, 

zapobiegać, 

zapobieżenie, 

Zapominać, 

zapomnienie, 

zapomoga, 

zapora, 

zapowiedź, 


Text  angielski. 

snow-drift, 

to  murder, 

wealth, 

wealthy, 

to  shut,  to  lock, 

design,  scheme, 

to  contemplate, 

to  neglect,  to  give  up, 

to  neglect,  to  disregard, 

to  plunge, 

smell,  fragrance, 

sunk,  hollow, 

fire,  enthusiasm, 

animosity,  vehemence, 

yehement, 

match, 

storę,  supply, 
to  assure, 
assurance, 
beąuest, 

to  register,  to  beąueth, 

to  pay, 

payment, 

to  prevent, 

proyiding  against, 

to  forget, 

oblivion, 

help, 

obstacle, 

bans  of  marriage, 


Wymowa  fonetyczna. 

snó-dryft. 
tu  merder. 
uelt. 
uelti. 

tu  szot,  tu  lok. 
dyzajn,  skini, 
tu  kontemplejt. 
tu  neglekt,  tu  gyw  op. 
tu  neglekt,  tu  dysrigard. 
tu  plondż. 
smell,  fragrens. 
sonk,  halló. 
fajer,  entuzjazm, 
animosyti,  wihimens. 
wihiment. 
macz. 

stor,  sopplaj. 
tu  eszur. 
eszurens. 
bikuest. 

tu  redżyster,  tu  bikuidh. 

tu  pej. 

pejment. 

tu  priyent. 

prowajding  egenst. 

tu  forgiet. 

oblywien. 

help. 

obstykel. 

bans  of  merrydż. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 

Wymowa  fonetyczna. 

zapowietrzony, 

infected, 

ynfekted. 

zapraszać, 

to  invite, 

tu  ynwajt. 

zaposiny, 

inyitation, 

ynwytejszen. 

zaprowadzenie, 

introduction. 

yntrodokszen. 

zaprzeczenie, 

contradiction. 

kontredykszen. 

zaprzysięgać, 

to  swear. 

tu  suer. 

zapusty, 

carniyal, 

karny wel.  . 

zapytywać, 

to  inąuire, 

tu  ynkuajr. 

zaraz, 

immediately. 

ymmldietli. 

zaraza, 

plague, 

Plejg. 

zarażać. 

to  infekt, 

tu  ynfekt. 

zaręczać, 

to  vouch, 

tu  waucz. 

zaręczenie, 

security, 

sykjuryti. 

zaręczyny, 

betrothal, 

bytrotel. 

żarliwość. 

ardor,  zeal, 

arder,  zil. 

żarliwy, 

feryent,  zealous. 

ferwent,  zilos. 

zarobek, 

gain,  profit, 

giejn,  profyt. 

zarobek  dzienny,  a. 

daily  earning, 

dej  li  erning. 

zarozumiałość, 

self-conceit, 

self-konslt. 

żart, 

joke, 

dżók. 

żartować, 

to  jest,  to  trifle, 

tu  dżest,  tu  trajfel. 

zarząd, 

management, 

manedżment. 

zarzut, 

objection, 

obdżeksżen. 

zasada, 

foundation,  principle, 

faundejszen,  prynsypel. 

zasadzka, 

ambush. 

ambusz. 

zaślepienie, 

blindness, 

blajndness. 

zasłona, 

veil,  curtain. 

wejl,  korten. 

zaślubić, 

to  marry, 

tu  merri. 

zasługa, 

merit, 

meryt. 

zastaw, 

pawn,  pledge, 

pan,  pledż. 

zastępca, 

substitute, 

sobstytjut. 
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Text  polski. 

zastępować, 

zastosować, 

zastrzeżenie, 

zaświadczenie, 

zaszczyt, 

zaszczytny, 

zatoka, 

zatrudniać, 

zatrudnienie, 

zatrzymywać, 

zatrzymanie, 

zatwardzenie, 

zatwierdzenie, 

zaufanie, 

zawiadomienie, 

zawierucha, 

zawód, 

zawziętość, 

zazdrość, 

zazdrosny, 

zbadać, 

Zbawiciel, 

zbawienie, 

zbierać, 

zbiór, 

zbliżać, 

zbliżać  się, 

zbójca, 

zboże, 

zbrodnia, 

zbrodniarz, 


Text  angielski. 

to  fili  one’s  place, 

to  apply, 

stipulation, 

eyidence,  testimonial, 

honor, 

honorable, 

bay, 

to  employ, 
employment, 
to  stop, 
stoppage, 
constipation, 
ratification,  sanction, 
trust,  confidence, 
notice, 

winter  storm,  ' 

career,  disappointment, 

stubborness, 

envy,  jealousy, 

jealous, 

to  investigate, 

Sayiour,  Redeemer, 

salvation, 

to  gather, 

collection,  haryest, 

to  bring  nearer, 

to  approach, 

robber, 

corn,  grain, 

crime, 

criminal, 
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tu  fyll  uons  plejs. 

tu  epplaj. 

stypiulejszen. 

ewydens,  testimoniel. 

óner. 

ónerebel. 

bej. 

tu  emploj. 

emplojment. 

tu  stop. 

stoppedż. 

konstype  j  szen. 

ratyfikejszen,  sankszen. 

trost,  konfydens. 

notys. 

uynter-storm. 

kerir,  dysepojntment. 

stobberness. 

enwi,  dżelósy. 

dżelós. 

tu  ynwestigiejt. 

Sewior,  Rydimer. 
sal  we  j  szen. 
tu  giadher. 
kollekszen,  harwest. 
tu  bryng  nirer. 
tu  epprócz. 
robber. 
kórn,  grejn. 
krajm. 
krymynel. 
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Text  polski, 


Text  angielski, 


Wymowa  fonetyczna, 


zbroja, 

zburzenie, 

zburzyć, 

zbytek, 

zbytkowny, 

zdanie, 

zdarzenie, 

zdatność, 

zdawać  resztę, 

zdechły, 

zdobić, 

zdobywać, 

zdobycz, 

zdobywca, 

zdolność, 

zdrada, 

zdradzić, 

zdrajca, 

zdrój, 

zdrowie, 

zdrów, 

zdumienie, 

zdziwienie, 

zdziwiony, 

żebrak, 

żebrać, 

zebranie, 

żebro, 

zecer, 

zegar, 

zegarek, 


armour, 
destruction, 
to  destroy, 
profusion, 
expensive, 
opinion, 
event,  incident, 
ability, 

to  give  change, 

dead, 

to  adorn, 

to  conąuer, 

conąuest, 

conqueror. 

ability, 

treachery, 

to  betray, 

traitor, 

spring, 

health, 

healthy, 

astonishment, 

surprise, 

surprised, 

beggar, 

to  beg, 

meeting, 

rib, 

compositor, 
a  clock, 
a  watch, 


armer. 
dystrokszen. 
tu  dystroj. 
profjużen. 
ekspensyw. 
opynien. 
iwent,  ynsydent. 
ebylyti. 

tu  gyw  czejndż. 
ded. 

tu  edorn. 

tu  konker. 

konkuest. 

konkerer. 

ebylyti. 

treczeri. 

tu  bitrej. 

trejter. 

spryng. 

helt. 

helti. 

estonyszment. 

sorprajz. 

sorprajzd. 

begger. 

tu  beg. 

miting. 

ryb. 

kompozytor, 
ej  klok. 
ej  uocz. 
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Text  polski. 

zegarmistrz, 

żeglarz, 

żeglować, 

żegluga, 

żelazny, 

żelazo, 

zemdleć, 

zemsta, 

żenić, 

żenić  się, 

zepsuć, 

zepsuty, 

żer, 

zewsząd, 

zeznanie, 

zezwolenie, 

zgadywać, 

zgadzać, 

zgadzać  się, 

zgaszenie, 

zgiełk, 

zginąć, 

zgłoszenie  się, 

zgłodniały, 

zgnilizna, 

zgoda, 

zgodnie, 

zgon, 

zgorszenie, 

zgrabność, 

zgrabny, 


Text  angielski. 

watch-maker, 
seaman,  sailor, 
to  navigate, 
nayigation, 
of  iron,  iron, 
iron, 
to  faint, 
reyenge, 
to  marry, 
to  marry, 

to  spoił,  to  corrupt, 
spoiled,  damaged, 
food,  pasture, 
from  every  side, 
deposition, 
consent, 
to  guess, 
to  reconcile, 
to  agree, 
extinguishment, 
bustle,  noise, 
to  perish, 
application, 
hungry, 
rottenness, 
concord,  contract, 
in  harmony, 
death, 

offence,  scandal, 
dexterity,  grace, 
handy,  graceful, 


Wymowa  fonetyczna 

uocz-mejker. 
simen,  sejler. 
tu  nawygiejt. 
nawygiejszen. 
of  ajern,  ajern. 
ajern. 
tu  fejnt. 
riwendż. 
tu  merri. 
tu  merri. 

tu  spojl,  tu  korropt. 
spój  ld,  demedżd. 
fud,  pasczer. 
from  ewri  sajd. 
depozyszen. 
konsent. 
tu  giess. 
tu  rikonsajl. 
tu  egri. 

ekstynguyszment. 
bossel,  nojz. 
tu  perysz. 
applykejszen. 
hongri. 
rottenness. 
konkord,  kontrakt, 
yn  harmony. 
det. 

offens,  skandel. 
deksteryti,  grejs. 

I  handi,  grejsful. 
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Text  polski. 

zgromadzać, 

zgromadzenie, 

zgroza, 

zgryzota, 

zguba, 

zgubny, 

ziarno, 

ziarnisty, 

zjawienie, 

zjazd, 

ziębnąć, 

zięć, 

zjednoczenie, 

zieloność, 

zielony, 

zielsko, 

ziemia, 

zjeść,  - 

ziewać, 

zima, 

zimno, 

zimny, 

zimowy, 

zioła, 

ziomek, 

ziścić; 

zkąd, 

zlitować  się, 
zlitowanie, 
żłób, 
złocenie, 


Text  angielski. 

to  gather, 
meeting,  assembly, 
horror,  dread, 
grief,  remorse, 
loss,  ruin, 

ruinous,  destruotive, 

grain,  cbm, 

grainy, 

apparition, 

meeting*, 

to  grow  cold, 

son  in  law, 

association,  union, 

yerdure, 

green, 

weed, 

earth,  soil, 

to  eat  up, 

to  yawn, 

winter, 

cold,  chill, 

cold,  chill, 

wintry, 

herbs, 

countryman, 
to  realize,  to  fulfil, 
whence, 
to  pity, 

pity,  compassion, 
crib,  manger, 
gilding, 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  giadher. 
miting,  assembli. 
horrer,  dred. 
grif,  rimors. 
loss,  ruyn. 
ruynos,  dystroktyw. 
grejn,  kórn. 
grejni. 
apperyżen. 
miting, 
tu  gro  kóld. 
son  yn  la. 

assosyej  szen,  junien. 

werdżer. 

grin. 

uid. 

ert,  sojl. 
tu  it  op. 
tu  jan. 
uynter. 
kóld,  czyli, 
kóld,  czyli, 
uyntri. 
erbz. 

kontrymen. 
tu  rejelajz,  tu  fulfyl. 
huens. 
tu  pyti. 

pyti,  kompeszen. 
kryb,  mejndżer. 
gylding. 
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Text  polski. 

złocić, 

złoczyńca, 

złodziej, 

złodziej  stwo, 

złość, 

złoto, 

złoty, 

złudzenie, 

zły, 

zmarły, 

zmarszczka, 

zmartwienie, 

zmartwychwstać, 

Zmartwychwstanie, 

zmarzły, 

zmaza, 

zmiana, 

zmienność, 

zmierzch, 

żmija, 

zmiłować  się, 

zmowa, 

zmrok, 

żmuda, 

zmysł, 

zmyślać, 

zmyślenie, 

zmysłowość, 

znać, 

znaczenie, 

znaczny, 


Text  angielski. 

to  gild, 
criminal, 
thief, 
theft, 

passion,  anger, 
gold, 

golden,  gold, 

illusion, 

bad, 

deseased,  dead, 

wrinkle, 

grief,  distress, 

to  rise  from  the  dead, 

Resurrection, 

■ frozen, 
stain, 
c.hange, 
instability, 
nightfall,  dusk, 
viper, 

to  have  mercy, 
conspiracy, 
nightfall,  dusk, 
waste  of  time, 
sense, 

to  feign,  to  lie, 
fiction,  falsehood, 
sensuality, 
to  know, 
importance, 
distinct,  remarkable, 


Wymowa  ionetyczna. 

tu  gyld. 
krymynel. 
tif. 
teft. 

paszen,  anger. 

gold. 

gólden,  góld. 

yllużen. 

bad. 

dysizd,  ded. 
rynkel. 

grif,  dystress. 

tu  rajz  from  dhe  ded. 

Rezurrekszen. 

frózen. 

stejn. 

czejndż. 

ynstebylyti. 

najtfal,  dosk. 

wajper. 

tu  hew  rnersy. 

konspyresy. 

najtfal,  dosk. 

uejst  of  tajm. 

sens. 

tu  fejn,  tu  laj. 

fykszen,  falshud. 

senżualyti. 

tu  nó. 

ymportens. 

dystynkt,  rimarkebel. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 
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znaczyć, 

to  mark, 

tu  mark. 

znajomość, 

knowledge, 

noledż. 

znajomy, 

known, 

non. 

znak, 

sign. 

sajn. 

znakomity, 

remarkable, 

rimarkebel. 

znaleść, 

to  find. 

tu  fajnd. 

znamię, 

mark,  sign, 

mark,  sajn. 

znany, 

known, 

non. 

znawca, 

connoisseur, 

konessejr. 

zniechęcać, 

to  discourage, 

tu  dyskoredż. 

zniemczyć, 

to  germanise, 

tu  dżermenajz. 

znienacka, 

unexpectedly, 

onekspektedli. 

zniewaga, 

insult,  affront. 

ynsolt,  ef front. 

zniewieściałość, 

effeminacy, 

effemynesy. 

znikać, 

to  disappear, 

tu  dysepir. 

znikczemnieć, 

to  grow  mean, 

tu  gró  min. 

znikomość, 

emptiness,  vanity, 

emptyness,  wanyti. 

zniszczyć, 

to  destroy, 

tu  dystroj. 

żniwo, 

harvest, 

harwest. 

znój, 

hardship,  fatigue, 

hardszyp,  fetig. 

znosić, 

to  carry  down,to  endure, 

tu  kiari  daun,  tu  endjur. 

zobaczyć,  ' 

to  see, 

tu  sl. 

zobowiązanie, 

obligation, 

oblygej  szen. 

zobowiązywać, 

to  oblige, 

tu  oblajdż. 

żołądek, 

stornach, 

stomek. 

żołądź, 

acorn, 

ejkorn. 

żółć, 

gali,  bile, 

gol,  baji. 

żółciowy, 

bilious, 

bylies. 

żołd, 

pay, 

pej. 

żołnierz, 

soldier, 

soldżer. 

żółty, 

yellow. 

jello. 

Text  polski. 


Text  angielski. 
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żółw, 

żona, 

żóraw, 

zostać, 

zostawiać, 

zrażać, 

źrebię, 

zręczność, 

źródło, 

zrównać, 

zrządzenie, 

zrządzić, 

ztąd, 

zubożeć, 

zubożenie, 

żuć, 

zuchwałość, 

zupa, 

żupa, 

zupełność, 

zupełny, 

zwaryować, 

zwątpić, 

zwątpienie, 

żwawość, 

zważać, 

zwiastować, 

zwiastowanie, 

związek, 

zwiedzać, 

zwiedzanie. 


turtle, 

wife, 

crane, 

to  remain, 

to  leave, 

to  discourage, 

colt, 

handiness, 
spring,  source, 
to  level, 
dispensation, 
to  decree, 
hence, 

to  grow  poor, 

impoverishment, 

to  chew, 

insolence, 

soup, 

salt-mine, 

fulness, 

fuli,  complete, 

to  go  mad, 

to  give  up  all  hope, 

despondency, 

liyeliness, 

to  notice, 

to  announce, 

announcement, 

tie,  bond,  union. 

to  visit, 

yisiting. 


tertel. 
uaj  f . 
krejn. 
tu  rimejn. 
tu  llw. 

tu  dyskoredż. 
kolt. 

handynes. 
spryng,  sors. 
tu  lewel. 
dyspensejszen. 
tu  dykkrk 
łiens. 

tu  gró  pur. 

ympoweryszment. 

tu  czu. 

ynsolens. 

sup. 

solt-majn. 

fulnes. 

fuli,  komplit. 

tu  gó  mad. 

tu  gyw  op  oll  hóp. 

dyspondensy. 

lajwlines. 

tu  notys. 

tu  ennauns. 

ennaunsment. 

taj,  bond,  junien. 

tu  wyzyt. 

wyzyting. 
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Text  polski. 

Text  angielski. 
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zwierzę, 

beast,  animal, 

blst,  anymel. 

zwierzyna, 

gamę,  yenison, 

giejm,  wenysen. 

zwinny, 

nimbie,  ąuick, 

nymbel,  kuyk. 

żwir. 

gravel, 

grawel. 

zwłoka, 

delay, 

dylle  j . 

zwoływać, 

to  conyoke,  to  summon, 

tu  konwók,  tu  sommen. 

zwołanie, 

convocation, 

konwokiejszen. 

zwracać, 

to  turn. 

tu  tern. 

zwracać  uwagę, 

to  attract  attention. 

tu  ettrakt  attenszen. 

zwrot, 

turn,  return. 

torn,  ritorn. 

zwycięstwo, 

yictory, 

wyktori. 

zwyciężać, 

to  yanąuish, 

tu  wankuysz. 

zwycięzca, 

yictor, 

wykter. 

zwyciężony, 

yanąuished, 

wankuyszd. 

zwyczaj, 

custom,  habit, 

kostem,  habyt. 

zwyczajny, 

usual,  common, 

jużuel,  kommen. 

żyć, 

to  live, 

tu  lyw. 

życie, 

life, 

lajf. 

życzenie. 

wish,  desire, 

uysz,  dyzajr. 

życzliwość. 

favour, 

fejwer. 

życzyć. 

to  wish,  to  desire, 

tu  uysz,  tu  dyzajr. 

Żyd, 

Jew, 

Dżju. 

żyjący, 

liying, 

lywing. 

żyła, 

vein, 

wejn. 

zysk, 

gain,  benefit, 

giejn,  benefyt. 

zyskać, 

to  gain,  to  profit, 

tu  giejn,  tu  profyt. 

zyskowność, 

profitableness, 

profytebelness. 

zyskowny, 

profitable, 

profytebel. 

żytni, 

rie, 

raj. 

żyto, 

rie,  rye, 

raj,  raj. 

żywcem, 

alive, 

ellajw. 
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Text  polski. 

żywić, 

żywica, 

żywioł, 

żywność, 

żywot, 

żywotność, 

żywotny, 

żywy, 

żyzność, 

żyzny, 

żąć  zboże, 

zżęty, 

zziajany, 


Text  angielski. 

to  feed,  to  nourish, 

resin, 

element, 

food,  provisions, 
life, 

yitality, 

vital, 

living,  alive, 

fertility, 

fertile, 

to  reap  the  corn, 

cut,  reaped, 

out  of  breath,  panting. 


Wymowa  fonetyczna. 

tu  fld,  tu  norysz. 

rezyn. 

element. 

fud,  prowyżens. 

laj  f . 

wajtelyti. 

wajtel. 

lywing,  ellajw. 

fertylyti. 

fertyl. 

tu  rip  dhe  kórn. 
kot,  rlpd. 

aut  of  bret,  panting. 
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CZĘSC  TRZECIA. 


OBOWIĄZKI  względem  Boga  i  wiary  naszej 
świętej. 

OBOWIĄZKI  względem  Ojczyzny  naszej 
Polski. 

OBOWIĄZKI  względem  języka ‘naszego  ojczy¬ 
stego. 

OBOWIĄZKI  inne. 

OBOWIĄZKI  nasze  względem  Stanów  Zjedno¬ 
czonych  Ameryki. 

(The  Declaration  of  Independence.) 

PRZESTROGI  rozmaite. 

WSKAZÓWKI  i  informacye. 

SPIS  RZECZY. 


O !  poznaj  sam.  siebie ! 

Nie  żądaj  być  panem 
Jak  Pan,  który  w  Niebie! 

Nichciej  jak  bydle  gnić  nad  paszy  łanem! 

Z  tej  strony  grobu  przed  zmartwychwstań  wschodem 
Bądź  ty  w  człowieku  męką  z  niebios  rodem, 

Bądź  arcydziełem  nieugiętej  woli ! 

Bądź  cierpliwością  —  tą  panią  niedoli  — 

Co  gmach  swój  stwarza  z  niczego  —  powoli! 

Bądź  tą  przegraną  —  której  cel  daleki, 

A  która  w.  końcu,  wygrywa  na  wieki! 

Bądź  spokojnością  —  wśród  burz  niepokoju  — 

W  zamęcie  miarą  —  i  strojem  w  rozstroju  — 

Bądź  wiecznem  pięknem  —  w  wiecznym  życia  boju! 
Dla  podłych  tylko  i  faryzeuszów 

Bądź  groźbą  —  gniewem  —  lub  świętem  milczeniem! 
I  nie  miej  żadnych  z  obłudą  sojuszów! 

Dla  wszystkich  innych  bądź  anielskiem  tchnieniem! 
Bądź  tym  pokarmem,  który  serca  żywi  — 

Bądź  im  łzą  siostry  —  kiedy  nieszczęśliwi  — 

A  głosem  męzkim  —  gdy  się  w  męztwie  chwieją! 
Tym,  którzy  z  domu  wygnani  — •  bądź  domem ! 

Tym,  co  nadzieję  stracili  —  nadzieją! 

A  śpiącym  trupio  —  bądź  przebudzeń  gromem ! 

W  walce  z  tern  piekłem  świata,  co  się  złości, 

Zawsze  i  wszędzie,  bądź  siłą,  co  skłania  — 

Nad  śmierć  silniejszą  siłą -ukochania  — 

Bądź  piekłem  miłości. 

W  ciągłej  przykładu  i  słowa  postaci 
Rozdawaj  siebie  samego  twej  braci ! 

Mnóż  ty  się  jeden  przez  czyny  żyjące 
A  będą  z  ciebie  jednego  —  tysiące! 

Bądź  i  w  kaj  danach  niestrudzonym  trudem ! 

Niech  ból  cię  każden  choć  boli,  nie  boli ! 

W  jednej  twej  piersi  —  bądź  twym  całym  ludem  1 
Bądź  Niebo  z  ziemią  spajającym  cudem ! 
Świętością  w  niewoli ! 


Z  e(Resurrecturis,}  Krasińskiego. 


Przypomnienie  Obowiązków  względem  Boga 
i  Wiary  naszej  świętej. 


“Błogosławiony  lud,  którego  Panem  Bóg  Jego.”  Ps.  143. 

Trzymajcie  się  Boga  oburącz  i  Wiary  Świętej  Ojców  Naszych. 

‘‘Marnie  zginie !  Wiatr  rozmiecie 
Prochy  jego  po  wszem  świecie; 

Marnie  zginie !  Ktoby  starą  1 

Ojców  Swoich  wzgardził  wiarą!” 

Strzeżcie  się  fałszywych  proroków  w  rzeczach  wiary,  w  kraju  tym,  w  któ¬ 
rym  samozwańców  pełno.  “Samozwańcy,  któż  was  posłał?! U!  Pytanie  to  i  od¬ 
powiedź  na  nie ,  zawsze  będzie  próbą  prawowitości.  Chrystus  Piotra  posłał  i  A- 
postołów.  Kto  nie  jest  od  następcy  Piotrowego  posłany,  nie  jest  katolikiem ,  a 
tern  mniej  biskupem  katolickim 


Przypomnienie  obowiązków  względem  Ojczyzny 

naszej  Polski. 

Święta  miłości  kochanej  Ojczyzny, 

Czują  Cię  tylko  umysły  poczciwe; 

-Dla  Ciebie  zjadłe  smakują  trucizny, 

Dla  Ciebie  pęta,  więzy  niezelżywe. 

Kształcisz  kalectwo  przez  chwalebne  blizny, 

Gnieździsz  w  umyśle  rozkosze  prawdziwe, 

Byle  Cię  tylko  można  wspomódz,  wspierać, 

Nie  żal  żyć  w  nędzy,  nie  żal  i  umierać. . . 

Gorącem  sercem  miłujcie  zawsze  i  wszędzie  Ojczyznę  naszą  Polskę,  której 
Królową  Nadziemską,  Boga  Rodzica,  Dziewica.  Kochajcie  Braci  naszych  Po¬ 
laków,  Litwinów,  Rusinów,  Czechów  i  bez  wyjątku  pobratymców  naszych,  Sło¬ 
wian  wszystkich,  miłością  szczególniejszą.  Dziś  kiedy  naród  rosyjski  zrywa  pę¬ 
ta  i  okowy  niewoli  i  strumieniami  krwi  męczeńskiej \  wolność  swoją  i  naszą  oku- 
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puje  i  podaje  nam  dłoń  bratnią,  uznając  zv  nas  Braci  swoich  i  my  bez  wahania 
dłoń  tę  uściskać  powinniśmy  i  miłością  na  miłość  odpowiedzieć. 

Jeżeliście  przy  wyjeździe  z  kraju  nie  zabrali  z  sobą  garści  ziemi  ojczystej, 
to  się  o  nią  postarajcie,  ażebyście,  gdyby  wam  na  obczyźnie  umrzeć  przyszło, 
choć  grudkę  ziemi  ojczystej  znaleźć  mogli  w  grobie  waszym. 

A  gdy  już  śmierci  godzina 
Żywot  tułacza  podcięła 
I  zimna,  obca  mogiła 
W  łono  go  swoje  przyjęła; 

Do  grobu  bratniej  drużyny, 

Nad  brzegiem  góry  śnieżystej, 

Dano  mu  klejnot  jedyny  — 

Garść  czarnej  ziemi  ojczystej . . . 

Pamiętajcie  zawsze  o  tern,  że  gdyby  Ojczyzna  nasza,  Polska,  nie  była  nie¬ 
wolą  polityczną  skrępowana,  ale  była  mocarstwem  potężnem  i  państwem  wolnem, 
jak  ongi  przed  wiekami,  że  jak  matka  najserdeczniejsza  i  najczulsza  przytuliłaby 
was  do  łona  swego  i  nie  pozwoliłaby  na  to,  abyście  tułali  się  po  świecie  dalekim, 
u  obcych  chleba  dla  siebie  i  swoich  szukając. 

Ojczyznę,  honor  polski  i  cześć  polską  nade  wszystko  miłujcie.  Dumnymi 
bądźcie  z  tego,  że  z  woli  i  rozkazania  Bożego  Polakami  się  urodziliście  i  jesteś¬ 
cie.  Dumnymi  bądźcie  nietylko  z  czasów  wielkości  i  chwały  Ojczyzny  naszej,  a- 
le  nawet  z  dni  pogromu,  nieszczęścia  i  niedoli  tej  Matki  naszej  najlepszej,  naj- 
czcigodnie j  szej ,  naj  świętszej . 

Bo 

Wszędzie,  wszędzie,  na  planecie 
Braci  moich  ryty  ślad ! 

Wy  go  słowmi  nie  zmażecie, 

Bo  tchnie  w  dziejach  Boży  ład ! ! 

Ich  za  Polskę  —  ścigał  świat! 

Ich  za  Polskę  —  męczył  kat  — 

Nie  od  wczoraj  —  od  lat  wiela 
Pierś  im  palił  skwarny  brzeg  — 

Lub  krył  oczy  wygnań  śnieg, 

I  więziła  cytadela!  — 
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Na  alpejskich  skał  wyżynie, 

Po  śróddziemnych  fal  błękicie, 

Na  italskim  Apeninie, 

Na  hiszpańskich  Sierrów  szczycie, 

Na  germańskich  niw  równinie, 

Po  moskiewskich  wtszystkich  lodach, 

Na  francuskiem  każdem  polu, 

Po  wszech  ziemiach  —  po  wszech  wodach, 
Sieli  przyszłej  Polski  siew ! 

Boże  ziarna  —  własną  krew. . . 


Usque  ad  finem.*)  (Aż  do  końca.) 


Po  świata  cudzego  szerokich  ziemicach, 

Choć  smutek  i  bieda,  przez  ścieżkę  tułaczą 
Iść  z  dumą  na  czole,  z  pogardą  na  licach, 

Mir  zrobić  z  nadzieją  a  rozbrat  z  rozpaczą ; 

0  cześć ,  nie  o  litość  u  obcych  się  prosić , 

Dla  kraju  żyć  myślą  i  słowem  i  czynem , 

I  brzemię  męczeństwa  bez  sarkania  znosić: 

Usąue  ad  finem! 

Ojczyznę ,  honor  nad  wszystko  miłować; 

Do  Boga  szuych  ojców  słać  modły  codzienne ; 
Cnót  polskich  nasiona  śród  duszy  hodować , 
Niezmienne,  nietknięte,  przeczyste,  promienne ! 
Pocieszać  się  wzajem,  żyć  jedni  dla  drugich, 
Jak  w  wspólnej  rodzinie  syn  kocha  się  z  synem, 
I  stąpać  po  drogach  ciernistych  i  długich: 

•  Usąue  ad  finem ! 

Rozmyślać  głęboko  o  błędach  przeszłości, 

I  przyszłość  budować  świetniejszą  i  trwalszą, 

A  radzić  spokojnie  bez  swarów  i  złości, 

By  plon  jaki  został  na  epokę  dalszą. 

*)  Usąue  ad  finem  znaczy:  aż  do  końca,  aż  do  grobu. 
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Poprawić ,  nie  niszczyć  i  nie  plwać  wzgardliwie 
Na  wszystko,  co  dawniej  wieńczono  wawrzynem, 
A  drogą  postępu  iść  ku  ojców  niwie: 

Usque  ad  finem ! 


Nasz  Sztandar. 


Nam  jeden  sztandar  przed  innymi, 

Nam  jeden  sztandar,  jeden  śpiew! 

Sztandarem:  Grudka  Polskiej  Ziemi, 

Pieśnią  praojców:  Myśl  i  Krew! 

Nam  jeden  sztandar  nad  sztandary, 

Nam  jeden  pacierz:  Praca,  Trud! 

Jedno  wyznanie:  Wspólnej  Wiary: 

Ojczyzna!  Naród!  Wolność!  Lud! 

K.  Laskowski. 

Pracujcie,  oszczędzajcie  i  bądźcie  miłosiernymi,  a  sprawujcie  się  wszędzie 
tak,  abyście  przez  poszanowanie  władzy  i  ustaw  kraju,  w  którym  obecnie  prze¬ 
bywacie,  przez  żywot  cnotliwy,  zacny  i  bez  zarzutu,  jako  i  też  przez  uprzejmość 
dla  wszystkich,  zasłużyli  sobie  na  szacunek  i  miłość  powszechną.  Postępując  w 
ten  sposób  przyczynicie  się  do  podniesienia  pośród  obcych  imienia  polskiego. 

“Bo  na  świecie  być  Polakiem,  to  żyć  bosko  i  szlachetnie , 

Walczyć,  płynąć  czystym  szlakiem,  dokąd  życia  śmierć  nie  przetnie! 

Niech  oko  opatrzne,  co  czuwa  nad  światem, 

Nad  mrówki  i  pszczółki  robotą, 

Osypie  wasz  żywot  owocem  i  kwiatem, 

Niech  natchnie  poczciwą  ochotą! 

Niech  praca  po  ziarnku  dokłada  do  ziarnka, 

Niech  mierzy  i  liczy  i  zvaży; 

A  kiedy  poczciwa  uzbiera  się  miarka, 

Niech  miłość  tą  miarką  szafarzy. 

Wśród  burzy  żywota  nie  wyjdzie  bezpieczny 
Z  tej  walki,  ni*  wielki,  ni  mały, 

Lecz  wyjdzie  oględny,  wytrwale  stateczny, 

Rozumnie  serdeczny  i  dbały. 
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Więc  licz  się  i  z  czasem  i  z  groszem  i  z  wiekiem, 

Ćwicz  w  pracy  i  w  męztwie  i  w  cnocie, 

Szczędź  zdrowia  i  mienia,  czcij  sojusz  z  człowiekiem 
A  Bóg  ci  pomoże  w  robocie. 

Część  zarobków  waszych  bądźcie  zawsze  gotowi  poświęcić  ku  wsparciu  nie- 
tylko  biednych  krewnych  waszych  lub  znajomych,  ale  też  w  razie  potrzeby  na  u- 
czynki  miłosierdzia  zbiorowego,  jak  n.  p.  narodowego,  jakiego  przykłady  pory¬ 
wające  rozgrywały  się  temi  dniami  i  rozgrywają  przed  naszemi  oczami.  We 
walce  obecnej  o  wolność  narodu  rosyjskiego  wziął  udział  także  naród  nasz  pol¬ 
ski,  aby  krusząc  pęta  pobratymców,  skruszyć  też  i  kajdany  własne.  Strumienie 
krwi  ofiarnej  się  polały,  a  gdy  skutkiem  powstałych  przewrotów  nędza  straszna 
tysiącom  braci  naszych  w  Warszawie  i  po  innych  miastach  Królestwa  Polskiego 
zagrażać  poczęła,  najzacniejszy  lud  nasz  włościański  miłosierdziem  wielkiem 
poruszony,  podzielił  się  z  braćmi  po  miastach  ostatnim  kęsem  chleba,  posełając 
pod  wodami  pomoc,  na  jaką  go  stać  było. 

Z  okazyi  tej,  pięknym  bardzo  wierszem  uczcił  włościaństwo  polskie  poeta 
nasz  Kazimierz  Laskowski.  Wiersz  ten  brzmi  jak  następuje: 

Zjechała,  hej ! 

na  miejski  bruk, 

Na  bruk  wielkiego  miasta 
Ta  wieś,  co  nosi 

w  herbie  Pług! 

Ta  nasza  wieś  od  Piasta. 

* 

Zjechała,  hej ! 

na  pierwszy  słuch, 

Że  wielkie  miasto  płacze, 

Wioząc  ostatni 

chleba  kruch 
I  serca  swe  prostacze! 

* 


Przywiozła  wieś  — 

ten  polski  chłop , 
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Kość  z  kości ,  krew  z  krwi  Piasta! 

Ostatni  kr  uch,  ,  1 

ostatni  snop 

Dla  biednych  braci  z  miasta! 

* 

Przywiozła  wieś, 

ta  przednia  straż 

Tej  naszej  polskiej  niwy, 

Ten  chłop  od  pługa, 

oracz  nasz, 

Od  wieka  —  chłop  poczciwy ! 

* 

Zjechała  wieś 

dać  miastu  jeść 

Dać  miastu  łyżkę  warzy! 

Więc  cześć  ci,  wsi! 

cześć,  chłopie !  cześć! 

Cześć  Tobie,  przednia  straży! 

Zbierajcie  grosze  i  wykupujcie  ziemię  ojczystą  przez  marnotrawców  zbywa¬ 
ną,  albo  też  skutkiem  nieszczęść  lub  działów  rodzinnych  na  sprzedaż  wysta¬ 
wianą. 

Tyle  nas  i  tyle  Polski,  ile  ziemi  w  ręku  naszem.  Pięknym  tu  przykładem 
świecą  bracia  nasi  z  pod  zaboru  austryackiego,  którzy  na  zarobki  do  Ameryki 
idąc,  nie  tylko  że  miliony  dolarów  oszczędności  swoich  corocznie  na  oczyszczenie 
ziemi  z  długów  do  kraju  przesełają,  ale  sami  często  bardzo  do  Ojczyzny  powra¬ 
cając,  zdobyte  tu  w  Ameryce  doświadczenie  na  ojczystym  pniu  zaszczepiają  i  do 
podniesienia  oświaty  i  dobrobytu  w  kraju  przyczyniają  się.  Ci  zaś,  którzy  do 
kraju  powrócić  nie  zamierzają  lub  nie  mogą,  zakupywać  powinni  akcye  ban¬ 
ków  ratunkowo-parcelacyj nych  we  Wielkopolsce  i  na  Kaszubach.  Akcya  każda 
taka  nie  tylko  odsetki  przynosi  —  bo  banki  te  są  znakomicie  prowadzone  —  ale 
przedstawia  rzeczywiście  garść  ziemi  ojczystej.  Jakby  w  przeczuciu  tego,  co  się 
u  nas  dzieje,  mówi  Wincenty  Pol: 
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“O  Polska  kraino,  gdyby  ci  rodacy, 
Co  za  Ciebie  giną,  wzięli  się  do  pracy, 

I  po  garstce  ziemi  z  Ojczyzny  zabrali, 
Jużby  dłońmi  swemi  Polskę  usypali !” 


Przypomnienie  Obowiązków  względem  języka 
naszego  polskiego. 

Czcijcie  i  szanujcie  język  ojców  naszych,  a  szczególniej  tu  na  wygnaniu! 
To  prawo  Boga,  a  człowieka  obowiązek. 

Znać  obcych  narodów  mowy,  to  rzecz  arcypożyteczna  i  konieczna, 

Ale  Polak  do  Polaka  w  listach,  albo  do  rozmowy,  angielskiej  używać  mowy, 
Wielki  to  grzech  moda  taka ,  bo  grzech  przeciw  narodowi. 

Ucz  się  Ojców  Twych  języka,  on  myśl  każdą  wydać  zdolny, 

Gnie  się,  dźwięczy,  grzmi,  przenika,  jasny,  śmiały,  bo  jest  wolny. 

Okaż  wzgardę  próżnej  dumie,  co  się  obcym  chełpić  umie, 

A  własnego  zwroty,  cienie,  miewać  zwykła  w  małej  cenie ! ! 

Polska  mowo  ma  kochana 
O  jedynaś  ty  na  ziemi 
Na  tle  niebios  słońc  wszystkimi 
Promieniami  tęczowana. 

Nie  obcegoś  rodu  dziecię; 

Nie  ze  szczątków,  nie  w  odmęcie 
Zgasłych  plemion  tyś  zrodzona, 

Lecz  w  prost  z  niebios  Twe  poczęcie ! 

Tyś  Bożego  tchnieniem  łona, 

Cudem  •  cudów  objawiona ! 

Niechaj  nikt  nie  odważa  się  głosić,  że  Bogu  miła  modlitwa  w  obcym  języ 
ku.  Bóg  dał  każdemu  co  swoje  i  każdej  narodowości  swój  język,  który  ma  obo 
wiązek  czcić  i  zachowywać.  Niech  się  też  nikt  nie  waży  narzucać  dzieciom  poi 
skim  wykładu  zasad  wiary  św.  w  obcym  języku.  Kto  to  czyni,  występuje  prze 
ciwko  przykazaniom  Boskim,  które  wyraźnie  powiadają:  “Czcij  Ojca  Twego 
Matkę  Twoją”,  a  więc  Ojczyznę,  język  i  narodowość  Twoją. 
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Obowiązki  inne 


Z  każdej  nadarzającej  się  sposobności  korzystajcie,  aby  kształcić  się  i  uczyć. 
Gdy  za  dnia  czasu  na  to  nie  macie,  korzystajcie  ze  szkół  wieczornych.  Nauka  i 
oświata  o  wiarę  oparte,  najcenniejszym  są  obok  zdrowia  darem  niebios,  najpo¬ 
tężniejszą  dźwignią  w  życiu,  skarbem,  którego  ani  mól  (zjeść)  zniszczyć,  ani 
złodziej  ukraść  nie  może.  Oświata  jedynie  do  niezależności  indywidualno-osobi- 
stej,  do  godności  prawdziwej  i  do  wolności  zbiorowo-politycznej  prowadzi.  Na 
wszelki  sposób,  gdy  środki  macie  po  temu,  starajcie  się  o  to,  aby  dzieciom  wa¬ 
szym  dać  nietylko  wykształcenie  elementarne,  ale  i  wyższe,  byście  w  potomstwie 
waszem  podnieść  się  mogli  z  robotników  na  wodzów  i  przewodników  narodu  na¬ 
szego. 

Wnet  po  przybyciu  do  Stanów  Zjednoczonych  postarajcie  się  o  pierwsze  pa¬ 
piery  obywatelskie,  które  wam  opiekę  rządu  zabezpieczą,  do  niektórych  przywi- 
lei,  jak  do  prawa  osiedlania  się  na  ziemiach  publicznych  (homestead  wymawiaj¬ 
cie  hómsted)  i  do  brania  wyłączności  górniczych,  tak  zwanych  klemów  górni¬ 
czych  dopuszczą  i  po  4  latach  pobytu  w  tym  kraju  nabycie  pełnych  praw  oby¬ 
watelskich  ułatwią. 

Po  uzyskaniu  pełnych  praw  obywatelskich  kierujcie  się  w  czasie  wyborów 
głosem  sumienia  tylko.  Oddawajcie  głosy  wasze  tylko  na  ludzi  zacnych  i  czys¬ 
tych,  a  w  pierwszej  linii  na  wypróbowanej  zacności  ’  ziomków  naszych. 

Bądźcie  nieubłaganymi  wrogami  przekupstwa  publicznego  i  złodziejstwa 
grosza  publicznego ,  tak  tu  w  Ameryce  rozpowszechnionego  i  strzeżcie  się  po¬ 
pierania  politykierów  zawodowych,  ludzi  zwykle  bez  charakteru  i  zasad. 

Gdy  w  jakiej  miejscowości  na  dobre  zamieszkaliście,  obejrzyjcie  się  natych¬ 
miast  za  towarzystwami  polskiemi,  a  gdy  sobie  towarzystwo  takie,  odpowiadają¬ 
ce  przekonaniu  waszemu  upatrzyliście,  to  przystąpcie  do  niego  jako  członkowie. 
Gromada  to  wielki  człowiek,  a  jedność  to  siła.  Największemi  takiemi  towarzy¬ 
stwami  polskiemi  w  Ameryce,  rozrzuconemi  po  wszystkich  Stanach  Unii,  jest 
Związek  Narodowy  Polski  i  Zjednoczenie  Polskie,  Rzymsko-Katolickie.  Towa¬ 
rzystwa  te  w  pierwszej  linii  są  towarzystwami  ubezpieczenia  na  życie  (towarzy¬ 
stwami  asekuracyjnemi),  służą  jednak  obok  tego  celom  narodowym,  albo  naro- 
dowo-religijnym.  Za  stosunkowo  niewysoką  opłatą  miesięczną,  zabezpieczyć 
możecie  dla  rodzin  waszych,  wcale  pokaźną  sumkę  pieniężną  na  przypadek  śmier¬ 
ci  waszej.  Popierajcie  wszędzie  szvoich,  a  w  pierwszej  linii  handel  polski  i  prze¬ 
mysł  polski. 
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Chrońcie  się  pijaństzua,  karczmy  i  pijaków  towarzystwa ,  jak  dżumy  strasznej. 
Najlepiej  uczynicie  powstrzymując  się  od  trunków  zupełnie.  Pijaństwo  pozba¬ 
wia  wolnej  woli  i  godności  człowieka,  zatruwa  krew,  podkopuje  i  rujnuje  zdro¬ 
wie,  wcześnie  prowadząc  do  grobu.  Pijaństwo  to  morderca  okropny,  który  poz¬ 
bawia  ofiary  swoje  równocześnie  zdrowia,  rozumu,  dobrego  imienia  i  majątku, 
a  co  najgorsza,  że  prowadzi  z  całą  pewnością  do  potępienia  wiecznego. 

Strzeżcie  się  kart,  gier  wszelkich  hazardowych  i  zakładów  o  pieniądze.  Kar¬ 
ty  i  pijaństwo  rujnują  zawsze  człowieka  i  do  samobójstwa  go  prowadzą. 

“Chciwość  żądze  podnieca ,  zbytnie  żądze  źle  wiodą ; 

Dobry  rozum  po  szkodzie,  lepszy  rozum  przed  szkodą!” 


Obowiązki  nasze  względem 
Stanów  Zjednoczonych 
Ameryki. 

Idąc  za  przykładem  bohaterów  na¬ 
szych  Tadeusza  Kościuszki  i  Kaźmie¬ 
rza  Pułaskiego  zaznaczamy  gorące  na¬ 
sze  przywiązanie,  wdzięczność  naszą 
i  wierność  dla  kraju,  w  którym  znaleź¬ 
liśmy  schronienie,  ucieczkę  i  opiekę 
w  dniach  prześladowania,  nieszczęścia 
i  ucisku. 

Przyrzekamy,  że  zawsze  będziemy 
wiernymi  i  prawymi  obywatelami  tej 
Wielkiej  Rzeczypospolitej,  gotowymi 
do  przelania  ostatniej  kropli  krwi  w 
sprawie  wolności  i  niepodległości  tej 
matki  naszej  przybranej. 

Gdyby  Polska  uzyskać  miała  niepo¬ 
dległość  polityczną,  albo  też  gdyby  po¬ 
wstać  miała  Słowiańszczyzna  Zjedno¬ 
czona  z  Polską  Autonomiczną,  obiecu¬ 
jemy  uroczyście  wszelkich  sił  naszych 
dołożyć,  ażeby  doprowadzić  do  skutku 


Our  duties  towards  United 
States  of  America. 

Following  the  example  of  our 
heroes,  Thaddeus  Kościuszko  and 
Casimir  Pułaski  we  desire  to  express 
the  sentiments  of  our  cordial  love, 
gratitude  and  allegiance  towards  the 
country,  in  which  we  found  shelter 
and  protection  in  days  of  prosecution, 
distress  and  oppression. 

We  promise  to  be  always  loyal  cit- 
izens  of  this  Great  Republic,  ready  to 
shed  our  blood  for  the  sake  of  liberty 
and  independence  of  our  adopted 
country. 

Should  Poland  obtain  its  indepen¬ 
dence,  or  should  United  States  of  Sla- 
via  with  Autonomous  Poland  (Pan- 
slavia)  be  established,  we  solemnly 
promise  to  promote  the  alliance  bet- 
ween  our  mother  country  or  Pan- 
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przymierze  pomiędzy  Polską,  albo 
Słowiańszczyzną  Zjednoczoną,  a  Sta¬ 
nami  Zjednoczonemu 

Dzisiaj  pragniemy  tylko  korzystać 
z  tych  praw  i  przywilejów,  które  są  u- 
działem  każdego  obywatela  amerykań¬ 
skiego,  żyjącego  pod  osłoną  praw  kon- 
stytucyi  Stanów  Zjednoczonych. 

Co  zaś  do  języka  naszego  i  religii 
naszej,  to  uroczyście  protestujemy 
przeciw  zakusom  skierowanym  prze¬ 
ciw  nam  z  pewnej  strony,  aby  nauka 
religii  odbywała  się  w  szkołach  na¬ 
szych  w  nie  polskim  języku. 

Ażeby  dać  dowód  naszej  miłości  i 
naszego  przywiązania  dla  Stanów  Zje¬ 
dnoczonych,  podajemy  poniżej  w  do¬ 
słownym  przekładzie  dokument  Ogło¬ 
szenia  Niepodległości  Stanów  Zjedno¬ 
czonych. 


slavia  and  the  United  States  of 
America. 

To-day  we  desire  only  to  enjoy  the 
rig*hts  and  priyiledges  granted  to  every 
American  citizen  by  the  laws  of  the 
Constitution  of  the  United  States  of 
America. 

Regarding  our  mother  language 
and  our  religion  we  solemnly  protest 
against  any  attempt  to  teach  our 
religion  in  any  other  language,  but 
Polish. 

To  show  our  love  and  devotion  for 
the  United  States,  we  ąuote  in  fuli 
the  verbal  translation  of  the  Declar- 
ation  of  Independence. 


Oświadczenie  Niepodległości  Stanów  Zjednoczonych. 

(The  Declaration  of  Independence). 


“Jeśli  bieg  wypadków  dziejowych  zmusi  jaki  naród  do  zerwania  węzłów  po¬ 
litycznych  łączących  go  z  innym  narodem  i  do  zajęcia  pośród  mocarstw  świata  od¬ 
rębnego  stanowiska  na  równi  z  innemi,  stanowiska,  do  którego  upoważniają  go 
prawa  przyrodzone  i  ustawy  Boże — szacunek  należny  rodzajowi  ludzkiemu  na¬ 
kazuje  mu  przedstawić  i  wyjaśnić  światu  powody,  jakie  go  skłaniają  do  podobne¬ 
go  kroku. 

“Uważamy  za  niezbite  i  oczywiste  następujące  prawdy:  że  wszyscy  ludzie 
stworzeni  zostali  równymi  sobie;  że  Stwórca  udzielił  im  pewnych  praw  niezby¬ 
walnych,  w  rzędzie  których  na  pierwszem  miejscu  postawić  należy  prawo  do  ży- 
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cia,  do  wolności  i  do  poszukiwania  szczęścia ;  że,  w  celu  zapewnienia  sobie  tych 
praw,  ludzie  ustanowili  między  sobą  rządy,  których  władza  wypływa  z  woli  rzą¬ 
dzonych ;  że  ilekroć  jakakolwiek  forma  rządu  sprzeciwia  się  celowi,  w  jakim  była 
ustanowioną,  naród  ma  prawo  zmienić  ją  lub  znieść  zupełnie,  i  ustanowić  rząd 
nowy  na  takich  zasadach  i  na  takiej  organizacyi  władz  oparty,  jakie  mu  się  wy¬ 
dadzą  naj stosowniej szemi  do  zapewnienia  własnego  bezpieczeństwa  i  pomyślnoś¬ 
ci.  Wprawdzie  roztropność  nakazuje  nie  zmieniać  oddawna  ustalonych  rządów, 
dla  błahych  powodów  i  przemijających  przyczyn;  doświadczenie  też  wszyst¬ 
kich  czasów  dowiodło,  iż  ludzie  raczej  są  skłonni  do  znoszenia  wszystkiego, 
dopóki  to  jest  możliwem,  aniżeli  do  wywalczania  praw  swoich  przez  burzenie  tych 
form  rządu,  do  których  przywykli.  Lecz  jeśli  długi  szereg  nadużyć  i  przywłasz¬ 
czeń,  dążących  wciąż  do  jednego  celu,  wykazuje  jawny  zamiar  wtłoczenia  na  da¬ 
ny  naród  jarzma  rządu  despotycznego,  wtedy  naród  ma  nietylko  prawo  lecz  i  o- 
bowiązek  obalenia  podobnego  rządu,  i  zawarowania  swego  bezpieczeństwa  na 
przyszłość,  za  pomocą  nowych  rękojmi.  Taką  właśnie  była  cierpliwość  osad  tych 
w  znoszeniu  cierpień;  taką  jest  konieczność,  która  dziś  zmusza  je  do  zniesienia 
dotychczasowej  formy  rządu.  Dzieje  teraźniejszego  króla  Wielkiej  Brytanii  są 
jednym  ciągiem  niesprawiedliwości  i  przywłaszczeń,  dążących  jawnie  do  rozciąg¬ 
nięcia  nad  temi  osadami  nieograniczonej  tyranii.  Na  dowód  tego  pod  bezstronny 
sąd  świata  poddajemy  fakta  następujące: 

“Król  odmawiał  swego  zezwolenia  na  ustawy  najbardziej  zbawienne  i  najbar¬ 
dziej  dla  dobra  publicznego  potrzebne. 

“Zabraniał  gubernatorom  swoim  dawania  prawom  bezpośrednio  potrzebnym 
i  niecierpiącym  zwłoki  sankcyi,  z  wyjątkiem  wypadków,  w  których  powstrzymy¬ 
wano  wykonanie  ich  aż  do  wyjednania  zezwolenia  królewskiego,  a  kiedy  prawa  te 
pozostawały  tym  sposobem  w  zawieszeniu,  nie  myślał  bynajmniej  zwracać  na  nie 
uwagi  lub  zajmować  się  ich  rozpatrzeniem. 

“Niejednokrotnie  nie  zgadzał  się  na  uchwalanie  praw  nowych  dla  dogodze¬ 
nia  potrzebom  mieszkańców  większych  prowincyi,  dopókiby  ci  nie  wyrzekli  się 
prawa  posiadania  własnej  reprezentacyi  w  Izbach  —  prawa  nieocenionego  dla  na¬ 
rodu,  a  niebezpiecznego  dla  tyranów  tylko. 

“Zwoływał  ciała  prawodawcze  do  miejsc  niezwykłych,  pozbawionych  wszel¬ 
kiej  wygody  i  od  punktów,  w  których  przechowywane  były  ich  akta  publiczne 
odległych;  czynił  to  zaś  w  tym  jedynie  celu,  ażeby  temi  wszystkiemi  przykrościa¬ 
mi  osadników  skruszyć  i  do  zgodzenia  się  na  własne  żądania  zmusić. 
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“Niejednokrotnie  rozwiązywał  Izby  przedstawicieli  dla  tego,  że  te  dzielnie 
opierały  się  zamiarom  jego  podkopania  praw  ludu. 

“Przez  długi  przeciąg  czasu  po  Izb  rozwiązaniu  nie  chciał  ponownych  naka¬ 
zać  i  zarządzić  wyborów ;  tym  sposobem  władza  ustawodawcza,  której  zniweczyć 
nie  podobna,  wróciwszy  do  narodu,  z  którego  wyszła,  na  razie  ubezwładnioną  zosta¬ 
ła,  kraj  zaś  przez  ten  czas  wystawiony  był  na  wszystkie  niebezpieczeństwa  obcych 
najazdów  i  wstrząśnień  wewnętrznych. 

“Starał  się  przeszkodzić  zaludnieniu  tych  krajów,  niedozwalając  wykonania 
ustaw  o  naturalizacyi  cudzoziemców,  nie  zgadzając  się  na  uchwalanie  ustaw  no¬ 
wych,  mających  na  celu  zachęcanie  do  osiedlania  się  i  kolonizacyi,  tudzież  podno¬ 
sząc  ceny  i  obostrzając  warunki  nowych  nadań  ziemi  i  nabywań  własności  grun¬ 
towych. 

“Krępował  wymiar  sprawiedliwości  odmawiając  swej  sankcyi  uchwałom  są¬ 
dy  ustanawiającym. 

“Uczynił  sędziów  zupełnie  od  woli  swej  zależnymi,  tak  pod  względem  spra¬ 
wowania  urzędów,  jako  też  i  co  do  wysokości  i  wypłaty  pensyi. 

“Ustanowił  mnóstwo  nowych  urzędów  i  nasłał  na  nasz  kraj  roje  urzędników, 
dla  niepokojenia  go  i  rujnowania  siły  jego  żywotnej. 

“W  czasią  pokoju  utrzymywał  pośród  nas  wojska  stałe  bez  zezwolenia  na¬ 
szych  ciał  ustawodawczych. 

“Starał  się  uczynić  władzę  wojskową  od  władzy  cywilnej  niezależną,  a  nawet 
takową  po  nad  władzę  cywilną  wynieść. 

“Złączył  się  z  innemi  osobami  (t.  j.  Parlamentem  Wielkiej  Brytanii)  dla  pod¬ 
dania  nas  pod  juryzdykcyę  nieznaną  naszej  konstytucyi  i  obcą  prawom  naszym, 
udzielając  sankcyi  uchwałom  urojonej  ich  władzy  —  a  to: 

“Dla  narzucania  nam  kwaterunku  wielkich  oddziałów  wojska; 

“Dla  ochraniania  wojskowych  —  godną  śmiechu  procedurą  —  od  kary  za  za¬ 
bójstwa,  jakichby  na  osobach  mieszkańców  kraj  u  tego  dopuścić  się  mieli ; 

“Dla  przerywania  i  niszczenia  handlu  naszego  ze  wszystkiemi  częściami 
świata ; 

“Dla  nakładania  na  nas  podatków  bez  naszego  zezwolenia; 

“Dla  pozbawiania  nas  we  wielu  razach  dobrodziejstw  sądów  przysięgłych; 
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“Dla  przewożenia  nas  na  drugą  stronę  oceanu,  gdzie  mieliśmy  być  sądzeni  za 
zbrodnie  urojone; 

Dla  zniweczenia  systemu  wolnego  praw  angielskich  w  sąsiedniej  prowin- 
cyi  (Kanadzie),  ustanowienia  w  niej  rządu  arbitralnego  i  rozszerzenia  jej  granic, 
aby  tym  sposobem  uczynić  z  tej  prowincyi  równocześnie  modłę  i  narzędzie  do  za¬ 
prowadzenia  takiego  samego  rządu  absolutnego  w  innych  osadach  ; 

“Dla  zniesienia  naszych  konstytucyi  i  najbardziej  drogich  nam  ustaw  i  zmie¬ 
nienia  gruntownego  formy  rządów  naszych ; 

“Dla  zawieszenia  posiedzeń  Izb  naszych  i  ogłoszenia  się  w  prawie  uchwala¬ 
nia  dla  nas  ustaw,  mających  obowiązywać  we  wszystkich  wypadkach, 

“Złożył  z  siebie  godność  monarchy  naszego  uznając  nas  za  wyzutych  ze  swej 
opieki  i  wydając  nam  wojnę. 

“Gnębił  nas  na  morzu,  pustoszył  nam  wybrzeża,  palił  miasta  i  zabijał  na¬ 
szych  współobywateli. 

“A  teraz  sprowadza  na  nas  wielkie  zastępy  obcych  najemników  dla  dokończe¬ 
nia  dzieła  śmierci,  zniszczenia  i  tyranii,  które  rozpoczął  ze  srogQŚcią  i  przebiegło¬ 
ścią,  jakiej  przykłady  trudno  byłoby  znaleźć  w  najbardziej  barbarzyńskich  wie¬ 
kach,  ze  srogością  i  przebiegłością  w  każdym  razie  niegodną  zwierzchnika  narodu 
cywilizowanego. 

“Zmuszał  naszych  współobywateli  wziętych  na  morzu  do  niewoli,  do  walcze¬ 
nia  przeciw  własne}  ojczyźnie,  przyjaciołom  i  braciom,  lub  do  padania  pod  ciosa¬ 
mi  tychże  przyjaciół  i  braci. 

“Wzniecał  pośród  nas  domowe  rozruchy  sprowadzając  na  ludność  pogra¬ 
niczną  dzikich  Indyan,  wrogów  nieznających  litości,  których  znany  powszechnie 
sposób  prowadzenia  wojny  polega  na  zabijaniu  każdego,  kogo  spotkają,  bez  różni¬ 
cy  płci,  wieku  i  stanu. 

“W  każdym  okresie  tych  prześladowań  domagaliśmy  się  sprawiedliwości  i  to 
we  wyrazach  najpokorniejszych;  ale  na  ponawiane  prośby  nasze  za  jedyną  odpo¬ 
wiedź  otrzymywaliśmy  tylko  nowe  obelgi  i  prześladowania.  Książę,  którego 
charakter  cechują  postępki  tyrana  nie  nadaje  się  na  władcę  wolnego  narodu. 

“Przytem  zaś  wszystkiem  nie  szczędziliśmy  względów  należnych  naszym  bra¬ 
ciom  Brytańczykom.  Ostrzegaliśmy  ich  we  wszystkich  okolicznościach  o  usiło¬ 
waniach  ich  władzy  prawodawczej,  zmierzających  do  rozciągnięcia  nad  nami  ju- 
ryzdykcyi,  która  niczem  usprawiedliwić  się  nie  dawała.  Przypominaliśmy  im  ja- 
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kie-to  okoliczności  towarzyszyły  naszemu  wychodźtwu  i  osiedleniu  się  w  tych 
stronach.  Przemawialiśmy  do  wrodzonych  im  uczuć  sprawiedliwości  i  wielko¬ 
duszności,  zaklinając  ich  na  łączące  nas  z  nimi  węzły  krwi,  aby  potępili  takie 
działania,  które  niechybnie  doprowadzą  do  zerwania  spójni  i  wzajemnych  stosun¬ 
ków.  Oni  jednak  pozostali  także  głuchymi  na  głos  sprawiedliwości  i  pokrewień¬ 
stwa.  Trzeba  nam  zatem  poddać  się  konieczności,  która  nakazuje  nam  oderwać 
się  od  nich,  i  uważać  ich  odtąd,  podobnie  jak  i  resztę  rodzaju  ludzkiego:  za  wro¬ 
gów  we  wojnie  —  za  przyjaciół  w  pokoju. 

“Wskutek  tego  wszystkiego  my,  przedstawiciele  Stanów  Zjednoczonych 
Ameryki,  zgromadzeni  na  ogólny  kongres,  biorąc  na  świadka  Najwyższego  Sę¬ 
dziego,  któremu  znaną  jest  prawość  naszych  zamiarów,  ogłaszamy  uroczyście  w 
imieniu  i  z  ramienia  zbożnego  ludu  tych  osad,  iż  te  Zjednoczone  Osady  są  i  mają 
prawo  być  Państwami  wolnemi  i  niepodległemi; — że  wyzwolone  są  z  pod  posłu¬ 
szeństwa  wszelkiego  króla  Wielkiej  Brytanii,  że  wszelki  węzeł  zależności  poli¬ 
tycznej  pomiędzy  niemi  i  państwem  Wielkiej  Brytanii  jest  i  powinien  byc  osta¬ 
tecznie  zerwanym  i  że  jako  Państwa  wolne  i  niepodległe  mają  one  pełne  prawo 
prowadzić  wojnę,  zawierać  pokój  i  przymierza,  ustalać  handel,  tudzież  przedsię¬ 
brać  to  wszystko,  co  należy  do  prerogatyw  państw  niezależnych.  Pełni  zaś  ufno¬ 
ści  w  opiekę  Opatrzności  Boskiej  zobowiązujemy  się  do  poparcia  niniejszego  o- 
świadczenia  życiem  naszem,  mieniem  i  honorem”. 


Rady  i  Przestrogi  Praktyczne. 

Przybywszy  do  nowego  świata,  przy  zaczęciu  drogi, 

Żądasz  zdania  mojego,  a  wiernej  przestrogi. 

Dam,  na  jaką  się  może  zdobyć  moja  możność, 

W  krótkich  ją  słowach  zamknę:  miej  bracie  ostrożność! 
Nowy  to  świat ;  krok  pierwszy  stawić  nie  jest  snadno, 
Zewsząd  cię  zbójcy,  zdrajcy,  filuty  opadną; 

Zewsząd  łowcy  przebiegli,  kształtną  biorąc  postać, 

Będą  czuwać,  jakby  cię  w  sidła  swoje  dostać. 

Wpadniesz,  jeżeli  się  pierwej  dobrze  nie  uzbroisz, 
Słusznie  się  więc  twych  kroków  pierwiastkowych  boisz. 
Rzadki  na  świat  przychodzień,  któryby  obfito 
Nie  zapłacił  na  wstępie  oszukania  myto. 

Z  przestrogi  Młodemu,  Ign.  Krasicki. 
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Jak  najusilniej  zalecam  przybyszom  do  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki 
Północnej  w  ich  własnym  interesie ,  zachowanie  ostrożności  jak  największej  w 
interesach  wszelkiego  rodzaju,  w  obcowaniu  z  ludźmi  i  w  zawiązywaniu  przyja¬ 
źni,  a  nawet  stosunków  poufałości. 

Przy  interesach  wszystkich,  przy  których  podpis  własnoręczny  się  kładzie, 
pieniądze  wypłaca,  jako  świadek  się  staje,  zachować  skrupulatnie  należy  środki 
ostrożności,  które  poniżej  w  ośmiu  przestrogach  podaję: 


Osiem  Przestróg. 

(pióra  p.  C.  W.  Sypniewskiego,  wyjętych  z  Wielkopolanina.) 

1) .  Nie  trzeba  nigdy  żadnych  papier ózu  podpisywać ,  znaczyć  krzyżykiem , 
lub  nazwisko  własne  stemplem  wyciskać ,  dopóki  się  dokładnie  nie  zbadało,  co 
dokument  taki  zawiera.  Jeżeli  czytać  nie  umiesz,  idź  do  człowieka  uczciwego,  ro¬ 
zumnego,  umiejącego  czytać  i  język  znającego,  aby  ci  przeczytał  i  wytłómaczył 
wszystko,  gdyż  inaczej  na  wielkie  straty,  albo  nawet  na  ruinę  zupełną  narazić 
się  możesz.  Prawo  mówi  bowiem:  (eKażdy  człowiek  podpisując  lub  znacząc 
jakimkolwiek  znakiem  akt  piśmienny ,  który  to  znak  uważa  za  swój  w  miejsce 
podpisu ,  jest  tokiem  pismem  związany  i  zaprzeczyć  jego  ważności  nie  może 
W  ten  sposób  dużo  ludzi  naszych  podpisując  niebacznie  weksle,  noty,  kontrakty 
i  inne  zobowiązania  prawne,  utraciło  oszczędności  swoje  i  zrujnowało  się  zupeł¬ 
nie. 

2) .  Nigdy  pieniędzy  nie  pożyczać ,  ani  wypłacać  bez  odebrania  formalnego, 
prawnie  obowię żując  ego  pisma ,  lub  kwitu. 

3) .  Nigdy  nie  kupować  realności  (domów,  gruntów ,  gospodarstw  i  t.  p.) 
bez  porady  uczciwego  i  zdolnego  prawnika  (adwokata).  Każda  sprzedaż  grun¬ 
towa  i  obciążenie  każde  (hipoteka,  mortgage)  zapisane  być  muszą  w  księgach  hi¬ 
potecznych  (register  of  mortgages),  które  wszystkich  obowięzują,  bez  względu 
na  to,  czy  wiedzą  o  tern,  czy  też  nie.  Prawo  wyi'ażnie  powiada,  że  każdy  wie¬ 
dzieć  winien,  co  zv  odnośnych  księgach  dla  wszystkich  dostępnych,  jest  zapisane 
( zarek  ordowane ) . 

Przepisy  też  odnoszące  się  do  ksiąg  gruntowych  wymagają  pewnych  form 
i  pewnych  podpisów,  bez  których  są  nieważne,  lub  wadliwe. 

4) .  Nigdy  nie  zaniedbywać  stawić  się  osobiście,  lub  przez  adwokata  w  są¬ 
dzie,  gdy  się  otrzyma  pozew,  czyli  wezwanie  sądowe.  Najlepiej  udać  się  z  takim 
pozwem  zaraz  do  uczciwego  adwokata.  Prawo  domaga  się  obecności  na  termi- 
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nie  sądowym  obu  stron,  t.  j.  strony  skarżącej  i  strony  oskarżone).  Jeżeli  jednak 
strona  jedna  się  nie  stawi,  a  strona  druga  pod  przysięgą  zezna,  iż  strona  prze¬ 
ciwna  w  odpowiedni  sposób  zawiadomioną  została,  natenczas  pozostaje  tak  zwa¬ 
ne  prawne  przypuszczenie,  iż  strona,  która  się  nie  stawiła,  do  winy  się  poczu¬ 
wa  (na  zasadzie,  że  kto  milczy,  ten  się  zgadza)  i  sędzia  wyrok  zaoczny  wydaje. 
Po  wydaniu  zaś  wyroku,  trudno  bardzo  sprawę  na  nowo  rozpoczynać  przycho- 
dzi. 

5) .  Nigdy  we  ważniejszych  sprawach,  nie  udawać  się  do  sędziów  pokoju , 
gdyż  jurysdykcya  ich  bardzo  jest  ograniczona.  A  że  żyją  z  kosztów  stron  prawu - 
jących  się,  przyjmują  każdą  sprawę,  bez  względu  na  to,  czy  ta  do  ich  juryzdykcyi 
należy,  lub  też  nie. 

6) .  Nigdy  spraw  kryminalnych  bez  porady  zdolnego  i  uczciwego  prazimika 
nie  rozpoczynać,  bo  w  razie  bezpodstawności  skargi,  na  ciężką  odpowiedzialność 
narazić  się  można. 

7) .  Nigdy  sobie  przysięgi  nie  lekceważyć,  gdyż  za  takie  lekceważenie  sro- 
ga  kara  czeka.  Przysięga  w  sądzie,  którą  często  bardzo  sędziowie  pokoju,  lub  ich 
pisarze  mechanicznie  tylko,  bez  należytej  powagi  tu  w  Ameryce  odbierają,  brzmi 
w  tłómaczeniu,  jak  następuje:  “Przysięgasz  na  Boga  Wszechmocnego,  który 
przenika  serca  wszystkich,  iż  świadectwo,  jakie  złożysz  w  sprawie  obecne],  toczą¬ 
cej  się  pomiędzy  M.  z  jednej  strony,  a  N.  z  drugiej  strony,  będzie  prawdą,  całą 
prawdą  i  nicze’m  innem,  tylko  prawdą  i  za  to  odpowiesz  Panu  Bogu  na  sądzie  o- 
statecznym.”  Gdy  po  wyrzeczeniu  słów  powyższych  przez  sędziego,  lub  pisarza 
sądowego,  przy  podniesionej  w  górę  ręce  prawej  się  milczy,  głową  kiwnie,  lub 
jakikolwiek  inny  znak  się  uczyni,  oznaczający  zgodność  na  ową  przysięgę,  to  akt 
ten  jest  tak  ważny  wobec  prawa,  jak  najświętsza  przysięga  w  kościele.  Po  zło¬ 
żeniu  przysięgi,  zeznanie  fałszywe  staje  się  krzywoprzysięstwem  i  uważanem 
jest  za  takowe. 

8) .  Nigdy  nie  zakupywać  interesów  bez  porady  prawnika.  Celem  zapobie¬ 
żenia  oszustwom  rozmaitym,  domaga  się  prawo  dopełnienia  pewnych  formalnoś¬ 
ci,  których  przestrzegać  trzeba,  aby  nie  stracić  pieniędzy  i  interesu. 

Jeżeli  wedle  powyższych  wskazówek  postępować  będziecie,  to  prawdopodob¬ 
nie  od  wszystkich  oszustów  i  naciągaczów  się  uchronicie. 


Odzie  Oszczędności  wasze  składać  należy? 


Przystępuję  teraz  do  jednej  z  najtrudniejszych,  a  nawet  poniekąd  najdraż¬ 
liwszych  kwestyi,  a  mianowicie ,  jaką  dać  radę  braciom  naszym  przybywającym 
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do  Stanózo  Zjednoczonych,  gdzie  kapitaliki  swoje  i  oszczędności  składać  bez¬ 
piecznie  by  mogli. 

Nie  ma  w  całych  Stanach  Zjednoczonych  żadnej  przez  rząd  centralny  we 
Waszyngtonie,  an  też  przez  władze  stanozoe  gwarantowanej  instytucyi,  w  której 
by  ludzie  pracy  oszczędności  swoje  bezpiecznie  składać  mogli. 

Zwracam  tedy,  na  tę  niezmiernie  ważną  sprawę,  uwagę  nasamprzód  w  języ¬ 
ku  naszym,  a  następnie  w  języku  angielskim,  zmierzając  do  tego,  aby  krytyka  o- 
płakanych  tych  stosunków,  za  pomocą  tej  książki  pośród  ludności  ciężko  pracu¬ 
jącej  rozejść  się  i  tym  sposobem  do  wiadomości  sfer  wyższych,  które  zmianę 
smutnych  pod  tym  względem  panujących  stosunków  na  lepsze  spowodować  po¬ 
winny,  dostać  się  mogła. 

Nie  podobna  oprzeć  się  uczuciu  zdumienia  wobec  wyrafinowanej  doskona¬ 
łości,  z  jaką  rząd  Stanów  Zjednoczonych,  zwany  rządem  ludu,  dla  ludu,  przez 
lud  okazuje  brak  najprostszej  pieczołowitości  i  troskliwości  o  dobro  mas  ludnoś¬ 
ci  ciężko  pracującej.  W  pierwszym  rzędzie  oszczędności  klasy  ciężko  pracują¬ 
cej  znaleźć  powinny  ochronę  i  obronę  przeciwko  zachłanności,  wyzyskowi  i 
wprost  rozbojowi  niesumiennych  i  nieuczciwych  jednostek  pojedyńczych,  orga- 
nizacyi  i  instytucyi,  przez  zaprowadzenie  dobrze  zorganizowanego  systemu  rządo¬ 
wych  banków  oszczędności,  połączonych  z  urzędami  pocztowemi  (urządzenia,  ja¬ 
kie  w  każdym  cywilizowanym  kraju  Europy,  a  nawet  w  całej  Australii  napotkać 
można),  któreby  zabezpieczyły  oszczędnościom  drobnym  bezwzględne  bezpieczeń¬ 
stwo,  gwarantując  im  równocześnie  procent,  choćby  skromny  bardzo. 

Podobnie  po  osadach  zaiększych  polskich  upominać  się  należy  o  sędzi ózu  pol¬ 
skich,  tłómaczy  sądowych  polskich,  - polskich  policyantów  i  t.  p. 

Poniżej  podane  brzmienie  angielskie  krytyki  tej  rządu  amerykańskiego  daj¬ 
cie  do  czytania  urzędnikom  pocztowym  i  ludziom  wpływowym,  mówiącym  po  an¬ 
gielsku,  ażeby  tym  sposobem  wpływowych  ludzi  zainteresować  i  zmianę  stosun¬ 
ków  tych  na  lepsze  spowodować.  Krytyka  ta  brzmi  po  angielsku,  jak  nastę¬ 
puje: 

One  can  not  help  feeling  something  akin  to  admiration  for  the  maryelous 
completeness,  with  which  the  United  States  governement,  called  goyernement  of 
the  people,  for  the  people,  by  the  people,  does  not  care  for  the  welfare  of  the 
working  classes.  By  all  means  sazńngs  of  the  hord  working  classes  should  be 
protected  against  greediness  and  coyetousness  of  unscrupulous  men,  organiza- 
tions  and  institutions,  by  a  well  organiżed  system  of  goyernement  sayings  banks, 
connectcd  zmth  post-offices  (institutions  to  be  found  in  eyery  ciyitized  country 
of  Europę  and  eyen  in  all  parts  of  Australia),  zuhich  would  furnish  an  absolute 
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security  and  safety  to  smali  depositors,  guaranteeing  them  smali  interest  on  thetr 
deposits. 

Starałem  się  w  sprawie  istniejących  tu  w  Ameryce  banków  i  kas  oszczęd- 
ności  najdokładniejszej  zasięgnąć  informacyi,  lecz  nigdzie  żadnego  pewnego  i 
zadawalniaj ącego  oświadczenia  w  tej  kwestyi  otrzymać  nie  mogłem.  Zapyty¬ 
wałem  n.  p.  w  Chicago,  w  dziale  oszczędności  “The  Hibernian  Banking  Associa- 
tion,”  czy  wszystkie  banki  tego  samego  nazwiska,  po  rozmaitych  miastach  Sta¬ 
nów  Zjednoczonych  pozakładane,  do  tego  samego  związku  banków  należą,  i  czy 
gwarancyę  zupełnego  bezpieczeństwa  dają.  Na  pierwsze  pytanie  odebrałem  od¬ 
powiedź,  że  banki  te  choć  noszą  jednę  i  tę  samą  nazwę,  od  siebie  zupełnie  są 
niezależne.  Na  drugie  pytanie  żadnego  zadawalniaj  ącego  wyjaśnienia  nie  ode- 
brałem. 


Oszczędności  bezpiecznie  na  poczcie  składać  można. 

Następnie  udałem  się  na  główny  urząd  pocztowy  i  tam  po  konferencyi  z 
pewnym  wyższym  urzędnikiem  pocztowym,  taką  radę  świeżym  przybyszom  do 
Stanów  Zjednoczonych  w  sprawie  składania  oszczędności — dopoki  sobie  jakie¬ 
go  pewnego  jbctnku  nie  upatrzą  —  daję. 

Niechaj  pieniądze  na  przekazy  pocztowe ,  do  siebie  samych  adresowane  wpła¬ 
cają.  Przekazy  odebrane  (money-orders)  należy  naturalnie  doskonale  zachować. 
Zaleca  się  osobno  jeszcze,  numer  przekazu  pocztowego,  datę,  kwotę  wpłaconą  na 
osobnej  karteczce  przez  urząd  pocztowy  doręczonej  wynotowane,  w  pewnem, 
bezpiecznem  miejscu  zachować,  aby  w  razie  zguby  przekazów,  pieniądze  te  zło¬ 
żone  módz  reklamować.  Przekazy  te,  za  przedłożeniem  ich  sobie,  natychmiast 
urząd  pocztowy  wypłaci.  Przed  końcem  roku  jednak  trzeba  przekazy  te  koniecz¬ 
nie  kazać  sobie  wypłacić  i  na  nowe  zamienić,  bo  po  roku,  niewypłacone  na  prze¬ 
kazy  pocztowe  sumy  pieniężne,  urzędy  pocztowe  do  Waszyngtonu,  do  centralnej 
kasy  odsełają  i  dużych  potem  trzeba  korowodów,  aby  je  znowu  ztamtąd  z  powro¬ 
tem  odebrać. 

Trzeba  jednak  pamiętać,  że  pieniądze  w  ten  sposób  złożone  żadnych  odsetek 
nie  przynoszą  i  że  składanie  pieniędzy  we  formie  przekazów  pocztowych ,  pewną 
drobną  opłatę  za  sobą  pociąga.  Ponieważ  lokowanie  pieniędzy  na  urzędach  pocz¬ 
towych,  jak  je  powyżej  opisałem  jest  żmudne  i  tylko  za  środek  tymczasowy  bez¬ 
pieczeństwa  uważane  być  musi,  przeto  zalecam  jak  najgoręcej  przybyszom  do 
Stanów  Zjednoczonych,  aby  jak  najprędzej  poinformowali  się  o  bankach,  albo 
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kasach  oszczędności,  gdzieby  pieniądze  bezpiecznie  złożywszy,  jeszcze  co  naj¬ 
mniej  3  proc.  odsetek  od  nich  pobierać  mogli. 

Poniżej  podaję  kilka  zapytań  w  tej  kwestyi,  za  pomocą  których  o  bankach 
uczciwych  i  pewnych  będzie  można  się  dowiedzieć.  Najlepiej  stawiać  te  pyta¬ 
nia  do  wyższych  urzędników  pocztowych.  Jeżeliby  wymowa  trudność  sprawiać 
miała,  to  polecam  odnośne  miejsce  wskazać  w  książce.  Następnie  szukajcie  jesz¬ 
cze  potwierdzenia  uzyskanej  informacyi  u  osób  wiarogodnych.  Nie  łakomcie 
się  nigdy  na  wysokie  procenta.  Ludzie  i  banki,  które  na  oszczędności  wasze  po¬ 
lują,  aby  je  pochłonąć  następnie,  wabieniem  wysokich  procentów,  łatwowier¬ 
nych  w  sieci  swoje,  jak  pająki  chwytają. 


Czy  możesz  pan  łaska¬ 
wie  polecić  mi  najlep¬ 
szy  bank  oszczędności 
w  tern  mieście,  gdzie- 
bym  mógł  bezpiecznie 
ulokować  moje  osz¬ 
czędności  ? 

Zechciej  pan  łaskawie 
napisać  mi  dokładny 
adres  tego  banku. 

Zamierzam  złożyć  pie¬ 
niądze  we  waszym 
banku,  w  oddziale 
oszczędności. 

Proszę  wskazać  mi  łas¬ 
kawie,  gdzie  jest  od¬ 
dział  oszczędności  te¬ 
go  banku. 

Zamierzam  deponować 
czterdzieści  dolarów. 

Zamierzam  wyjąć  pięt¬ 
naście  dolarów. 

Dziękuję.  Bardzo  jestem 
obowiązany. 


Can  you  kindly  rcom- 
mend  me  the  best  sa- 
vings  bank  of  this  ci¬ 
ty,  where  I  could  sa- 
fely  deposit  my  sa- 
vings  ? 

Will  you  kindly  write 
down  for  me  the  fuli 
address  of  this  bank. 

I  want  to  deposit  money 
in  your  bank,  ’  in  the 
sayings  department. 

Please  show  me  kindly, 
where  is  the  sayings 
department  of  this 
bank. 

I  want  to  deposit  forty 
dollars. 

I  want  to  draw  fifteen 
dollars. 

Thanks.  Much  obliged. 


Kien  ju  kajndli  reko- 
mend  mi  dhe  best  sej- 
wings  bank  of  dhys 
syti,  huejr  aj  kud  sej- 
fli  dypozyt  maj  sej- 
wings  ? 

Uyll  ju  kajndli  rajt 
daun  for  mi  dhe  fuli 
edres  of  dhys  bank. 

Aj  uont  tu  dypozyt  mo¬ 
ny  yn  jur  bank,  yn 
dhe  sejwings  dypart- 
ment. 

Pliz  szó  mi  kajndli, 
huejr  y z  dhe  sejwings 
dypartment  of  dhys 
bank. 

Aj  uont  tu  dypozyt  fór- 
ti  dollers. 

Aj  uont  tu  dró  fyftin 
dollers. 

Tenks.  Mocz  oblajdżd. 
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Gdzie  mieszkacie? 

Proszę  położyć  wasz 
podpis. 

Jakie  jest  ojca  waszego 
imię  chrzestne? 

(*)  Jakie  jest  matki  wa¬ 
szej  nazwisko  panień¬ 
skie  (jak  się  matka 
wasza  z  domu  nazy¬ 
wa)  i  jej  pierwsze  i- 
mię  chrzestne? 

Gdzie  się  urodziliście? 

Gdzie  jest  wasze  miejsce 
urodzenia  ? 

Jest  w  Polsce  pod  zabo¬ 
rem  rosyjskim. 

Jak  się  nazywacie  i  jak 
wam  imię? 


Where  is  your  resi- 
dence  ? 

Please  leave  your  signa- 
ture. 

What  is  your  fathePs 
Christian  name? 

What  is  your  mothePs 
maiden  name  and  her 
first  Christian  name? 


Where  have  you  been 
born. 

Where  is  your  birth- 
place  situated? 

It  is  situated  in  Russian 
Poland. 

What  is  your  name  and 
Christian  name? 


Huejr  yz  jur  rezydens? 

Pliz  llw  jur  sygneczer. 

Huot  yz  jur  fadhers 
krysczen  nejm? 

Huot  yz  jur  modhers 
mej  den  nejm  end  her 
ferst  krysczen  nejm? 


Huejr  hew  ju  byn  bórn  ? 

Huejr  yz  jur  bertplejs 
sytjuejted? 

Yt  yz  sytjuejted  yn 
Roszjen  Pólend. 

Huot  yz  jur  nejm  end 
jur  krysczen  nejm? 


Książeczki  z  banku  odebranej  nie  powierzajcie  nikomu.  Zanotujcie  sobie  o- 
sobno  numer  książeczki,  a  w  razie  zgubienia  jej  lub  skradzenia  dajcie  natych¬ 
miast  znać  o  tern  do  banku.  Gdy  wam  pieniędzy  potrzeba,  idźcie  z  książeczką  do 
banku,  zażądajcie  ze  sumy  złożonej,  ile  potrzebujecie,  a  bank  wam  tę  sumę  wy¬ 
płaci,  wypłatę  w  książeczce  zanotuje  i  następnie  wam  książeczkę  doręczy. 

Gdy  kto  pisać  nie  umie,  niechaj  się  przynajmniej  nauczy  podpisywać  nazwis¬ 
ko  własne,  bo  musi  w  banku  podpisywać  odbiór  pieniędzy  i  podpis  swój  zosta¬ 
wić. 


(*)  W  kasach  (w  bankach  oszczędności  pytają  o  takie  szczegóły,  boć 
każdy  wie,  jak  matka  jego  z  domu  i  jakie  jej  pierwsze  imię.  Urzędnik  bankowy 
szczegóły  te  do  osobnej  zapisuje  księgi,  a  w  chwili  wycofania  wkładki  całej  z 
książeczki  oszczędności,  lub  też  w  razie  podejrzenia,  że  książeczka  w  niepraw- 
nem  znajduje  się  posiadaniu,  pyta  dla  kontroli  o  te  szczegóły  (użyte  za  hasło). 
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Dobrzeby  było,  abyście  sobie  w  jakim  banku  bezpieczeństwa  (Safety  De- 
posit  Vaults)  wynajęli  skrzyneczkę  bezpieczeństwa  do  składania  w  niej  wszyst¬ 
kich  papierów  i  dokumentów,  których  strzedz  trzeba  przed  złodziejem  lub  o- 
gniem. 


Najbezpieczniejszy  i  najtańszy  sposób  wysełania  pieniędzy 
do  kraju  lub  w  Stanach  Zjednoczonych  jest  pocztą  za 
pomocą  przekazów  pieniężnych  pocztowych. 

Najbezpieczniejszy  i  najtańszy  sposób  wysełania  pieniędzy  do  kraju  lub  w 
Stanach  Zjednoczonych ,  jest  pocztą ,  za  pomocą  przekazów  pieniężnych  poczto- 
ivych. 

Poczta  amerykańska,  jako  instytucya  rządowo-państwowa,  daje  najzupeł¬ 
niejsze  bezpieczeństwo,  że  pieniądze  jej  powierzone,  za  pomocą  przekazów 
pocztowych  gdziekolwiek  bądź  posłane,  dojdą  miejsca  swego  przenaczenia,  albo 
w  razie,  gdyby  rąk  adresata  dojść  nie  mogły,  temu,  który  je  wysłał  zwrócone  zo¬ 
staną. 

Najbezpieczniej,  najtaniej  i  najwygodniej  dla  przeciętnego  przybysza  do 
Stanów  Zjednoczonych,  tej  drogi  tylko  do  posełek  pieniężnych  używać.  Pie¬ 
niądze  do  kraju  pod  zaborem  rosyjskim ,  pruskim,  lub  austryackim  wysełać  na¬ 
leży  przekazami  po cztowemi  międzynarodowemi,  czyli  internacyonalnemi.  Na  str. 
250  podaję  podobiznę  aplikacyi  takiej  na  internacyonalny  przekaz  pieniężny 
(Application  for  International  Money  Order).  Aplikacyi  takich  darmo  do - 
stać  można  w  każdym  urzędzie  pocztowym  i  najlepiej  je  w  domu  mieć  u  siebie, 
w  domu  je  wypełnić  lub  wypełnić  polecić  i  gotowe  już  na  pocztę  przynieść.  A- 
plikacye  te  internacyonalne  są  koloru  pomarańczowo- czerwone  go. 

Górną  część  aplikacyi  aż  do  pierwszej  grubej  czarnej  linii,  idącej  przez  jej 
całą  szerokość,  trzeba  zostawić  nietkniętą,  gdyż  ta  jest  jedynie  do  użytku  urzęd¬ 
nika  pocztowego,  który  w  niej  zamieszcza  obliczenie  zamiany  pieniędzy  ame¬ 
rykańskich  na  walutę  kraju,  do  którego  przekaz  wysłany. 

Poniżej  linii  grubej,  gdzie  drukiem  wyrażono  For  the  sum  of  (na  sumę) 
wypisać  należy  słowami  po  angielsku  ilość  dolarów,  a  poniżej,  gdzie  stoi  and 
(i)  ilość  centów,  które  wysłać  zamierzamy. 

W  linii  rozpoczynającej  się  słowami  Payable  to  (do  wypłacenia)  należy  wy¬ 
pisać  imię  i  nazwisko  osoby,  która  te  pieniądze  ma  odebrać. 

W  linii  Town  (or  City)  of  (miasto)  podać  miasto;  w  rubryce  No.  (nu¬ 
mer),  podać  numer  i  ulicę  .  . .  .Street  (ulica). 
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W  rubryce  County,C  anton ,  Kreis  or  Department  (powiat)  podać  powiat, 
gdzie  osoba  pieniądze  odebrać  mająca  mieszka. 

Gdzie  Province  (prowincja)  podać  prowincyę,  a  gdzie  Country  (kraj)  po¬ 
dać  państwo. 

Sent  by  (wysłane  przez)  tu  podać  nazwisko  wysełającego  pieniądze. 

No.  (numer)  podać  numer  i  ulicę  mieszkania  ....Street  (ulica). 

Town  or  City  (miasto)  podać  miasto,  w  którem  wysełający  pieniądze 
mieszka. 

State  of  (Stan)  podać  nazwisko  Stanu  Unii  amerykańskiej,  gdzie  mieszka 
wysełający  pieniąlze. 

Residence  or  place  of  business  of  the  person  to  whom  the  money  is  to  be 
paid,  znaczy:  rezydencya  albo  biuro  osoby,  której  pieniądze  mają  być  wypłacone. 
Residence  or  place  of  business  of  person  by  whom  the  money  is  sent,  znaczy: 
rezydencya  albo  biuro  osoby,  przez  którą  pieniądze  zostały  wysłane. 

Kto  ras  tej  drogi  do  wyselania  pieniędzy  do  kraju  użył ,  innej  drogi  używać 
nie  będzie,  chyba  że  jest  obytym  z  bamkowemi  przesełkami.  Nie  trzeba  zapo¬ 
minać  o  tern,  że  przy  wysełaniu  pieniędzy  do  kraju  pod  zaborem  pruskim,  trzeba 
dla  bezpieczeństwa,  nazwy  miejscowości,  osad,  prowincyi,  chwilowo  pokostem 
germańskim  pokryte,  po  niemiecku  podawać. 

Przy  wysyłce  pieniędzy  do  kraju  pod  zaborem  rosyjskim  należy  tam,  gdzie 
Province  (prowincya),  napisać  Poland  (Polska),  a  gdzie  Country,  Russia,  (Ro- 
sya). 

Do  Galicyi  przekazy  pocztowe  wysełając  polskich  adresów  używać  można 
i  trzeba. 

Tam  gdzie  Province  należy  napisać  Galicia,  a  gdzie  Country,  Austria. 

Do  zaboru  pruskiego  pieniądze  wysełając  adresować  należy,  gdzie  Pro - 
vince,  Provinz  Po  sen,  West-Preussen,  Oberschlesien,  wedle  tego,  dokąd  pie¬ 
niądze  iść  mają,  a  gdzie  Country,  Germany  —  P russia. 

Poniżej  podaję  taryfę,  wedle  której  opłaca  się  należytość  za  pieniądze  wy¬ 
słane 


do  Austryi: 

Za  przekaz 

nie  przekraczający  $10  8  centów 


Po  nad  $10  do  $20 . 10  centów 

$20  do  $30 . 15  centów 

$30  do  $40 . 20  centów 


do  Niemiec  (Prus),  lub  Rosyi: 

Za  przekaz 

nie  przekraczający  $10  10  centów 

Po  nad  $10  do  $20 . 20  centów 

$20  do  $30 . 30  centów 

$30  do  $40 . 40  centów 
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a 

$40  do  $50. . . . 

“  $40  do  $50 . . . 

a 

$50  do  $60. . . . 

“  $50  do  $60. . . 

. . .  60  centów 

ii 

$60  do  $70 . . . . 

“  $60  do  $70 . . . 

...  70  centów 

ii 

$70  do  $80. . . . 

“  $70  do  $80 . . . 

ii 

$80  do  $90 . . . . 

“  $80  do  $90... 

. . .  qo  centów 

ii 

$90  do  $100. . . 

“  $90  do  $100. . . . 

. .  1  dolara. 

Największa  ilość  pieniędzy,  jaką  jednym  przekazem  posłać  można  wynosi 
sto  dolarów.  Ale  równocześnie  tyle  przekazów  wysłać  można,  ile  się  tylko  podo¬ 
ba.  Pismo  na  aplikacjach  musi  być  bardzo  wyraźne.  Dobrze  więc,  gdy  kto  czy¬ 
telnie  i  wyraźnie  nie  pisze,  aby  polecił  wypełnienie  aplikacyi  w  domu  osobie  wy¬ 
raźnie  piszącej.  Papier  aplikacyi  jest  w  dodatku  bardzo  lichy  i  trudno  na  nim 
pisać  wyraźnie. 

Po  wypłaceniu  pieniędzy  na  przekaz  i  zapłaceniu  taryfy  urzędnik  pocztowy 
dwa  kwity  wydaje.  Kwit  blady  zupełnie  zachować  należy,  aby  w  razie  potrze¬ 
by  na  poczcie  reklamować  można  i  mieć  w  ręku  dowód,  że  się  pieniądze  wysła¬ 
ło.  Kwit  drugi  zaś,  więcej  niebieski  posłać  trzeba  w  liście  osobie,  której  pienią¬ 
dze  się  wysłało,  na  dowód  wysłania  pieniędzy.  W  razie  potrzeby  służyć  może 
kwit  ten  za  legitymacyę  do  odebrania  pieniędzy,  a  w  razie  nie  odebrania  prze¬ 
kazu  do  zrobienia  reklamacyi. 

Norma ,  wedle  której  urzędy  pocztozoe  dolary  na  walutę  innych  krajów  obli¬ 
czają  i  na  przekazach  notują. 

(a)  jeden  funt  szterling  (£  i)  równa  się  $4.87. 

(b)  jedna  marka  niemiecka  równa  się  23.90  cent. 

(c)  jeden  frank  francuski,  szwajcarski,  belgijski,  albo  też  lir  włoski  równa 
się  19.40  cent. 

franków  5.15  równa  się  $1.00. 

(d)  jeden  portugalski  milreis  równa  się  $1.08. 

(e)  jedna  korona  duńska,  norwegska  albo  szwedzka  równa  się  26.90  cent 

(f)  jedna  korona  austryacka  lub  węgierska  równa  się  20.40  cent. 

(g)  jeden  floren  holenderski  równa  się  40^  cent. 

(h)  jeden  rubel  rosyjski  równa  się  51.40  cent* 

a  dolar  jeden  wart  jest  1  rubla  94.33  kopiejek. 

Pieniądze  kanadyjskie,  na  Kubie,  w  Liberyi  i  w  Nowej  Funlandyi  podobne 
są  co  do  normy  i  wartości  do  pieniędzy  w  Stanach  Zjednoczonych  Ameryki. 
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(No.  6701.) 

rr  JS  B&SIREB  TRAT  TH18  APPLICATION  BK  FILLED  IN  WITH  PEN  AND  INK. 


No. 

No. 

No. 


APPLICATION 

FOR 

International  Money  Order 


U.  S.  MONEY 

Amounty  $. . . 

Amounł ,  $. . . 

Amounł ,  $ . 


FOREIGN  MONEY 


Payable  in . 

(Postmasier  will  wriłe  on  łhis  linę  “  Great  Britain  ”  or  “  Italy,"  etc.,  as  case  may  te.) 
(Space  above  this  black  linę  is  for  the  Postmaster’s  record,  to  be  filled  in  by  him.) 


(Spaces  below  this  black  linę  are  to  be  filled  in  by  the  applicant,  or  by  some  person  for  him  not  connected 
with  the  post  offiee  (See  Sec.  1051,  P.  L.  and  R.,  1902.) 

For  the  sum  o£ . . . . 

and  . . . . . . . . _ 


Payable  to 


Residence  op 
place  of 
business  of 
the  person  to 
whom  the 
money  isto 
be  paid. 


( Write  on  this  linę  natne  of  person  who  is  to  receive  the  money.) 

Town  (or  City)  of _ 

No. .  . . . Street 


County,  Canton,  | 


Kreis  or  Department 

Province, 


Country, 


Sent  by 

r  No... 


( Write  on  this  litu  the  na  me  of  the  Remitter. ) 


Residence  or 
plaoe  of 
business  of 
person  by 
whom  the 
money  is 
sent. 


Street. 


Town  or  City, 
State  of _ 


( See  other  sute.) 
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Przesełanie  pieniędzy  za  pomocą  przekazów  pocztowych  w 
obrębie  Stanów  Zjednoczonych. 


Poniżej  podaję  podobiznę  aplikacyi  na  przekaz  taki. 


Stąmp  of  lesolng  Office 


Form  No.  6oo&e 
DOMESTIC. 


Space  above  this  Hne  is  for  the  Postmaster’s  record,  to  be  filled  by  him- 

Application  for  Money  Order. 

Amount . . . . . Dollars _ _ _ Cents 

Sent  to _ _ _ _ 


Street  and  No. _ 

City  or  town . 
State . . 


Sent  by 


Address  of  sender  :  No . . Street 


Powyżej  linii  grubej  idącej  przez  całą  szerokość  aplikacyi,  stoi  wyraz  Do¬ 
nie  Stic  na  oznaczenie,  że  aplikacya  ta  jest  domową ,  to  znaczy,  że  służy  tylko  do- 
uzyskania  przekazu  pocztowego  na  obręb  Stanów  Zjednoczonych.  Część  aplika¬ 
cyi  po  nad  tą  linią  grubą,  przeznaczona  jest  tylko  do  użytku  urzędnika  poczto¬ 
wego. 

Pod  wyrazami:  Application  for  mOney  order  (aplikacya  na  przekaz  pienięż- 
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ny),  w  kolumnie  Amount  (ilość) .  Dollars . Cenłs  wypisać  należy  i- 

lość  dolarów  i  centów,  które  się  wyseła. 

Po  za :  Sent  to  (wysłano  do)  wypisać  należy  imię  i  nazwisko  osoby,  do  któ¬ 
rej  pieniądze  się  wyseła. 

Gdzie  stoi:  Street  and  No.  (ulica  i  numer)  napisać  należy  ulicę  i  numer  do¬ 
mu  osoby,  do  której  się  pieniądze  wyseła. 

Gdzie:  City  or  town  (miasto  albo  miasteczko),  tam  w  tej  linii  wypisać  na¬ 
leży  nazwę  miejscowości. 

Gdzie:  State  (stan),  wypisać  należy  nazwę  Stanu  Unii,  dokąd  przekaz  wy- 
sełamy. 

Po  za:  Sent  by  (posłane  przez)  podaje  imię  i  nazwisko  swoje  osoba  pienią¬ 
dze  wysełająca,  jako  i  też  nazwę  miejscowości  zamieszkania. 

W  linii:  Address  of  sender  (adres  wysełającego),  No.  (numer)  . 

Street  (ulica),  podaje  się  numer  i  ulicę. 

Z  przekazami  pocztowemi  na  Stany  Zjednoczone  w  ten  sposób  zuykupione- 
mi  procedura  jest  inną  zupełnie,  aniżeli  z  przekazami  pieniężnemi  w  Europie, 
albo  też  z  przekazami  międzynarodowemi  (internacyonalnemi ) ,  z  Ameryki  do 
Europy  posełanemi.  Przekaz  na  niebieskim  papierze  przez  urząd  pocztowy 
■wydany,  odbiera  osoba  pieniądze  wpłacająca  i  takowy  przekaz  sama  w  osobnej 
kopercie  pod  adresem  osoby,  mającej  pieniądze  te  odebrać,  wyseła .  Osoba  do  o- 
debrania  przekazu  upoważniona,  przekaz  po  odebraniu  podpisuje,  a  zgłosiwszy 
się  na  poczcie,  gdzie  w  razie  wątpliwości  wylegitymować  się  musi,  że  jest  oso¬ 
bą,  dla  której  przekaz  ten  przeznaczony,  pieniądze  odbiera.  Jeszcze  raz  zwra¬ 
cam  uwagę  na  to,  że  bez  przesłania  przekazu  osobie  do  tego  upoważnionej,  urząd 
pocztowy  jej  pieniędzy  nie  wypłaci.  Oprócz  przekazu  niebieskiego  przedstawia¬ 
jącego  gotówkę  wpłaconą,  odbiera  aplikant  kwit  we  formie  kuponu  białego, 
który  starannie  zachować  powinien  na  dowód  wpłacenia  pieniędzy  i  dla  uczy¬ 
nienia  w  razie  potrzeby  reklamacyi. 

Przekazy  pocztowe  wyjęte  na  własne  imię  i  nazwisko  służyć  mogą  —  jak  to 
już  wyżej  wyłuszczyłem  —  na  tymczasowe,  bezpieczne  składanie  oszczędności, 
dopóki  przybysz  uczciwego,  odpowiedniego  banku  dla  siebie  nie  wyszuka. 

Opłata  od  pieniędzy  wysełanych  przekazami  pocztowemi  w  obrębie  Stanów 


Zjednoczonych  jest  następująca: 

Za  przekazy  poniżej  $2.50 .  3  centy. 

Za  przekazy  powyżej  $  2.50  aż  do  $  5.00 .  5  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $  5.00  aż  do  $  10.00 .  8  centów. 
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Za  przekazy  powyżej  $10.00  aż  do  $  20.00 . 10  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $20.00  aż  do  $  30.00 . 12  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $30.00  aż  do  $  40.00 . 15  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $40.00  aż  do  $  50.00 . 18  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $50.00  aż  do  $  60.00 . 20  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $60.00  aż  do  $  75 .°° . 25  centów. 

Za  przekazy  powyżej  $75.00  aż  do  $100.00 . 3°  centów. 


Najwyższa  suma  suma  pieniężna,  jaką  na  jeden  przekaz  wysłać  można  jest 
$100.  Jeżeli  ktoś  więcej  pieniędzy  wysłać  zamierza,  uczynić  to  na  nowym* 
przekazie  musi. 

Przy  pisaniu  listów  pamiętać  zawsze  trzeba  o  podaniu  na  nagłówku  listu  da¬ 
ty  oraz  adresu  dokładnego.  Kupcy,  przemysłowcy  i  wogóle  wszyscy  ludzie  zali¬ 
czający  się  do  inteligencyi  mają  papier  listowy  w  odpowiednie  nagłówki  dru¬ 
kiem  opatrzony.  Tak  samo  i  koperty  na  stronie,  na  której  adres  się  kładzie  w 
lewym  rogu  zaopatrzone  są  w  drukowany  adres  list  wysełającego,  aby  w  razie 
nie  dojścia  listu  adresata,  list  ten  mógł  zostać  natychmiast  osobie  list  wysełają- 
cej  przez  urząd  pocztowy  zwrócony. 

Listy  rekomendowane  (polecone)  po  angielsku  registered,  trzeba  na  koper¬ 
cie  na  rogu  prawym  oznaczyć  słowem  Registered.  Na  lewym  rogu  koperty  mu¬ 
si  być  podany  dokładny  adres  osoby  list  wysełającej.  Poniżej  podaję  formę  a- 
dresu  takiego. 

Modest  Maryański,  Registered. 

803  North  Leavitt  Street,  3rd  floor. 

Chicago,  Illinois.  Europę  —  Russia  —  Roland . 

Panowie  GEBETHNER  I  WOLFF, 

Księgarnia, 

WARSZAWA  (WARSAW), 

15  Krakowskie  Przedmieście. 

Listy  do  kraju  pod  zaborem  austryackim  przeznaczone  adresować  należy: 
Europę  —  Austria  —  Galicia,  a  do  ziem  polskich  pod  zaborem  pruskim: 
Europę  —Germany  —  Prussia,  Provinz  —  Po  sen,  albo  W est-Preussen  lub  też 
Oberschlesien. 

List  zwykły  w  obrębie  Stanów  Zjednoczonych  kosztuje  2  centy.  Listy  do 
kraju  pod  trzema  zaborami  kosztują  5  centów.  Za  list  polecony  (registered 
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letter,  czytaj  redżysterd  letter)  płaci  się  dodatkowo  8  centów  więcej.  Jeżeli 
listy  nie  mają  normalnej  wagi,  trzeba  za  nie  portoryum  większe  zapłacić.  Miej¬ 
cie  to  sobie  za  zasadę,  aby  listózu  z  pieniędzmi,  przekazami  pocztowymi,  ani  też 
artykułów  wartościowych  nie  wysełać  bez  registrowania  takowych.  To  zabez- 
biecza  bezwarunkowe  doręczenie  przesyłki  wartościowej,  a  poczta  doręczyć  mu¬ 
si  kwit  odbiorcy  osobie,  która  list  lub  przesyłkę  registrowaną  wysłała. 

Karta  korespondencyjna  na  Stany  Zjednoczone  kosztuje  jeden  cent,  do  Euro¬ 
py  zaś  dwa  centy. 

Miary  i  Wagi. 

Miary  Długości  (Measure  of  lenght). 


12  cali  stanowi  .... 
6  stóp  stanowi  .  . . 
3  stopy  stanowi  .  . 
53/2  jarda  stanowi 
40  prętów  stanowi 
8  staj  stanowi 
320  prętów  stanowi 
3  mile  stanowi  .  . . 
1 — 12  cala  stanowi 


1  stopę  (foot,  ft.). 

1  sążeń  (fathom). 

1  jard  (yard,  yd.). 

1  pręt  (rod,  rd.,  pole,  p.). 
1  staje  (furlong,  fur.). 

1  milę  (mile,  mi.). 

1  milę. 

1  ligę  (league). 

1  linię  (linę). 


Miary  Geometryczne.  (Surveyor’s  Measure). 


(używają  się  do  wymierzania  gruntów). 

1.92  cala  stanowi  . 1  ogniwo  (link,  li.). 

25  ogniw  stanowi  . 1  pręt  (rod,  rd.). 

4  pręty  stanowią  . 1  łańcuch  (chain,  ch.). 

100  ogniw  stanowi . “ 

66  stóp  stanowi  . 

80  łańcuchów  stanowi  . 1  milę  (mile,  mi.). 

UWAGA. — Inżynierski  łańcuch,  czyli  tasiemka  miernicza  (measuring 
tape),  jest  100  stóp  długa. 

Miary  Kwadratowe  (Sąuare  Measure). 

(używają  się  do  mierzenia  obszaru  powierzchni). 

144  kw.  cali  stanowi . 1  kw.  stopę  (sąuare  foot,  sq.  ft.). 
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i  kw.  jard  (sq.  yd.). 


9  kw.  stóp  stanowi 
30*4  kw.  jard.  lub 

27234  kw.  stóp  stanowi . kw.  pręt  (sq.  rd.). 

160  kw.  prętów  stanowi . 1  akier  (aere,  A.). 

640  akrów  stanowi  . 1  kw.  milę  (sq.  mi.). 

UWAGA. — Pręt  mierniczy  (perch,  P.)  jest  to  kwadratowy  pręt,  a  krzyż 
{rod,  R.)  stanowi  40  kw.  prętów. 


Miary  Kwadratowe  Geometryczne. 

(Surveyors’  Square  Measure). 

625  kwad.  ogniw  stanowi . 1  kw.  pręt  (sq.  rd.). 

16  kw.  prętów  stanowi . 1  kw.  łańc.  (sq.  ch.). 

10  kw.  łańcuchów  stanowi . 1  akier  (A.). 

640  akrów  stanowi  . 1  kw.  milę  (sq.  mi.). 

36  kw.  mil  stanowi . ..1  township  (Tp.). 


Miary  objętości. 

•(używają  się  do  mierzenia  przedmiotów,  mających  trzy  pomiary  tj.  długość,  sze¬ 
rokość  i  grubość). 

1728  kubicznych  cali  stanowi . I  kubiczną  stopę  (cu.  ft.). 

27  kubicznych  stóp  stanowi  ...  .1  kubiczny  jard  (cu.  yd.). 

166.37  kub.  jardów  stanowi  . 1  kubiczny  pręt  mierniczy  (perch,  P.). 


Miary  i  Wagi  Metryczne. 

Zasadniczą  jednostką  systemu  metrycznego  jest  “metr.”  Dzieli  się  i  oblicza 
zawsze  na  części  dziesiętne,  stąd  też  cały  ten  system  także  “dziesiętnym”  jest 
zwany. 

I  tak  10  metrów  nazywa  się  dekametr;  100  metrów — hektometr;  1,000  me¬ 
trów — kilometr.  Dziesiąta  część  metra  nazywa  się  decymetr;  setna — centy¬ 
metr  ;  tysiączna — milimetr. . 

Centymetr  sześcienny  napełniony  wodą  stanowi  zasadniczą  jednostkę  wagi  i 
mazywa  się :  “gram.”  Dziesięć  gramów  nazywa  się  dekagram,  sto  gramów — hek- 
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togram,  tysiąc  gramów — kilogram.  W  handlu  kilogram  uważa  się  za  jednostkę 
podstawową.  W  handlu  aptekarskim  gram  dzieli  się  na  io  decigramów,  albo 
ioo  centigramów,  lub  1,000  miligramów. 

Decymetr  sześcienny  stanowi  zasadniczą  jednostkę  miary  dla  płynów  i  nazy¬ 
wa  się  “litr.”  Dzieli  się  tak  samo  na  dęci-  i  centilitry,  oraz  tworzy  dekali- 
try  ( io  litrów),  hektolitry  (ioo  litrów)  itd.  Hektolitr  uważany  jest  za  główną 
jednostkę  do  mierzenia  ciał  płynnych. 

Dekametr  kwadratowy  stanowi  jednostkę  zasadniczą  miary  powierzchni  i 
nazywa  się  “ar.”  Ma  on  (naturalnie)  sto  metrów  kwadratowych.  Sto 
arów  (10,000  mtr.  kw.)  nazywa  się  hektar,  który  stanowi  główną  jednostkę  do 
obliczania  gruntu. 

Z  powyższego  widzimy,  że  rachunek  metryczny  jest  o  wiele  prostszy  od' 
wszelkich  innych  obliczeń.  Znalazł  on  zastosowanie  prawie  w  całej  Europie,  ił¬ 
ży  wany  jest  bowiem  we  Francyi,  Niemczech,  Austryi,  Belgii,  Holandyi,  we 
Włoszech,  Hiszpanii,  Portugalii,  w  Szwecyi,  Grecyi,  wreszcie  w  całej  Amery¬ 
ce  południowej  i  środkowej.  Prędzej  czy  później  rachunek  ten  wszędzie  zo¬ 
stanie  zaprowadzony. 

Sprostowanie  omyłek  drukarskich. 

Na  stronie  30tej  w  ósmem  zdaniu  od  góry,  w  części  fonetycznej,  zamiast 
lytte,  ma  być  lyttel. 

Na  stronie  5iszej  w  siódmem  zdaniu  od  góry,  w  części  fonetycznej,  za¬ 
miast  the  end,  ma  być  dhe  end.  < 

Na  stronie  55tej  w  ostatniem  zdaniu  części  fonetycznej,  zamiast  tausent,  ma 
być  tauzend. 

Na  stronie  234,  w  I5tym  wierszu  od  góry,  zamiast  po  4  latach  pobytu,  ma 
być  po  5. 


UWAGA. 

Skutkiem  przyczyn  odemnie  niezależnych,  druk  tej  książki  zamiast  przed 
dwoma  miesiącami,  ukończony  został  dopiero  przy  końcu  Stycznia  r.  1906. 

Ta  sama  książka  w  europejskiem  wydaniu  ukaże  się  w  Krakowie  w  Lutym 
już,  albo  Marcu  r.  1906.  Wydaną  zostanie  wspólnym  nakładem  największej  fir¬ 
my  księgarskiej  w  Polsce  t.  j.  przez  p.  p.  Gebethner  i  Wolff  z  Warszawy  i  au¬ 
tora  niniejszego  Przewodnika. 

Chicago,  dnia  30go  Stycznia  r.1906.  Modest  Maryański. 

Skutkiem  zmiany  mieszkania  listy  do  siebie  proszę  najuprzejmiej  adresować 
nie  na  Noble  ulicę ,  tylko  na  803  North  Leavitt  Street ,  Chicago,  Illinois. 
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SPIS  RZECZY. 


Sposób  wymawiania . .  . . . 

Obowiązki  Polaka-Katolika  . . 

Formy  grzeczności  . . . . 

Sposoby  pozdrawiania  przy  spotkaniu . 
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Kolej  żelazna  . . . . . . 
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Pralnia  parowa ;  bielizna  męzka . 

Bielizna  dla  pań . . . . . . . 

Krawiec.  Rzeczy  potrzebne  dla  panów . . . 

Przybory  dla  pań  . . . . . . 
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Kawiarnia.  Herbaciarnia  . . . 

Restauracya  . . . . . . . . . . . . .'. ...  . . 

Piwiarnia  (karczma)  . . . . 

Lekarz  . . . 

U  aptekarza  . . . . 

Listonosz.  Urząd  pocztowy  .  . . . 

Pisanie  listów . * . . .  •  •  :  . . 

Strzyżenie  włosów,  golenie  . . . . . 

Artykuły  żywności.  Skład  mięsa  ...... .‘. . . 

Kotlety  . . . •  >  • . . 

Zwierzyna  i  drób  . . . . 
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Jarzyny  .  str.  45 

Owoce  .  str.  46 

Wstawanie  poranne  .  str.  46 

Udawanie  się  na  spoczynek .  str.  47 

Stan  pogody  (powietrza)  . . \ .  str.  48 

Czas.  Pory  roku.  Godzina . str.  50 

Dnie  tygodnia  . . . . . .  str.  51 

Miesiące  .  str.  52 

Święta  .  str.  52 

Liczby  główne  .  str.  53 

Liczby  porządkowe  .  str.  55 

Poszukiwanie  pracy  .  str.  56 

Poszukuje  (ą)  miejsca  .  st.  60 

Rolnictwo  . str.  62 

Góirnictwd  .  str.  66 

Dziesięcioro  Przykazań  Bożych  .  str.  74 

Co  czynić  nam  trzeba,  ażeby  dostąpić  żywota  wiecznego  ?  . .  sti*.  75 

Dziesięć  wskazówek  i  rad,  jak  zostać  zamożnym .  str.  75 

Słowo  posiłkowe  “być”  . str.  78 

Słowo  posiłkowe  “mieć” . . . . . .  str.  82 

Słownik  P olsk o- Angielski  z  wymową  fonetyczną .  str.  87  do  223 

Przypomnienie,  obowiązków  względem  Boga  i  Wiary  naszej  świętej  str.  227 

Przypomnienie  obowiązków  względem  Ojczyzny  naszej  Polski . .  str.  227 

Przypomnienie  obowiązków  względem  języka  naszego  polskiego  ......  str.  233 

Obowiązki  inne  .  str.  234 

Obowiązki  nasze  względem  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki  .  . . str.  235 

Oświadczenie  Niepodległości  Stanów  Zjednoczonych  .  str.  236 

Rady  i  Przestrogi  praktyczne .  str.  240 

Osiem  Przestróg  . str.  241 

Gdzie  oszczędności  wasze  składać  należy  .  str.  242 

Oszczędności  bezpiecznie  na  poczcie  składać  można  .  str.  244 

Najbezpieczniejszy  i  najtańszy  sposób  wysełania  pieniędzy  do  kraju  lub  w 
Stanach  Zjednoczonych  jest  pocztą  za  pomocą  przekazów  pieniężnych 

pocztowych  . str.  247 

Podobizna  aplikacyi  na  intemacyonalny  przekaz  pieniężny  pocztowy.  .  str.  250 
Przesełanie  pieniędzy  za  pomocą  przekazów  pocztowych  w  obrębie  Stanów 
Zjednoczonych  .  str.  251 
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